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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE

Reservert Forsikringsnummer / Reserved Policy
Number

Forsikringsformidler (selskapsnavn/etternavn, fornavn

og adresse) / Insurance Intermediary (company
name/surname and first name and address)

Forsikringsformidleren reguleres av /
The insurance Intermediary is regulated by

lokalisert ved / located at

Person som innhenter søknadsskjemaet
(etternavn, fornavn, funksjon) / Person collecting the
Application Form (surname, first name, capacity)

Forsikringsformidlerens
registreringsnummer1 / Intermediary
registration number1

1 Det registreringsnummeret i forsikringsformidlingsregisteret som forsikringsformidleren er registrert under i sitt
hjemland. / This is the license number under which the Intermediary appears in their Home State insurance mediation
registry.

Alle dokumenter sendes til: / Please send all documents to:

Luxembourg-kontoret / Luxembourg Office :

Partner & Client Services - Nordic Team

Utmost Luxembourg S.A.

4, rue Lou Hemmer

L-1748 Luxembourg

Grand-Duché de Luxembourg

Dokumenter kan sendes per e-post til PCSNorway@utmostgroup.lu med ettersending av originaler / Documents may
be sent via email to PCSNorway@utmostgroup.lu with originals to follow.

For individuell(e) Forsikringstaker(e) / For subscription by individual Policyholder(s):

› Vennligst legg ved bekreftet kopi/bekreftede kopier av gyldig legitimasjon og bekreftelse på adresse. / Please provide
certified copy(ies) of valid ID and address verification.

For selskaper / For corporate applications:

Vennligst legg ved følgende dokumenter: / Please provide the following documents:

› Liste over signaturberettigede i selskapet / Authorised signature list

› Utdrag fra aksjeeierboken / Extract of shareholder register

› Bekreftet kopi av gyldig legitimasjon og bekreftelse på adresse til styremedlemmer og signaturberettigede / Certified
copy(ies) of ID and address verification for directors and authorised signatories.

› Kopi av vedtekter og stiftelsesdokument. / Copies of articles and memorandum of association.

Begreper brukt i dette søknadsskjemaet er beskrevt under "Definisjoner" i de generelle vilkår / Unless otherwise
defined in this Application Form, capitalised terms bear the meaning ascribed to them in the General Conditions.
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

1A OPPLYSNINGER OM FORSIKRINGSTAKER / DETAILS OF INDIVIDUAL POLICYHOLDER

Forsikringstaker 1 / Individual Policyholder 1 * Herr /
Mr * Fru / Mrs * Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødeland / Country of
birth

Fødested / City of birth

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

Telefon / Telephone

E-post / E-mail

Forsikringstaker 2 / Individual Policyholder 2 * Herr /
Mr * Fru / Mrs * Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødeland / Country of
birth

Fødested / City of birth

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

Telefon / Telephone

E-post / E-mail
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

1B OPPLYSNINGER DERSOM SØKER ER ET SELSKAP / DETAILS FOR CORPORATE APPLICATIONS

Selskapets navn /
Name of company

Registrert i / Registered at Organisasjonsnummer /
Registration No.

Med henblikk på å overholde våre forpliktelser i henhold til den mellomstatlige FATCA-avtalen og den felles
rapporteringsstandarden (CRS) bes du legge ved et utfylt, amerikansk skatteskjema W-8BEN-E i tillegg til utfylt
egenerklæring om automatisk utveksling av opplysninger (AEoI). / For the purposes of complying with our obligations
under the FATCA Intergovernmental Agreement and Common Reporting Standard (CRS), please attach a completed
US tax form W-8BEN-E, in addition to a completed Automatic Exchange of Information (AEoI) Self-Certification Form.

Styremedlem 1 / Director 1 * Herr /
Mr * Fru / Mrs * Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødeland / Country of
birth

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

Telefon / Telephone

E-post / E-mail

Styremedlem 2 / Director 2 * Herr /
Mr * Fru / Mrs * Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødeland / Country of
birth

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

Telefon / Telephone

E-post / E-mail
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

1C KOMMUNIKASJONSMIDLER FOR KORRESPONDENS OG BRUK AV FORSIKRERENS DIGITALE PLATTFORM
CONNECT / MEANS OF COMMUNICATION FOR CORRESPONDENCE AND USE OF THE INSURER’S DIGITAL
PLATFORM CONNECT

MOTTAK AV ALLE DOKUMENTER ELLER MELDINGER ANGÅENDE FORSIKRINGEN (VELG KUN 1 SVAR) / RECEIPT OF ANY
DOCUMENT OR COMMUNICATION RELATING TO THE POLICY (PLEASE SELECT ONLY ONE (1) OPTION)FROM THE
BELOW)

* Elektronisk korrespondanse / Electronic correspondence

For att forsikringstakeren skal kunne dra nytte av dette må samtlige av følgende forhold bli oppfylt. / In order for the
Policyholder to benefit from this service, all the following conditions must be met.

Forsikringstakeren/signaturberettiget innrømmer at han/de har regelmessig tilgang til internett og at denne mottakskanalen
er egnet med tanke på forholdet til forsikringsselskapet. / The Policyholder/the legal representative(s) of the Policyholder
declare(s) that he/they has/have regular access to the Internet and that this mode of delivery is appropriate in the context of
the relationship with the Insurer.

Forsikringstakeren/signaturberettiget gir sin utterykkelige samtykke: / The Policyholder/the legal representative(s) of the
Policyholder expressly consent(s):

› å motta forsikringsbrevet og kontraktsdokumentene fra forsikringsselskapet utelukkende elektronisk etter selskapets
skjønn, enten på e-post til den private e-postadressen han/hun har oppgitt, eller til en personlig brukerkonto opprettet til
dette formålet på forsikringsselskapets digitale plattform; / to receive the Policy schedule and the contractual
correspondence exclusively electronically, at the Insurer's discretion, either by email to the personal email address that he
provided, or via a personal user account set up to this effect on the Insurer’s digital platform;

› at forsikringsselskapet kan bruke hans/hennes opplysninger (særlig den private e-postadressen og mobilnummeret):* / to
the use, by the Insurer, of his/their data (in particular the personal email address and mobile telephone number*):

› til å opprette en personlig brukerkonto for å få tilgang til og bruke forsikringsselskapets digitale plattform.
Plattformen kan til enhver tid oppdateres, og han/hun forstår og aksepterer vilkårene for bruk av plattformen som
han/hun har fått utlevert, / for the creation of an individual user account for the access and the use of the Insurer's
digital platform for which he declares to understand and accept the terms and conditions provided to him, which
may be updated from time to time,

› å bruke en elektronisk signatur til å signere vilkårene for å bruke forsikringsselskapets digitale plattform. / for the
purpose of electronically signing the terms and conditions of the Insurer's digital platform.

› å logge på forsikringsselskapets digitale plattform og lese, laste ned, når det er nødvendig, alle dokumenter som
forsikringsselskapet har lagt ut. / to connect to the Insurer’s digital platform and to consult and download, whenever
necessary, all documents made available by the Insurer.
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

* Papirkorrespondanse til forsikringstakeren / Paper correspondence to the Policyholder

Når dette svaret velges, ber forsikringstakeren forsikringsselskapet om å sende forsikringsbrevet og alle
kontraktsdokumenter i papirformat til adressen til Forsikringstaker 1 / Forsikringstaker (hvis det er en bedrift). / By selecting
this option, the Policyholder requests that the Insurer posts the Policy schedule and any contractual  communications in paper
format to the address of Policyholder 1 / Policyholder (if a corporate entity).

I tillegg til valget ovenfor kan forsikringstakeren også velge følgende: / In combination with this option, the Policyholder can
also select the following:

* Bruke den digitale plattformen Connect / Use of the digital platform Connect

Forsikringstakeren ber om å bruke forsikringsselskapets digitale plattform for å lese generell informasjon om
forsikringen. / The Policyholder requests to use the Insurer's digital platform for consulting general information
related to the Policy.

Når dette svaret er valgt samtykker Forsikringstakeren/signaturberettiget uttrykkelig til at forsikringsselskapet kan
bruke hans/hennes opplysninger (særlig personlig e-postadresse og mobilnummer*) til å: / By selecting this option,
the Policyholder/the legal representative(s) of the Policyholder expressly consent(s) to the use, by the Insurer, of his/
their data (in particular the personal email address and mobile telephone number*) for:

› opprette en personlig brukerkonto for å få tilgang til og bruke forsikringsselskapets digitale plattform. Plattformen
kan til enhver tid oppdateres, og han/hun forstår og aksepterer vilkårene for bruk av plattformen som han/hun har
fått utlevert, / the creation of an individual user account for the access and the use of the Insurer's digital platform ,
for which he declares to understand and accept the terms and conditions provided to him which may be updated
from time to time,

› påføre en elektronisk signatur på vilkårene for å bruke forsikringsselskapets digitale plattform. / the purpose of
electronically signing the terms and conditions of the Insurer's digital platform.

* Korrespondanse til en tredjeperson / Correspondence to a third party

Når dette svaret er valgt, ber forsikringstakeren om at forsikringsselskapet sender forsikringsbrevet og alle
kontraktsdokumenter til hans/hennes skatterådgiver, juridisk rådgiver eller mellommann (Tredjeperson) på følgende
adresse: / By selecting this option, the Policyholder requests that the Insurer sends the Policy Schedule and any contractual
communications to the following address of his tax adviser, legal adviser or Intermediary (Third Party):

Selskapets navn /
Name of company

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

E-post / E-mail

Når dette svaret er valgt, gir Forsikringstakeren Tredjepersonen fullmakt til å motta forsikringsbrevet og alle
kontraktsdokumenter på sine vegne, og aksepterer å undertegne en fullmakt for å gi Tredjepersonen innsyn i
saksdokumentene. / By selecting this option, the Policyholder grants the Third Party the power to receive on his behalf the
Policy schedule and any contractual communications and accepts to sign an Information Disclosure Agreement form in favour
of the Third Party.

Tredjepersonen bestemmer på hvilken måte forsikringsbrevet og alle kontraktsdokumenter sendes til Tredjepersonen på
(elektronisk eller post). / The means by which the Policy Schedule and any contractual  communications are transmitted to the
Third Party (electronic or post) will be defined by the Third Party.

Hvis den valgte kommunikasjonsmåten er elektronisk, må forsikringstaker signere skjemaet Informasjonsavtale – Autorisert
bruker, til fordel for Tredjepersonen. / If the chosen means of communication is electronic, the Policyholder must sign the
Information Disclosure Agreement - Connect Authorised User form, in favor of the Third Party.
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

I tillegg til valget ovenfor kan Forsikringstakeren også velge følgende: / In combination with this option, the Policyholder can
also select the following:

* Bruke den digitale plattformen Connect / Use of the digital platform Connect

Forsikringstakeren ber om å bruke Forsikringsselskapets digitale plattform for å lese generell informasjon om
Forsikringen. / The Policyholder requests to use the Insurer's digital platform for consulting general information
related to the Policy.

Når dette svaret er valgt samtykker Forsikringstakeren/signaturberettiget uttrykkelig til at Forsikringsselskapet kan
bruke hans/hennes opplysninger (særlig personlig e-postadresse og mobilnummer*) til å: / By selecting this option,
the Policyholder/the legal representative(s) of the Policyholder expressly consent(s) to the use, by the Insurer, of his/
their data (in particular the personal email address and mobile telephone number*) for:

› opprette en personlig brukerkonto for å få tilgang til og bruke Forsikringsselskapets digitale plattform. Plattformen
kan til enhver tid oppdateres, og han/hun forstår og aksepterer vilkårene for bruk av plattformen som han/hun har
fått utlevert, / the creation of an individual user account for the access and the use of the Insurer's digital platform ,
for which he declares to understand and accept the terms and conditions provided to him which may be updated
from time to time,

› bruke en elektronisk signatur til å signere vilkårene for å bruke Forsikringsselskapets digitale plattform. / the
purpose of electronically signing the terms and conditions of the Insurer's digital platform.

1D SAMTYKKE TIL BRUK AV ELEKTRONISKE SIGNATURER / CONSENT TO THE USE OF ELECTRONIC SIGNATURES

* Forsikringstakeren ber om å bruke den elektroniske signaturen som beskrevet i de generelle vilkårene og samtykker
til bruken av sin personlige e- postadresse og mobiltelefonnummer* oppgitt av ham når det kreves en elektronisk
signatur, noe han vil motta varsler om på sin e-post. / The Policyholder requests to use the electronic signature as
described in the General Conditions and consents to the use by the Insurer of his personal email address and mobile
telephone number* provided by him whenever an electronic signature is required for which he will receive
notifications by email.

* Forsikringstakeren henvises til forsikringsgiverens Privacy policy på selskapets hjemmeside
(www.utmostinternational.com/privacy-statements), som gir informasjon om behandling av personopplysninger og hans
rettigheter til slike personopplysninger. / * The Policyholder is  referred to the Insurer's Privacy Notice on the corporate
website (www.utmostinternational.com/privacy-statements), which provides information on the processing of personal data
and his rights to such personal data.
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

2 OPPLYSNINGER OM DEN/DE FORSIKREDE / DETAILS OF THE LIFE(LIVES) ASSURED

* Forsikringstaker/Styremedlem 1 / Policyholder/Director 1

* Forsikringstaker/Styremedlem 2 / Policyholder/Director 2

Forsikret1 / Life Assured1 * Herr /
Mr * Fru / Mrs* Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødeland / Country of
birth

Sivil status / Marital status Forhold til
Forsikringstaker /
Relationship to the
Policyholder

Nasjonaliteter (oppgi alle) /
Nationalities (please list all)

Fødselsnummer /
Social Security Number

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

Telefon / Telephone

E-post / E-mail

Forsikret1 / Life Assured1 * Herr /
Mr * Fru / Mrs* Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødeland / Country of
birth

Sivil status / Marital status Forhold til
Forsikringstaker /
Relationship to the
Policyholder
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

Nasjonaliteter (oppgi alle) /
Nationalities (please list all)

Fødselsnummer /
Social Security Number

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

Telefon / Telephone

E-post / E-mail

1 Den forsikrede må være en fysisk person og ikke en juridisk person. Videre må den forsikrede ha fylt 16 år og ikke være
eldre enn 85 år på tidspunktet ved tegning av forsikringen. / The Life Assured must be an individual, not an organisation/
legal entity and must be at least 16 years of age and may not be older than 85 years when the Policy is taken out.
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

3 SKJEMA FOR OPPNEVNELSE AV BEGUNSTIGEDE / BENEFICIARY NOMINATION FORM

Denne delen behøver ikke fylles ut. Dersom du ønsker å oppgi begunstigede, foreslår vi at du rådfører deg med din
juridiske og finansielle rådgiver. / You are not required to complete this section. If you wish to nominate (a) Beneficiary(ies),
we suggest that you take appropriate legal advice prior to completing this section with your independent legal and
financial adviser.

3.1. FLERE FORSIKRINGSTAKERE / SEVERAL POLICYHOLDERS

Dersom flere Forsikringstakere oppnevnes i samme forsikring, og samtlige Forsikringstakeres ønsker at dersom en av
Forsikringstakerne går bort, skal den/de overlevende Forsikringstakeren/Forsikringstakerne overta den avdødes
rettigheter og plikter i forsikringen, må gjensidige ugjenkallelige oppnevnelser av begunstigede foretas. / In case there are
several Policyholders appointed for the same Policy and it is all of the Policyholders's will that in case one of the
Policyholders dies the rights and obligation of the deceased Policyholder should go to the Policyholders who are still alive,
then crosswise irrevocable Beneficiary nominations must be put in place.

Dersom samtlige Forsikringstakere ønsker å utnevne gjensidige ugjenkallelige begunstigede, vennligst fyll ut feltet
nedenfor: / If all of the Policyholders would like to appoint crosswise irrevocable Beneficiaries please complete the field
below:

* Jeg erklærer herved at / I hereby declare that

navn på samtlige Forsikringstakere /
name of all Policyholders

skal være ugjenkallelig begunstiget/ugjenkallelige begunstigede med rett til å tre inn som Forsikringstaker(e) i denne
forsikringen etter min bortgang. Denne utnevnelsen skal ikke være i strid med øvrige standardoppnevnelser av
begunstigede (gjenkallelige eller ugjenkallelige) og deres rett til livsforsikringsdekning dersom samtlige forsikrede går
bort. / shall be an irrevocable Beneficiary, with the right to step in as Policyholder(s) for this Policy after my death. This
designation shall not be in conflict with the other regular Beneficiary (revocable/irrevocable) designations’ rights to receive
the Life Assurance Benefit in case of death of the last Life Assured.

3.2. UGJENKALLELIG OPPNEVNELSE / IRREVOCABLE NOMINATION

Dersom forsikringstakeren vil utnevne en ugjenkallelig begunstiget, vennligst fyll ut kommentarfeltet med følgende
håndskreven tekst: ”Jeg erklærer herved at oppnevnelsen av den begunstigede er ugjenkallelig.” / If the Policyholder
would like to appoint an irrevocable Beneficiary please fill in the following handwritten clause in the comment field in the
beneficiary section below: “I hereby declare that the nomination of the Beneficiary is irrevocable”.

OBS! Merk at oppnevnelsen av en ugjenkallelig begunstiget IKKE kan endres, oppheves eller på andre måter
endres i etterkant uten den ugjenkallelige begunstigedes samtykke. Dette innebærer at forsikringstakerens
rettigheter i forsikringen er begrensede og i enkelte tilfeller vil opphøre. Forsikringstakeren må informere den
ugjenkallelige begunstigede om dette for at oppnevnelsen skal være gyldig. / PLEASE NOTE that the irrevocable
Beneficiary nomination CANNOT be changed, retrieved or modified afterward without the explicit consent of the
irrevocable Beneficiary. This will have the effect that the Policyholders’s rights under the Policy will be restricted and
in some cases cease entirely. The Policyholder must inform the Irrevocable Beneficiary that the designation is made
irrevocable for the nomination to be valid.

3.3. GJENKALLELIG OPPNEVNELSE / REVOCABLE NOMINATION

Disse oppnevnelsene kan oppheves når som helst ved skriftlig henvendelse fra forsikringstakeren til Forsikringsselskapet,
med mindre forsikringstakeren har forpliktet seg overfor den begunstigede om at oppnevnelsen skal være ugjenkallelig. /
These nominations may be revoked at any time by written request of the Policyholder to the Insurer unless the Policyholder
has covenanted to the relevant Beneficiary in writing that the designation is irrevocable.
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FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

3.4. FØRSTE- OG ANDREHÅNDSBEGUNSTIGEDE / FIRST AND SECOND PRIORITY BENEFICIARY

Dersom ikke annet er oppgitt, vil utbetalingen av livsforsikringsytelsen bli fordelt likt mellom de førstehåndsbegunstigede,
eller de andrehåndsbegunstigede, dersom det ikke finnes noen gjenlevende førstehåndsbegunstigede. / Unless otherwise
indicated with regard to entitlement, the Life Assurance Benefit payable under the Policy in the event of death of the last Life
Assured will be divided equally amongst the first priority Beneficiaries or, where none of the first priority Beneficiaries
survive, to be divided equally amongst the second priority Beneficiaries.

3.5. OPPNEVNELSE AV BEGUNSTIGEDE / NOMINATION OF BENEFICIARIES

Begunstiget / Beneficiary * Herr /
Mr * Fru / Mrs* Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødested / Place of birth

Fødselsnummer /
Social Security Number

Nasjonaliteter (oppgi alle) /
Nationalities (please list all)

Forhold til Forsikringstakeren/Egentlige hovedmannen på
tegningstidspunktet / Relationship to the Policyholder/the
Economic Beneficial Owner at the time of the subscription

% Ytelse / % Entitlement
%

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Kommentar (for eksempel oppnevnelse av ugjenkallelig begunstiget, særeie osv.) / Comment (e.g. appointment of irrevocable Beneficiary, private
property etc.)

Kryss av / Please tick box:

* Førstehåndsbegunstiget / First Beneficiary

* Andrehåndsbegunstiget* / Second Beneficiary*

*som kun vil få livsforsikringsytelsen utbetalt dersom ALLE de førstehåndsbegunstigede går bort / who will only receive the
Life Assurance Benefit upon death of ALL of the first Beneficiaries)
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Begunstiget / Beneficiary * Herr /
Mr * Fru / Mrs* Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødested / Place of birth

Fødselsnummer /
Social Security Number

Nasjonaliteter (oppgi alle) /
Nationalities (please list all)

Forhold til Forsikringstakeren/Egentlige hovedmannen på
tegningstidspunktet / Relationship to the Policyholder/the
Economic Beneficial Owner at the time of the subscription

% Ytelse / % Entitlement
%

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Kommentar (for eksempel oppnevnelse av ugjenkallelig begunstiget, særeie osv.) / Comment (e.g. appointment of irrevocable Beneficiary, private
property etc.)

Kryss av / Please tick box:

* Førstehåndsbegunstiget / First Beneficiary

* Andrehåndsbegunstiget* / Second Beneficiary*

*som kun vil få livsforsikringsytelsen utbetalt dersom ALLE de førstehåndsbegunstigede går bort / who will only receive the
Life Assurance Benefit upon death of ALL of the first Beneficiaries)

Begunstiget / Beneficiary * Herr /
Mr * Fru / Mrs* Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name
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Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødested / Place of birth

Fødselsnummer /
Social Security Number

Nasjonaliteter (oppgi alle) /
Nationalities (please list all)

Forhold til Forsikringstakeren/Egentlige hovedmannen på
tegningstidspunktet / Relationship to the Policyholder/the
Economic Beneficial Owner at the time of the subscription

% Ytelse / % Entitlement
%

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Kommentar (for eksempel oppnevnelse av ugjenkallelig begunstiget, særeie osv.) / Comment (e.g. appointment of irrevocable Beneficiary, private
property etc.)

Kryss av / Please tick box:

* Førstehåndsbegunstiget / First Beneficiary

* Andrehåndsbegunstiget* / Second Beneficiary*

*som kun vil få livsforsikringsytelsen utbetalt dersom ALLE de førstehåndsbegunstigede går bort / who will only receive the
Life Assurance Benefit upon death of ALL of the first Beneficiaries)

Begunstiget / Beneficiary * Herr /
Mr * Fru / Mrs* Annet / Other

Etternavn / Surname Fornavn / First name(s)

Navn som ugift / Maiden
name

Fødselsdato / Date of birth d d m m å å å å Fødested / Place of birth

Fødselsnummer /
Social Security Number

Nasjonaliteter (oppgi alle) /
Nationalities (please list all)
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Forhold til Forsikringstakeren/Egentlige hovedmannen på
tegningstidspunktet / Relationship to the Policyholder/the
Economic Beneficial Owner at the time of the subscription

% Ytelse / % Entitlement
%

Folkeregistrert adresse / Residential address

Gateadresse og
nummer / Street/N°

Sted / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Kommentar (for eksempel oppnevnelse av ugjenkallelig begunstiget, særeie osv.) / Comment (e.g. appointment of irrevocable Beneficiary, private
property etc.)

Kryss av / Please tick box:

* Førstehåndsbegunstiget / First Beneficiary

* Andrehåndsbegunstiget* / Second Beneficiary*

*som kun vil få livsforsikringsytelsen utbetalt dersom ALLE de førstehåndsbegunstigede går bort / who will only receive the
Life Assurance Benefit upon death of ALL of the first Beneficiaries)

4 LIVSFORSIKRINGSYTELSE / LIFE ASSURANCE BENEFIT

Livsforsikringsytelsen ved bortgang av siste forsikrede er summen av dødsfallsytelsen og forsikringsbeløpet i henhold til
valgt dødsdekning. / The Life Assurance Benefit in the event of death of the last Life Assured is the sum of the basic death
benefit and the insured capital according to the chosen Death Cover.

4.1 DØDSFALLSYTELSE / BASIC DEATH BENEFIT

Dødsfallsytelsen som utbetales ved bortgang av siste forsikrede er forsikringsverdien på oppgjørstidspunktet for
livsforsikringsytelsen. / The basic death benefit payable in the event of death of the last Life Assured is the Policy Value on the
settlement date of the Life Assurance Benefit.

4.2 DØDSDEKNING / DEATH COVER

STANDARD DØDSDEKNING / STANDARD DEATH COVER

Forsikringsbeløpet ved bortgang av siste forsikrede er 1 % av forsikringsverdien, begrenset til maksimalt EUR 8 000 for alle
tegnede forsikringer på samme forsikrede, hvis død utløser opphør av forsikringen. Der det er hensiktsmessig vil det
maksimale beløpet på EUR 8 000 fordeles proporsjonalt basert på de forskjellige forsikringer. / The insured capital in the
event of death of the last Life Assured is 1% of the Policy Value up to a maximum of EUR 8,000 for all Policies taken out on the
same Life Assured whose death triggers the termination of the Policy. Where appropriate, the EUR 8,000 maximum will be
allocated proportionally based on the various policies.
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VALGFRI DØDSDEKNING / OPTIONAL DEATH COVER

Forsikringstakeren kan velge en av følgende dødsdekninger ved avkrysning i den aktuelle boksen. Valgt valgfri
dødsdekning erstatter og opphever standard dødsdekning. / The Policyholder may choose one of the following Death
Covers by ticking the appropriate box. The selected optional Death Cover will replace and cancel the standard Death Cover.

Forsikringsbeløpet ved bortgang av siste forsikrede er / The insured capital in the event of death of the last Life Assured is:

*  %
(min. 1 % - maks. 10 %) av forsikringsverdien / (min. 1% - max. 10%) of the Policy Value.

* Wealth Preservation Life Cover dekker den positive forskjellen mellom: / Wealth Preservation Life Cover covers the
positive difference between:

1) Premien(e) betalt i forsikringens valuta (fratrukket investeringsgebyret) forholdsmessig redusert med et
forhold som svarer til gjenkjøpsbeløpet delt på forsikringsverdien på tidspunktet for delutbetalingen og /
the Premium(s) paid in the Policy currency (net of the initial charge) reduced proportionally for each partial
surrender by a ratio corresponding to the surrendered amount divided by the Policy Value on the day of the
partial surrender and

2) forsikringsverdien / the Policy Value.

Wealth Preservation Life Cover er ikke tilgjengelig for forsikringer og underliggende fond som investerer i: / The
Wealth Preservation Life Cover is not available for Policies and underlying Funds investing in:

› aksjer og obligasjoner notert på et uregulert marked eller OTC-marked; / equities and bonds quoted on an
unregulated market or OTC market;

› private equity-fond, hedgefond, fond av hedgefond, eiendomsfond eller fond av eiendomsfond, med begrenset
likviditet eller omsettelighet; / private equity funds, hedge funds, funds of hedge funds, real estate funds or funds
of real estate funds, with limited liquidity or transferability;

› unoterte obligasjoner og holdingselskaper; / unquoted bonds and financial holding companies;

› unotert eiendomsholdingselskap eller andre alternative investeringer tilsvarende den kategorien; / unlisted real
estate holding company or any alternative investments similar to that category;

› unotert handelsselskap og rent driftsselskap eller andre alternative investeringer tilsvarende den kategorien. /
unlisted trading company and pure operational company or any alternative investments similar to that category.

*  %
(min. 1 % - maks. 100 %) av premien(e) betalt i forsikringens valuta forholdsmessig redusert
med et forhold som svarer til gjenkjøpsbeløpet delt på forsikringsverdien på tidspunktet for
delutbetalingen / (min 1% - max 100%) of the Premium(s) paid in the Policy currency reduced
proportionally for each partial surrender by a ratio corresponding to the surrendered amount
divided by the Policy Value on the day of the partial surrender.

* (fast beløp i forsikringens valuta tilsvarende minimum 1 % av opprinnelig premie og maksimalt
opprinnelig premie) / (fixed amount in the Policy currency with a minimum equal to 1% of the
initial Premium and a maximum equal to the initial Premium)

Med mindre annet er avtalt er dødsdekningen begrenset til EUR 20 millioner eller tilsvarende beløp i annen valuta.
Der siste gjenlevende forsikrede er siste gjenlevende forsikrede på en eller flere Utmost Luxembourg S.A.
forsikringer, vil begrensningen på EUR 20 millioner bli forholdsmessig fordelt på disse forsikringene. Se for øvrig de
generelle vilkår for mer informasjon om hvordan de ulike dødsdekningene virker, risikokostnader som belastes
forsikringsverdien, samt unntak og restriksjoner. / In any case, the Death Cover is limited to EUR 20 million or the
equivalent in another currency unless otherwise agreed. Where the last Life Assured is the last life assured on more
than one Utmost Luxembourg S.A. policy, the limitation of EUR 20 million will be split proportionally across these
policies. Please refer to the General Conditions for more information about how the various Death Covers function, the
mortality charges charged to the Policy Value, as well as exclusions and restrictions.
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5 GEBYRER  / CHARGES

Alle avgifter og gebyrer som er angitt med et fast beløp i søknadsskjemaet, gjenspeiler forpliktelsen fra startdatoen. Disse vil
bli indeksregulert hvert kalenderår som angitt i punkt 6 i de generelle vilkår. / All charges and fees which are expressed as a
fixed amount in the Application Form reflect the commitment as of the start date. These will be increased each calendar year
with the indexation as stated in the clause 6 of the General Conditions.

5.1 FORSIKRINGSGEBYR / INSURANCE CHARGES

INVESTERINGSGEBYR / INITIAL CHARGE

* % av premien. Beløpet belastes hver enkelt premie. / of the Premium. The amount will be
charged on each Premium.

ÅRLIG ADMINISTRASJONSGEBYR / ANNUAL ADMINISTRATION CHARGES

Forsikringsselskapet vil ta et årlig administrasjonsgebyr tilsvarende: / The Insurer will apply annual administration charges of:

%
per år, beregnet utfra og trukket fra forsikringsverdien ved å redusere antall enheter kvartalsvis og
betales i forsikringens løpetid / per year, calculated on and deducted from the Policy Value by
decreasing the number of Units on a quarterly basis and payable for the duration of the Policy.

Hvis de underliggende aktiva på noe tidspunkt omfatter ikke-tradisjonelle aktiva som unoterte obligasjoner/gjeld utstedt av
en unotert utsteder, private equity-fond eller andre typer investeringsfond med begrenset likviditet på mindre enn 6
måneder, eller aktiva med begrenset omsettelighet, økes administrasjonsgebyret med 25 % i forhold til investeringen i disse
aktiva og med forbehold om en minimumsøkning på EUR 750 (eller tilsvarende i forsikringens/avtalens valuta).
Inkluderingen av andre ikke-tradisjonelle aktiva, slik som underliggende aktiva, enn de som er nevnt ovenfor, er underlagt
forsikringsselskapets forhåndssamtykke og tilleggsgebyrer som skal avtales på det tidspunktet. / If the Underlying Assets
comprise at any time Non-Traditional Assets such as unlisted bonds/debt issued by an unlisted issuer, private equity funds or
any other type of investment funds with limited liquidity of less than 6 months, or assets with restricted transferability, the
administration charge will be increased by 25% to the extent of the investment in those assets and subject to a minimum
increase of EUR 750 (or the equivalent in the Policy/Contract currency). The inclusion, as Underlying Assets, of Non-
Traditional Assets other than those listed above is subject to the Insurer's prior consent and to additional charges to be
agreed at that time.

FORSIKRINGSGEBYR* / POLICY FEE*

 EUR (eller tilsvarende i annen valuta) (for år 20 ) per år eller tilsvarende i forsikringens valuta som
skal betales i forsikringens løpetid og som beregnes og trekkes den siste dagen i hvert kvartal. /

 (for year 20 ) per year or the equivalent in the Policy currency, levied on a quarterly basis by
decreasing the number of Units and payable for the duration of the Policy.

* Dette gebyret vil bli indeksregulert 1. januar hvert år. Indeksreguleringen vil være mindre enn 2% over referanseindeksen,
men aldri mindre enn 0%. Referanseindeksen er den 12-månedlige IPCH-indeksen (Indice des prix à la consommation
harmonisé [harmonisert konsumprisindeks]), som offentliggjøres av STATEC (Institut national de la statistique et des Études
économiques – det statistiske sentralbyrået i Luxembourg) 30. november foregående år. Forsikringsselskapet vil informere
i forkant dersom referanseindeksen endres. / Fixed charges will be indexed annually on 1 January each year. The indexation
rate will be less than 2% above the benchmark but will never be less than 0%. The benchmark is the annual HICP
(Harmonised Index of Consumer Prices) published by STATEC (National Institute for Statistics and Economic Studies of the
Grand Duchy of Luxembourg) on the preceding 30 November. The Insurer will inform the Policyholder in advance of any
change to the benchmark.

BYTTEGEBYR / SWITCH FEES

De to første bytter mellom fond i forsikringen per kalenderår er gratis, mens eventuelle tilleggsbytter mellom fond vil
medføre en kostnad på 0,5 % av det byttede beløpet, begrensen til maksimalt EUR 500 eller tilsvarende i forsikringens
valuta. / The first two switches between Funds in the Policy per calendar year are free of charge, while any additional switches
between Funds will give rise to a charge of 0.5% of the amount switched, up to a maximum of EUR 500 or the equivalent in
the currency of the Policy.
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TRANSAKSJONSBASERTE PRISER / TRANSACTION BASED PRICES

Forsikringsselskapet kan trekke fra ytterligere administrative gebyrer for behandling av visse forsikringstransaksjoner,
endringer i investeringsstrategi, iverksetting av forsikringen og opprettelsen, i noen juridisk form, av et gebyr eller
pantsetting av forsikringen eller individuelle forsikringsrettigheter. Ytterligere administrative gebyrer kan også trekkes fra
hvis, uavhengig av årsak til endringen, Forsikringsselskapet må endre sin utnevnte depotbank eller investeringsforvalter eller
for å avspeile en endring i forsikringsformidler eller forsikringsrådgiver. Kostnaden med notariseringen eller apostillen som
oppstår i forbindelse med noen tildeling, gebyr eller pantsetting, vil bli trukket fra porteføljens verdi. / The Insurer may
deduct additional administrative charges from the Policy and/or the Funds for processing certain Policy transactions
including, but not exclusively, changes of Investment Strategy, Policy assignment and the creation, in any legal form, of a
charge or security over the Policy or over individual Policy rights. Additional administrative charges may also be deducted in
case of a change of the Custodian Bank, Investment Manager, insurance intermediary or adviser, irrespective of the reason for
the change. The cost of notarisation or apostille incurred in connection with any assignment, charge or security will be
deducted from the Policy Value.

OPPSIGELSESGEBYR VED FULL UTBETALING / SURRENDER CHARGE

Dersom forsikringstakeren beslutter å si opp forsikringen i løpet av den innledende perioden de første  årene
gjeldende fra startdatoen på forsikringen, og for eventuelle tilleggspremier gjeldende fra betalingsdatoen av
tilleggspremien, vil det bli ilagt et oppsigelsesgebyr som tilsvarer det årlige administrasjonsgebyret som beskrevet over, og
som ellers ville ha blitt trukket fra for den gjenværende innledende perioden. Etter at den innledende perioden, også for alle
eventuelle tilleggspremier, har utløpt kan forsikringen sies opp helt uten oppsigelsesgebyr. /

In the event of total surrender within a period of  years following the start date of the Policy and, for any additional
Premiums, following the payment date of the additional Premium in the Policy, surrender charges are levied on the sums
redeemed for an amount equivalent to the administration charges running until the end of those periods. No surrender
charges are due beyond any period applicable to each Premium separately.

5.2 GEBYRER TIL TREDJEPART / THIRD PARTY FEES

INVESTERINGSPROVISJON / PARTNER INITIAL COMMISSION

%
(maksimalt 2%, inkludert investeringsgebyret) av den opprinnelige premien og enhver
tilleggspremie vil bli fratrukket ved investering i forsikringen. Beløpet belastes premien og betales i
forhold til distribusjonen av forsikringen. / (maximum 2% including the initial charge) of the initial
Premium and any additional Premiums paid will be levied upon investment into the Policy. The
amount will be charged on the Premium and paid in relation to the distribution of the Policy.

FORNYELSESPROVISJON / RENEWAL COMMISSION FEE

%
(maksimalt 1%) av forsikringens porteføljeverdi vil bli trukket kvartalsvis (beregnes og trekkes den
siste dagen i hvert kvartal) og vil bli betalt i forsikringens løpetid. / (maximum 1%) per annum
calculated on and deducted from of the Policy Value levied by decreasing the number of Units on a
quarterly basis will be paid in relation to insurance distribution for the duration of the Policy.
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6 PREMIE / PREMIUM

6.1 PREMIEBELØP / PREMIUM AMOUNT

Premie / Premium Valuta / Policy Currency

Laveste mulige engangspremie er EUR 500 000 (eller tilsvarende i annen valuta). Tilleggspremier kan innbetales når som
helst under forutsetning av at beløpet er minst EUR10 000 (eller tilsvarende i annen valuta). Det finnes ingen øvre
premiegrense. / The minimum single Premium is EUR 500.000 (or equivalent value in another currency). Additional Premiums
may be made at any time subject to a minimum of EUR 10.000 (or equivalent value in another currency). There is no maximum
level.

6.2 BETALINGSBETINGELSE FOR PREMIEN / TERMS OF PAYMENT OF THE PREMIUM

Premien vil bli overført til den utnevnte depotbanken i form av en: / The Premium will be transferred to the appointed
Custodian Bank as (tick one or more):

* Bankoverføring / A Bank transfer

* Overføring av eiendeler (legg ved en detaljert liste over eiendelene som utgjør premien, med aktuelle ISIN-koder,
beskrivelse og antall som skal overføres). / A transfer of assets (only for the part of the Premium to be invested in
Internal Dedicated Funds and/or Specialised Assurance Fund(s); please provide a detailed list of the assets that will
constitute the Premium, with the relevant ISIN codes, description and the quantities that will be transferred.)

Vil overføringen av eiendeler omfatte unoterte verdipapirer? /

Will the transfer of assets include any unquoted securities?
* Ja / Yes * Nei / No

Bankoverføringer gjøres i favør av Utmost Luxembourg S.A. / Bank transfers should be made in favour of  Utmost
Luxembourg S.A.

Overføringene skal gjøres på nettobeløp etter gebyrer. Kontanter eller ihendehaverpapirer godkjennes ikke. / Transfers
must be net of all charges. Cash, cheques or bearer securities are not accepted.

Godkjennelsen av eiendeler som premiebetaling er forutsatt overholdelse av Commissariat aux Assurances sine
investeringsregler og Forsikringsselskapets godkjennelse. / The acceptance of any assets as Premium payment is subject to
compliance with the Commissariat aux Assurances investment rules and the approval of the Insurer.

6.3 MEDDELELSE OM RISIKOEN VED Å INVESTERE I SPESIALISERTE INVESTERINGER / INFORMATION NOTICE ON THE
RISKS OF INVESTING IN SPECIALISED INVESTMENTS

Forsikringstakeren samtykker i at forsikringens fond og underliggende aktiva kan omfatte: / The Policyholder agrees that the
Funds and Underlying Assets of the Policy may include:

› Alternative fond som eiendomsfond, hedgefond* og fond av hedgefond/eiendomsfond; / Alternative funds such as real
estate funds, hedge funds* and funds of hedge funds/real estate funds;

› Investeringsprodukter knyttet til kryptovalutaer; / Investment products linked to cryptocurrencies;

› Derivater (inkludert valutaterminkurstransaksjoner) som ikke brukes til sikringsformål; eller / Derivatives (including
currency forward rate transactions) which are not used for hedging purposes; or

› Strukturerte produkter knyttet til hedgefond, derivater, unoterte aksjer, unoterte obligasjoner og private equity-fond; /
Structured products linked to hedge funds, derivatives, unquoted equities, unquoted bonds and private equity funds;

samlet omtalt som "Spesialiserte investeringer". / together referred to as “Specialised Investments”.

* Slik hedgefond er definert i CAAs rundskriv 15/3 er det et alternativt investeringsfond i henhold til direktiv 2011/61/EU
som ikke er et fond av fond. / Hedge funds as defined in CAA Circular Letter 15/3 is an alternative investment fund within
the meaning of Directive 2011/61/EU which is not a fund of funds.

Forsikringstakeren forstår og aksepterer at: / The Policyholder acknowledges and accepts that:

› Spesialiserte investeringer kan ha høyere risiko enn direkte investeringer (som børsnoterte aksjer);  / Specialised
Investments may carry higher risks than direct investments (like listed equities);
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› Spesialiserte investeringer kan være hjemmehørende i jurisdiksjoner som har et relativt svakt tilsynsmessig, rettslig eller
lovgivningsmessig miljø, som kan tilby mindre sikkerhet enn det som gjelder for investeringer hjemmehørende i høyt
regulerte jurisdiksjoner som Storhertugdømmet Luxembourg; / Specialised Investments may be domiciled in jurisdictions
that have a relatively weak supervisory, legal or regulatory environment, which may offer less security than that which
applies to investments domiciled in highly regulated jurisdictions such as the Grand Duchy of Luxembourg;

› Det finnes ingen garanti for at målene og den forventede resultatet til spesialiserte investeringer vil bli oppfylt; / There is
no guarantee that the objectives and foreseen performance of Specialised Investments will be met;

› Investeringsresultatet for Spesialiserte investeringer kan variere betydelig over tid. Høyere volatilitet kan resultere i
betydelig, eller til og med fullstendig, tap av verdien av de spesialiserte investeringene; / The investment performance of
Specialised Investments may vary substantially over time. Higher volatility could result in substantial, or even total, loss of the
value of the Specialised Investments;

› Spesialiserte investeringer kan ha begrenset likviditet; / Specialised Investments may be of limited liquidity;

› De offentliggjorte verditakstene eller prisestimatene, for spesialiserte investeringer kan avvike vesentlig fra verdien som
kan realiseres hvis investeringen selges. / The valuation prices published, or price estimates, for Specialised Investments
may substantially differ from the value that could be realised if the investment is sold.

Ytterligere risikoer ved investeringsprodukter knyttet til kryptovalutaer: / Additional risks of investment products linked to
cryptocurrencies:

› Kryptovalutaer er desentralisert og er ikke støttet eller regulert av en sentral myndighet. Som et resultat kan det være en
større risiko for svindel (uten å ha samme rettslige regress); / Cryptocurrencies are decentralised and are not backed or
regulated by a central authority. As a result, there may be a greater risk of fraud (without having the same legal recourse);

› Kryptovalutaer utgjør svært risikable og spekulative investeringer med potensielt store variasjoner i verdi; /
Cryptocurrencies constitute highly risky and speculative investments with potentially large variations in value;

› Kryptovalutaer kan være komplekse og ugjennomsiktige. De kan bli påvirket av økte markeds-, kreditt- og
transparensrisikoer. / Cryptocurrencies can be complex and opaque. They can be affected by enhanced market, credit and
transparency risks.

Forsikringsselskapet påtar seg ikke noe ansvar for investeringsresultatet til Spesialiserte investeringer. / The Insurer
accepts no liability for the investment performance of Specialised Investments.

Spesialiserte investeringer er ikke egnet for en forsikringstaker som: / Specialised Investments are not suitable for a
Policyholder who:

› ikke kan bære eller tåle betydelige kapitaltap; / cannot bear or weather substantial capital losses;

› ikke er forberedt på å akseptere betydelige svingninger i forsikringsverdien; / is not prepared to accept significant
fluctuations in the Policy Value;

› kan ha behov for å få tilgang til inntektene fra forsikringen raskt; / may need to access the proceeds from the Policy quickly;

› ikke har en langsiktig investeringshorisont; / does not have a long-term investment horizon;

› ikke allerede har en diversifisert portefølje. / does not already have a diversified portfolio.

Spesialiserte investeringer kan resultere i begrenset likviditet. Dette kan føre til at eventuelle kostnader som påføres
forsikringsselskapet ved realisering av disse eiendelene trekkes fra forsikringsverdien eller fra forsikringsytelsen, der det er
aktuelt. / Specialised Investments could result in limited liquidity. This may result in any costs incurred by the Insurer in
realising those assets being deducted from the Policy Value or from the Life Assurance Benefit, where applicable.

Det finnes et spesifikt ansvarsbrev for ikke-tradisjonelle aktiva, slik som: (i) obligasjoner/gjeld notert på et uregulert marked,
(ii) unoterte obligasjoner/gjeld utstedt av en unotert utsteder, (iii) unoterte aksjer, (iv) private equity-fond eller andre typer
investeringsfond med begrenset likviditet på mindre enn 6 måneder, eller (v) aktiva med begrenset omsettelighet.
Forsikringsselskapetsregel for selskapsinvesteringer er å ikke akseptere kriserammede eller suspenderte aktiva. Det kreves
forhåndsgodkjenning fra forsikringsselskapet, samt et signert spesifikt ansvarsbrev, før investering i ikke-tradisjonelle
aktiva. / A specific indemnity letter exists for Non-Traditional Assets such as: (i) bonds/debts listed on an unregulated market,
(ii) unlisted bonds/debt issued by an unlisted issuer, (iii) unlisted shares, (iv) private equity funds or any other type of
investment funds with limited liquidity of less than 6 months, or (v) assets with restricted transferability. The Insurer's corporate
investment rule is to not accept distressed or suspended assets. Prior approval of the Insurer, as well as a signed specific
indemnity letter, is required before investing in Non-Traditional Assets.

For et Spesialisert forsikringsfond som er investert i private equity-fond med gjenværende forpliktelser, er det
Forsikringstakerens ansvar å opprettholde tilstrekkelige likvide midler for å sikre at kapitalkravene blir innfridd raskt. / In case
of a Specialised Assurance Fund invested in private equity funds with remaining commitments, it is the Policyholder's
responsibility to maintain sufficient liquid assets to ensure that the capital calls are met promptly.
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CAAs investeringsgrenser som følge av aktivaklassifiseringen og forsikringstakerkategoriseringen må alltid respekteres.
Direkte investeringer i råvarer eller kryptovalutaer er dermed ikke tillatt. / CAA investment limits resulting from the asset
classification and the Policyholder categorisation must always be respected. As such any direct investments in commodities or
cryptocurrencies are not permitted.

Underskrives kun dersom Forsikringstaker aksepterer å investere i den særskilte investeringen. / To be signed by
the Policyholder who expressly accepts investments in Specialised Investments.

Forsikringstaker/Juridisk representant 1 / Policyholder/Legal Representative 1

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField652006719:signer1:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing

Forsikringstaker/Juridisk representant 2 / Policyholder/Legal Representative 2

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField692245130:signer2:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing
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6.4 TILDELING AV DEN FØRSTE PREMIEN MELLOM FONDENE / ALLOCATION OF THE INITIAL PREMIUM BETWEEN THE
FUNDS

I samsvar med Luxembourgs forskrift om investeringesregler for livsforsikringsprodukter knyttet til investeringsfond har
forsikringstaker til hensikt å fordele den opprinnelige premien, med fradrag for eventuelle investeringsgebyr og/eller
provisjon, til interne dedikerte fond, spesialiserte forsikringsfond og/eller interne kollektive fond som angitt nedenfor. / In
accordance with the Luxembourg regulations relating to investment rules for life insurance products, the Policyholder intends
to allocate the initial Premium, net of any initial charge and/or commission, to the Internal Dedicated Funds, Specialised
Assurance Funds and/or Internal Collective Funds indicated below.

6.4.1 INTERNE DEDIKERTE FOND / INTERNAL DEDICATED FUNDS

Interne dedikerte fond  1 (skjønnsmessig forvaltning) / Internal Dedicated Fund 1 (discretionary management)

Fordelt bruttopremie / Allocated gross Premium
(min. EUR 125 000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Fondets referansevaluta / Fund reference currency(*)

Investeringsforvalter / Investment Manager

Adresse / Address

Investeringsforvaltningsavgift /
Investment management fee(**)(***)

* Se vedlegg / See annex

Depotbank / Custodian Bank

Adresse / Address

› Investeringsstrategi: Alternativ 1 / Investment Strategy: Option 1

INVESTERINGSMÅL OG KAPITALFORDELING / INVESTMENT OBJECTIVE AND ASSET
ALLOCATION

* Defensiv / Defensive Fondet søker en konservativ avkastning og tar en begrenset risiko. Fondets mål er å oppnå
progressiv kapitalvekst, men ta begrenset risiko i normale økonomiske og markedsmessige
forhold. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere volatiliteten i porteføljen.
Fondets investeringshorisont er på minst 3 år. / The fund seeks a conservative return taking
a limited risk. The objective of the fund is to achieve progressive capital growth while
undertaking limited risk in normal economic and market conditions. Risk hedging strategies
will be applied to reduce the volatility of the portfolio. The investment horizon of the fund is
of at least 3 years.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

90 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 10

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 0
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* Moderat / Moderate Fondet søker en moderat økning i kapitalen på mellomlang sikt, men tar begrenset risiko
under normale økonomiske og markedsmessige forhold. Fondet har relativt svak
porteføljevolatilitet og en investeringshorisont på minst 5 år. Fondet er rede til noen
ganger å gi avkall på visse former for investeringssikkerhet og investere i mer volatile
finansielle instrumenter som aksjer. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a moderate increase in capital in the medium term while undertaking limited
risk under normal economic and market conditions. The portfolio volatility will be relatively
weak with an investment horizon of at least 5 years. The fund is ready occasionally to give up
certain measures of investment security and invest in more volatile financial instruments
such as shares. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the
investment may be invested in alternative investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

70 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 30

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 10

* Balansert / Balanced Fondet søker en moderat vekst i kapital på mellomlang/lang sikt gjennom en balanse
mellom sikkerhet og avkastning. Risikonivået er gjennomsnittlig. Fondets
investeringshorisont er på minst 7 år. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term through a balance
between security and performance. The level of risk is average. The investment horizon of
the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the
portfolio. Part of the investment may be invested in alternative investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

35 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 65

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 35
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* Aktiv / Active Fondet søker en  verdistigning på lang sikt. Investert kapital kan stige eller falle og
porteføljevolatiliteten omfatter risikoen for store tap. Fondets risikonivå er høyt. Fondets
investeringshorisont er på minst 9 år. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a capital appreciation over the years. The capital invested can rise or fall and
the portfolio volatility includes the risk of considerable losses. The risk level of the fund is
high. The investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk hedging strategies can
reduce the volatility of the portfolio. Part of the investment may be invested in alternative
investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

20 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 80

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 55

* Aggressiv /
Aggressive

Fondet søker en  verdistigning på lang sikt og påtar seg betydelig kapitalrisiko i bytte for
dette. Volatiliteten i porteføljen er forhøyet. Fondets nvesteringshorisont er mer enn 10 år.
Fondets risikonivå er svært høyt. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a high performance in the long term and is ready to undertake substantial
capital risk in exchange for this. The volatility of the portfolio is elevated. The investment
horizon of the fund is more than 10 years. The risk level of the fund is very high. Risk
hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the investment may be
invested in alternative investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

0 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 100

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 100

1 Investeringer kan foretas direkte i disse aktiva eller indirekte gjennom kollektive fond. / Investments can be made directly in
these assets or indirectly through collective funds.

2 "Meddelelse om risikoen ved å investere i spesialiserte investeringer" i denne forsikringssøknaden må undertegnes før
investering i denne typen aktiva. / The "Information notice on the risks of investing in Specialised Investments" section of this
Application Form must be signed prior to investment in this type of assets.
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› Investeringsstrategi: Alternativ 2 / Investment Strategy: Option 2

* Annen investeringsstrategi (herunder investeringsmål og kapitalfordeling gitt i et datert og signert vedlegg (kan
avvises av forsikringsselskapet og/eller investeringsforvalteren)) / Different Investment Strategy (including the
investment objective and asset allocation provided on a dated and signed annex (may be rejected by the Insurer and/
or the Investment Manager))

Navn på investeringsstrategien /
Investment Strategy name

* Denne strategien vektlegger, blant andre karakteristikker, miljømessige eller sosiale karakteristikker (i tråd
med art. 8 i SFDR****), eller har bærekraftig investering som formål (i tråd med art. 9 i SFDR****). / This
strategy promotes, amongst other characteristics, environmental or social characteristics (as per Art. 8
SFDR****), or has sustainable investment as its objective (as per Art. 9 SFDR****).
Ved å krysse av denne boksen bekrefter forsikringstakeren at han/hun har mottatt den relevante
informasjonen før kontraktsinngåelsen i henhold til Vedlegg II i delegert forordning (EU) 2022/1288 i
forbindelse med en investeringsstrategi som vektlegger miljømessige eller sosiale karakteristikker (i tråd
med art. 8 i SFDR****) eller Vedlegg III i delegert forordning (EU) 2022/1288 i forbindelse med en
investeringsstrategi som har bærekraftig investering som formål (i tråd med art. 9 i SFDR****) i god tid før
signeringen av søknadsskjemaet og uansett tidlig nok til å få tid til å vurdere informasjonen og ta en
veloverveid beslutning om å tegne forsikringen eller ikke. / By ticking this box the Policyholder confirms that
he received the relevant pre-contractual disclosure under Annex II of EU Del. Reg. 2022/1288 in case of an
Investment Strategy promoting environmental or social characteristics (as per Art. 8 SFDR****) or Annex III of EU
Del. Reg. 2022/1288 in case of Investment Strategy having sustainable investment as its objective (as per Art.
9 SFDR****) in good time prior to signing the Application Form and in any event sufficiently early in order to
consider the information and take an informed decision on whether or not to enter into the Policy.

Interne dedikerte fond  2 (skjønnsmessig forvaltning) / Internal Dedicated Fund 2 (discretionary management)

Fordelt bruttopremie / Allocated gross Premium
(min. EUR 125 000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Fondets referansevaluta / Fund reference currency(*)

Investeringsforvalter / Investment Manager

Adresse / Address

Investeringsforvaltningsavgift /
Investment management fee(**)(***)

* Se vedlegg / See annex

Depotbank / Custodian Bank

Adresse / Address
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› Investeringsstrategi: Alternativ 1 / Investment Strategy: Option 1

INVESTERINGSMÅL OG KAPITALFORDELING / INVESTMENT OBJECTIVE AND ASSET
ALLOCATION

* Defensiv / Defensive Fondet søker en konservativ avkastning og tar en begrenset risiko. Fondets mål er å oppnå
progressiv kapitalvekst, men ta begrenset risiko i normale økonomiske og markedsmessige
forhold. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere volatiliteten i porteføljen.
Fondets investeringshorisont er på minst 3 år. / The fund seeks a conservative return taking
a limited risk. The objective of the fund is to achieve progressive capital growth while
undertaking limited risk in normal economic and market conditions. Risk hedging strategies
will be applied to reduce the volatility of the portfolio. The investment horizon of the fund is
of at least 3 years.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

90 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 10

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 0

* Moderat / Moderate Fondet søker en moderat økning i kapitalen på mellomlang sikt, men tar begrenset risiko
under normale økonomiske og markedsmessige forhold. Fondet har relativt svak
porteføljevolatilitet og en investeringshorisont på minst 5 år. Fondet er rede til noen
ganger å gi avkall på visse former for investeringssikkerhet og investere i mer volatile
finansielle instrumenter som aksjer. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a moderate increase in capital in the medium term while undertaking limited
risk under normal economic and market conditions. The portfolio volatility will be relatively
weak with an investment horizon of at least 5 years. The fund is ready occasionally to give up
certain measures of investment security and invest in more volatile financial instruments
such as shares. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the
investment may be invested in alternative investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

70 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 30

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 10
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* Balansert / Balanced Fondet søker en moderat vekst i kapital på mellomlang/lang sikt gjennom en balanse
mellom sikkerhet og avkastning. Risikonivået er gjennomsnittlig. Fondets
investeringshorisont er på minst 7 år. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term through a balance
between security and performance. The level of risk is average. The investment horizon of
the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the
portfolio. Part of the investment may be invested in alternative investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

35 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 65

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 35

* Aktiv / Active Fondet søker en  verdistigning på lang sikt. Investert kapital kan stige eller falle og
porteføljevolatiliteten omfatter risikoen for store tap. Fondets risikonivå er høyt. Fondets
investeringshorisont er på minst 9 år. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a capital appreciation over the years. The capital invested can rise or fall and
the portfolio volatility includes the risk of considerable losses. The risk level of the fund is
high. The investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk hedging strategies can
reduce the volatility of the portfolio. Part of the investment may be invested in alternative
investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

20 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 80

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 55
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* Aggressiv /
Aggressive

Fondet søker en  verdistigning på lang sikt og påtar seg betydelig kapitalrisiko i bytte for
dette. Volatiliteten i porteføljen er forhøyet. Fondets nvesteringshorisont er mer enn 10 år.
Fondets risikonivå er svært høyt. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. En del av porteføljen kan investeres i alternative investeringer. /
The fund seeks a high performance in the long term and is ready to undertake substantial
capital risk in exchange for this. The volatility of the portfolio is elevated. The investment
horizon of the fund is more than 10 years. The risk level of the fund is very high. Risk
hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the investment may be
invested in alternative investments.

Kapitalfordeling per aktivaklasse / Asset allocation per asset
class1

Min (%) Max (%)

Kontanter / Cash
Obligasjoner og investeringer etter obligasjonstypen / Bonds
and bond-type investments

0 100

Aksjer og investeringer etter aksjetypen / Equities and equity-
type investments

0 100

Alternative investeringer / Alternative investments 2 0 100

1 Investeringer kan foretas direkte i disse aktiva eller indirekte gjennom kollektive fond. / Investments can be made directly in
these assets or indirectly through collective funds.

2 "Meddelelse om risikoen ved å investere i spesialiserte investeringer" i denne forsikringssøknaden må undertegnes før
investering i denne typen aktiva. / The "Information notice on the risks of investing in Specialised Investments" section of this
Application Form must be signed prior to investment in this type of assets.
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› Investeringsstrategi: Alternativ 2 / Investment Strategy: Option 2

* Annen investeringsstrategi (herunder investeringsmål og kapitalfordeling gitt i et datert og signert vedlegg (kan
avvises av forsikringsselskapet og/eller investeringsforvalteren)) / Different Investment Strategy (including the
investment objective and asset allocation provided on a dated and signed annex (may be rejected by the Insurer and/
or the Investment Manager))

Navn på investeringsstrategien /
Investment Strategy name

* Denne strategien vektlegger, blant andre karakteristikker, miljømessige eller sosiale karakteristikker (i tråd
med art. 8 i SFDR****), eller har bærekraftig investering som formål (i tråd med art. 9 i SFDR****). / This
strategy promotes, amongst other characteristics, environmental or social characteristics (as per Art. 8
SFDR****), or has sustainable investment as its objective (as per Art. 9 SFDR****).
Ved å krysse av denne boksen bekrefter forsikringstakeren at han/hun har mottatt den relevante
informasjonen før kontraktsinngåelsen i henhold til Vedlegg II i delegert forordning (EU) 2022/1288 i
forbindelse med en investeringsstrategi som vektlegger miljømessige eller sosiale karakteristikker (i tråd
med art. 8 i SFDR****) eller Vedlegg III i delegert forordning (EU) 2022/1288 i forbindelse med en
investeringsstrategi som har bærekraftig investering som formål (i tråd med art. 9 i SFDR****) i god tid før
signeringen av søknadsskjemaet og uansett tidlig nok til å få tid til å vurdere informasjonen og ta en
veloverveid beslutning om å tegne forsikringen eller ikke. / By ticking this box the Policyholder confirms that
he received the relevant pre-contractual disclosure under Annex II of EU Del. Reg. 2022/1288 in case of an
Investment Strategy promoting environmental or social characteristics (as per Art. 8 SFDR****) or Annex III of EU
Del. Reg. 2022/1288 in case of Investment Strategy having sustainable investment as its objective (as per Art.
9 SFDR****) in good time prior to signing the Application Form and in any event sufficiently early in order to
consider the information and take an informed decision on whether or not to enter into the Policy.

* Dersom annen enn Forsikringens valuta / If different from Policy currency.

** MVA (eller tilsvarende avgift) legges til avgiften og trekkes fra etter gjeldende sats. / VAT (or any equivalent tax) will be
added to the fee and will be deducted at the applicable rate.

*** Defineres årlig på grunnlag av fondets verdi og belastes fra fondet i henhold til instruks fra investeringsforvalteren i
fondets løpetid. / Defined annually on the basis of the Fund value and levied from the Fund as instructed by the Investment
Manager for the duration of the Fund.

**** SFDR = Europaparlaments- og rådsforordning (EU) 2019/2088 av 27. november 2019 om bærekraftsrelaterte
opplysninger i finanssektoren. / SFDR = Regulation (EU) 2019/2088 of the European Parliament and of the Council of 27
November 2019 on sustainability-related disclosures in the financial services sector.
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6.4.2 SPESIALISERTE FORSIKRINGSFOND / SPECIALISED ASSURANCE FUNDS

Spesialiserte forsikringsfond: Investeringsregler / Specialised Assurance Funds: Investment rules

En kopi av hver enkelt rådgivende forvaltningssavtale skal legges ved denne Forsikringssøknaden. / A copy of each advisory
management agreement must be appended to this Application Form.

Spesialisert forsikringsfond 1/ Specialised Assurance Fund 1

Fordelt bruttopremie / Allocated gross Premium
(min. EUR 125 000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Fondets referansevaluta / Fund reference currency(*)

Investeringsforvalter (valgfritt) /
Investment adviser (optional)

Adresse / Address

Rådgivningsavgift / Advisory fee(**)(***)

Regulert av / Regulated by

ORT representant (valgfritt) /
ORT representative (optional)

Adresse / Address

Ordrebekreftelse og overføringsgebyr /
Order receipt and transmission fee(**)(***)

Handel gjort av / Deals placed by * Rådgiver / Adviser

* Forsikringstaker (standard hvis ingen rådgiver) /
Policyholder (default if no adviser):

Ved flere forsikringstakere, navn på
forsikringstaker som gjør handelen: / In case of
multiple Policyholders, name of Policyholder
placing deals:

Depotbank / Custodian Bank

Adresse / Address
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INVESTERINGSMÅL / INVESTMENT OBJECTIVE

* Defensiv / Defensive Fondet søker en konservativ avkastning og tar en begrenset risiko. Vedkommendes mål
er å oppnå progressiv kapitalvekst, men ta begrenset risiko i normale økonomiske og
markedsmessige forhold. Fondets investeringshorisont er på minst 3 år. Fondet vil
hovedsakelig investere i obligasjoner/investeringer etter obligasjonstypen og
pengemarkedsinstrumenter med en liten andel i aksjer og investeringer etter aksjetypen
som tilsvarer maksimum 10% av fondet. Ingen alternative investeringer vil bli valgt. / The
Fund seeks a conservative return while taking a limited risk. The objective of the Fund is to
achieve progressive capital growth while undertaking limited risk in normal economic and
market conditions. The investment horizon of the fund is of at least 3 years. The Fund will
mainly invest in bonds/bonds-type and money market instruments with a small proportion
in equity/equity-type instruments representing maximum 10% of the Fund. No alternative
investments will be selected.

* Moderat / Moderate Fondet søker en moderat økning i kapitalen på mellomlang sikt, men tar begrenset risiko
under normale økonomiske og markedsmessige forhold. Fondet har relativt svak
porteføljevolatilitet og en investeringshorisont på minst 5 år. Fondet er rede til noen
ganger å gi avkall på visse former for investeringssikkerhet og investere i mer volatile
finansielle instrumenter som aksjer og alternative investeringer, som representerer max.
30% av fondet.  Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere volatiliteten i
porteføljen. / The Fund seeks a moderate increase in capital in the medium term while
undertaking limited investment risk under normal economic and market conditions. The
portfolio volatility will be relatively low with an investment horizon of at least 5 years. The
Fund is willing to occasionally give up a certain degree of investment security and to invest
in more volatile financial instruments such as shares and alternative investments
representing a maximum 30% of the Fund. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

* Balansert / Balanced Fondet søker en moderat vekst i kapital på mellomlang/lang sikt gjennom en balanse
mellom sikkerhet og avkastning. Risikonivået er gjennomsnittlig med investering i aksjer
og investeringer etter aksjetypen og/eller alternative investeringer, som tilsvarer
maksimum 65% af fondet. Resten vil bli investert i obligasjoner/investeringer etter
obligasjonstypen og/eller pengemarkedsinstrumenter. Fondets investeringshorisont er
på minst 7 år. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere volatiliteten i
porteføljen. / The Fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term
through a balance between security and performance. The level of risk is average with a
maximum portion of 65% invested in equity/equity-type and/or alternative investments.
The rest will be invested in bonds/bonds-type and/or money market instrument. The
investment horizon of the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

* Aktiv / Active Fondet søker en  verdistigning på lang sikt. Investert kapital kan stige eller falle og
porteføljevolatiliteten omfatter risikoen for store tap. Fondets risikonivå er høyt.
investering i aksjer og investeringer etter aksjetypen kan representere op til 80% av
fondet. Fondets investeringshorisont er på minst 9 år. Risikosikringsstrategier kan bli
brukt for å redusere volatiliteten i porteføljen / The Fund seeks long-term capital
appreciation. The capital invested can rise or fall and the portfolio volatility includes the
risk of higher losses. The risk level of the Fund is high. Investment into equity/equity-type
instruments and alternative investments can represent up to 80% of the Fund. The
investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.
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* Aggressiv / Aggressive Fondet søker en  verdistigning på lang sikt og påtar seg betydelig kapitalrisiko i bytte for
dette. Volatiliteten i porteføljen er forhøyet. Fondets investeringshorisont er mer enn 10
år. Fondets risikonivå er svært høyt. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. Investering i aksjer / investeringer etter aksjetypen og
alternative investeringer kan representere op til 100% av fondet. / The Fund seeks a
higher investment performance in the long term and is prepared to undertake substantial
capital risks in exchange for this. The volatility of the portfolio is high. The investment
horizon of the Fund is more than 10 years. The risk level of the Fund is very high. Risk
hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio to a certain extent. All
investments may be invested in equity/equity-type and/or alternative investments.

Spesialisert forsikringsfond 2/ Specialised Assurance Fund 2

Fordelt bruttopremie / Allocated gross Premium
(min. EUR 125 000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Fondets referansevaluta / Fund reference currency(*)

Investeringsforvalter (valgfritt) /
Investment adviser (optional)

Adresse / Address

Rådgivningsavgift / Advisory fee(**)(***)

Regulert av / Regulated by

ORT representant (valgfritt) /
ORT representative (optional)

Adresse / Address

Ordrebekreftelse og overføringsgebyr /
Order receipt and transmission fee(**)(***)

Handel gjort av / Deals placed by * Rådgiver / Adviser

* Forsikringstaker (standard hvis ingen rådgiver) /
Policyholder (default if no adviser):

Ved flere forsikringstakere, navn på
forsikringstaker som gjør handelen: / In case of
multiple Policyholders, name of Policyholder
placing deals:

Depotbank / Custodian Bank

Adresse / Address
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INVESTERINGSMÅL / INVESTMENT OBJECTIVE

* Defensiv / Defensive Fondet søker en konservativ avkastning og tar en begrenset risiko. Vedkommendes mål
er å oppnå progressiv kapitalvekst, men ta begrenset risiko i normale økonomiske og
markedsmessige forhold. Fondets investeringshorisont er på minst 3 år. Fondet vil
hovedsakelig investere i obligasjoner/investeringer etter obligasjonstypen og
pengemarkedsinstrumenter med en liten andel i aksjer og investeringer etter aksjetypen
som tilsvarer maksimum 10% av fondet. Ingen alternative investeringer vil bli valgt. / The
Fund seeks a conservative return while taking a limited risk. The objective of the Fund is to
achieve progressive capital growth while undertaking limited risk in normal economic and
market conditions. The investment horizon of the fund is of at least 3 years. The Fund will
mainly invest in bonds/bonds-type and money market instruments with a small proportion
in equity/equity-type instruments representing maximum 10% of the Fund. No alternative
investments will be selected.

* Moderat / Moderate Fondet søker en moderat økning i kapitalen på mellomlang sikt, men tar begrenset risiko
under normale økonomiske og markedsmessige forhold. Fondet har relativt svak
porteføljevolatilitet og en investeringshorisont på minst 5 år. Fondet er rede til noen
ganger å gi avkall på visse former for investeringssikkerhet og investere i mer volatile
finansielle instrumenter som aksjer og alternative investeringer, som representerer max.
30% av fondet.  Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere volatiliteten i
porteføljen. / The Fund seeks a moderate increase in capital in the medium term while
undertaking limited investment risk under normal economic and market conditions. The
portfolio volatility will be relatively low with an investment horizon of at least 5 years. The
Fund is willing to occasionally give up a certain degree of investment security and to invest
in more volatile financial instruments such as shares and alternative investments
representing a maximum 30% of the Fund. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

* Balansert / Balanced Fondet søker en moderat vekst i kapital på mellomlang/lang sikt gjennom en balanse
mellom sikkerhet og avkastning. Risikonivået er gjennomsnittlig med investering i aksjer
og investeringer etter aksjetypen og/eller alternative investeringer, som tilsvarer
maksimum 65% af fondet. Resten vil bli investert i obligasjoner/investeringer etter
obligasjonstypen og/eller pengemarkedsinstrumenter. Fondets investeringshorisont er
på minst 7 år. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere volatiliteten i
porteføljen. / The Fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term
through a balance between security and performance. The level of risk is average with a
maximum portion of 65% invested in equity/equity-type and/or alternative investments.
The rest will be invested in bonds/bonds-type and/or money market instrument. The
investment horizon of the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

* Aktiv / Active Fondet søker en  verdistigning på lang sikt. Investert kapital kan stige eller falle og
porteføljevolatiliteten omfatter risikoen for store tap. Fondets risikonivå er høyt.
investering i aksjer og investeringer etter aksjetypen kan representere op til 80% av
fondet. Fondets investeringshorisont er på minst 9 år. Risikosikringsstrategier kan bli
brukt for å redusere volatiliteten i porteføljen / The Fund seeks long-term capital
appreciation. The capital invested can rise or fall and the portfolio volatility includes the
risk of higher losses. The risk level of the Fund is high. Investment into equity/equity-type
instruments and alternative investments can represent up to 80% of the Fund. The
investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.
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* Aggressiv / Aggressive Fondet søker en  verdistigning på lang sikt og påtar seg betydelig kapitalrisiko i bytte for
dette. Volatiliteten i porteføljen er forhøyet. Fondets investeringshorisont er mer enn 10
år. Fondets risikonivå er svært høyt. Risikosikringsstrategier kan bli brukt for å redusere
volatiliteten i porteføljen. Investering i aksjer / investeringer etter aksjetypen og
alternative investeringer kan representere op til 100% av fondet. / The Fund seeks a
higher investment performance in the long term and is prepared to undertake substantial
capital risks in exchange for this. The volatility of the portfolio is high. The investment
horizon of the Fund is more than 10 years. The risk level of the Fund is very high. Risk
hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio to a certain extent. All
investments may be invested in equity/equity-type and/or alternative investments.

* Dersom annen enn Forsikringens valuta / If different from Policy currency.

** MVA (eller tilsvarende avgift) legges til avgiften og trekkes fra etter gjeldende sats. / VAT (or any equivalent tax) will be
added to the fee and will be deducted at the applicable rate.

*** Defineres årlig på grunnlag av fondets verdi og belastes fra fondet i henhold til instruks fra investeringsforvalteren/
investeringsrådgiveren i fondets løpetid. / Defined annually on the basis of the Fund value and levied from the Fund as
instructed by the Investment Manager/investment adviser for the duration of the Fund.

6.4.3 INTERNE KOLLEKTIVE FOND / INTERNAL COLLECTIVE FUNDS

Interne kollektive fond - Fond liste: / Internal Collective Funds – Fund list: www.utmostinternational.com/3613

Fordelt bruttopremie / Allocated gross Premium
(min. per Fond: se fondets nøkkelinformasjonsdokument) / (min. per
Fund: see key features documents of the Funds)

NAVN PÅ INTERNT KOLLEKTIVT FOND / INTERNAL COLLECTIVE FUND NAME ANDEL AV INVESTERT PREMIE
(%) / SHARE OF ALLOCATED
PREMIUM INVESTED (%)

%

%

%

6.5 SAMMENDRAG AV GODKJENTE INVESTERINGER I DET SPESIALISERTE FORSIKRINGSFONDET / SUMMARY OF
ELIGIBLE INVESTMENTS IN THE SPECIALISED ASSURANCE FUND

Denne delen oppsummerer investeringsmulighetene for de vanligste aktivaklassene valgt i det spesialiserte
forsikringsfondet. Aktivatypene beskrevet nedenfor kan utgjøre opptil 100 % av fondet. / This section summarises the
investment possibilities for the most common asset classes selected in the Specialised Assurance Fund. The asset types
described below can represent up to 100% of the Fund.

Se dokumentet "Investeringsregler for interne fond" for mer informasjon, herunder: / Please refer to the detailed document
“Investment Rules for Internal Funds” for more information, including:

› tilleggsmuligheter og gjeldende regler og grenser for investeringer i direkte linjer for spesialiserte forsikringsfond for
forsikringstakere med formue i omsettelige verdipapirer på opptil EUR 1 250 000 (type A og B). / the additional
possibilities and applicable rules and limits on investments in direct lines for Specialised Assurance Funds for Policyholders
with wealth in transferable securities of up to EUR 1,250,000 (Type A and B).

› Interne dedikerte fond og interne kollektive fond. / Internal Dedicated Funds and Internal Collective Funds.

Dette dokumentet kan fås fra forsikringsselskapet eller forsikringsformidleren etter forespørsel fra forsikringstaker, eller kan
leses på vår nettside www.utmostinternational.com/InvestmentRules. / This document is available on request by the
Policyholder from the Insurer or the Intermediary or can be consulted on our website at www.utmostinternational.com/
InvestmentRules.
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GODKJENTE AKTIVAKLASSER UTEN INVESTERINGSGRENSER FOR FORSIKRINGSTAKERE MED FORMUE I OMSETTELIGE
VERDIPAPIRER PÅ OPPTIL EUR 1 250 000 (TYPE A OG B) / ELIGIBLE ASSET CLASSES WITH NO INVESTMENT LIMITS FOR
POLICYHOLDERS WITH WEALTH IN TRANSFERABLE SECURITIES OF UP TO EUR 1,250,000 (TYPE A AND B)

Kontanter / Cash

Kontanter og pengemarkedsinstrumenter / Cash and money market instruments

Investeringsfond / Investment funds

UCITS som definert i CAAs rundskriv 15/3 / UCITS as defined in CAA Circular Letter 15/3

GODKJENTE AKTIVAKLASSER UTEN INVESTERINGSGRENSER FOR FORSIKRINGSTAKERE MED FORMUE I OMSETTELIGE
VERDIPAPIRER FRA EUR 1 250 000 (TYPE C)/EUR 2 500 000 (TYPE D) / ELIGIBLE ASSET CLASSES WITH NO INVESTMENT
LIMITS FOR POLICYHOLDERS WITH WEALTH IN TRANSFERABLE SECURITIES FROM EUR 1,250,000 (TYPE C)/EUR 2,500,000
(TYPE D)

Kontanter / Cash

Kontanter og pengemarkedsinstrumenter / Cash and money market instruments

Fast inntekt / Fixed income

Statsobligasjoner (eller obligasjoner fra en internasjonal organisasjon der minst to EØS-medlemsstater er medlemmer) /
Government bonds (or bonds from an international organisation of which at least two EEA Member States are members)

Boliglånsobligasjoner utstedt av banker / Mortgage bonds issued by banks

Selskapsobligasjoner som handles på et regulert marked i EØS, A-soneland utenfor EØS eller markeder godkjent av CAA /
Corporate bonds traded on a regulated market of the EEA, A Zone countries outside the EAA or markets approved by the
CAA

Aksjer / Equities

Aksjer som handles på et regulert marked i EØS, A-soneland utenfor EØS eller markeder godkjent av CAA / Equities traded
on a regulated market of the EEA, A Zone countries outside the EAA or markets approved by the CAA

Strukturerte produkter/ Structured products

Strukturerte produkter fra utstedere fra EØS eller A-soneland utenfor EØS direkte knyttet til obligasjoner og/eller aksjer /
Structured products from issuers of the EAA or A-Zone countries outside the EEA directly linked to bonds and/or equities

Før den første investeringen i et strukturert produkt, leser, forstår og signerer Forsikringstaker den særskilte
meldingen som informerer  Forsikringstaker om egenskapene og risikoene ved å in eholder seg retten til å be om en
kopi av den særskilte meldingen som er signert av  Forsikringstaker. / Before the first investment in any structured
product, the Policyholder should read, understand and sign the specific structured product description which explains
the characteristics and risks of investing in the asset. The Insurer reserves the right to request a copy of the structured
product description signed by the Policyholder.

Investeringsfond / Investment funds

UCITS som definert i CAAs rundskriv 15/3 / UCITS as defined in CAA Circular Letter 15/3

Enkle fond / Simple funds

Hedgefond eller fond av hedgefond / Hedge funds or funds of hedge funds

Eiendomsfond av A-soneland / Real estate funds of A-Zone countries

Før den første investeringen i et hedgefond, fond av hedgefond eller eiendomsfond, må "Meddelelse om risikoen
ved å investere i spesialiserte investeringer" undertegnes av forsikringstaker for informasjon om og aksept av risikoen
knyttet til denne typen aktiva. Investeringsfond som tilbyr innløsninger sjeldnere enn hver 6. måned, blir ansett som
ikke-tradisjonelle aktiva (se avsnittet nedenfor). / Prior to the first investment in a hedge fund, fund of hedge funds or
real estate fund, the "Information notice on the risks of investing in Specialised Investments" must be signed by the
Policyholder for information on and acceptance of the risks linked to this type of asset. Investment funds offering
redemptions less frequently than once a semester will be considered Non-Traditional Assets (please refer to the
section below).
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Derivater / Derivatives

Derivater brukt til sikringsformål / Derivatives used for hedging

Derivater brukt til spekulative formål (ikke tillatt for fond av type C) / Derivatives used for speculation (not allowed for type C
Funds)

Bruk av børshandlede derivater og OTCer (som handles over disk) er tillatt innenfor rammene av CAAs rundskriv
17/6, noe som betyr at det kun er mulig når depotbanken, som oppbevarer de underliggende aktiva til
forsikringsselskapets tekniske reserver, ikke krever at forsikringsselskapet pantsetter de underliggende aktiva, eller
krever sikkerhet eller margin for å dekke derivattransaksjonen. Dersom depotbanken krever en pantavtale, ytterligere
sikkerhet ("margin calls") eller en sammenlignbar dekningsavtale som skal signeres, vil forespørselen bli avvist og
ingen derivatstilling vil bli tatt. / The use of exchange traded derivatives and OTCs (which are traded over-the-counter)
is allowed within the limits of CAA circular letter 17/6 meaning that it is only possible when the Custodian Bank,
holding the Underlying Assets of the Insurer's technical reserves, does not require the Insurer to pledge the Underlying
Assets or require a collateral or margin to cover the derivative transaction. Should the Custodian Bank require a pledge
agreement, margin calls or a comparable coverage agreement to be signed, the request will be rejected and no
derivative position will be taken.

Råvarer (ikke tillatt for fond av type C) / Commodities (not allowed for type C Funds)

Strukturerte produkter eller investeringsfond knyttet direkte til råvarer, f.eks. olje eller edelmetaller / Structured products or
investment funds directly linked to commodities, e.g. oil or precious metals

Bankkontoer for edelmetaller / Precious metal accounts

Bankkontoer for edelmetaller er tillatt i fond av type D, på den betingelse at forsikringsselskapet har tillatelse til å
tilbakebetale enhver forespørsel om delvis eller full utbetaling kun i kontanter og depotbanken har gjort tilgjengelig
verdsettelsen. / Bank accounts in precious metals are allowed in type D Funds on the condition that the Insurer is
authorised to repay any request for partial or total surrender in cash only and the valuation is made available by the
Custodian Bank.

Ikke-tradisjonelle aktiva (må forhåndsgodkjennes) / Non-Traditional Assets (subject to prior approval)

Obligasjoner/gjeld notert på et uregulert marked, unoterte obligasjoner/gjeld utstedt av en unotert utsteder, unoterte
aksjer, private equity-fond eller andre typer investeringsfond med begrenset likviditet på mindre enn 6 måneder, eller
eiendeler med begrenset omsettelighet. / Bonds/debts listed on an unregulated market, unlisted bonds/debt issued by an
unlisted issuer, unlisted shares, private equity funds or any other type of investment funds with limited liquidity of less than 6
months, or assets with restricted transferability.

Enhver investering i et finansielt instrument som ikke er notert på et regulert marked og/eller innløsning kan kun skje
sjeldnere enn hver 6. måned og/eller investering i et lukket fond krever forsikringsselskapets forhåndsgodkjenning.  /
For any financial instrument not traded on a regulated market and/or if a financial instrument offers redemptions less
frequently than once a semester and/or closed-ended funds, the investment is subject to the prior approval of the
Insurer.
Forsikringsselskapet krever at forsikringstaker signerer en ansvarsfraskrivelse, der forsikringstaker informeres om
risikoen knyttet til investeringen og der forsikringstakers tilstrekkelige forståelse og godkjenning av risikoen knyttet til
investeringen bekreftes før det investeres i det finansielle instrumentet. / The Insurer requires the Policyholder to sign
a specific indemnity letter informing the Policyholder of the specific risks associated with a financial instrument to
ensure proper understanding and acceptance of the risks linked to this type of asset prior to exposure to such a
financial instrument.
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Investeringer i finansielle instrumenter som ikke handles på et regulert marked kan forespørres forsikringsselskapet
for interne fond av type D. For interne fond av type C, kan det forespørres dersom aktiva er hjemmehørende i A-
soneland. / Investments in financial instruments not traded on a regulated market can be requested from the Insurer
for Internal Funds of type D. For Internal Funds of type C, such investments can be requested if the asset is domiciled
within the A Zone countries.
Hver forespørsel vil under alle omstendigheter være underlagt forsikringsselskapets forhåndsgodkjenning og due
diligence, som omfatter, men ikke er begrenset til, følgende områder: / Each request will be subject to the prior
approval of the Insurer and due diligence by the Insurer, which covers, but is not limited to, the following areas:
› Selskapets struktur / aktivitet / økonomisk situasjon; / Company structure / activity / financial situation;
› Motpartsrisiko; / Counterparty risk;
› Tilgjengelighet av verdivurderinger til markedsverdi. / Availability of valuations at market value.

Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til å tillate investeringer i visse aktiva. Avhengig av risiko og kompleksitet, og
med mindre forsikringstaker har utnevnt en investeringsrådgiver, kan forsikringsselskapet kreve at forsikringstaker fyller ut
og signerer det aktuelle skjemaet for profesjonell klientstatus gitt av forsikringsselskapet, herunder en forespørsel om å bli
klassifisert som, eller en erklæring om at han er klassifisert som en velinformert investor. / The Insurer reserves the right to
allow investments in certain assets. Depending on their risk and level of complexity, and unless the Policyholder has
appointed an investment adviser, the Insurer may require the Policyholder to complete and sign the relevant professional
client status form provided by the Insurer including a request to be classified as, or a declaration that he is classified as, a well
informed investor.

DOMICILES / DOMICILES

EØS (Det europeiske økonomiske samarbeidsområde) / EEA (European Economic Area)

Medlemslandene er: Belgia, Bulgaria, Danmark, Estland, Finland, Frankrike, Hellas, Irland, Island, Italia, Kroatia, Kypros,
Latvia, Liechtenstein, Litauen, Luxembourg, Malta, Nederland, Norge, Polen, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spania,
Sverige, Tsjekkia, Tyskland, Ungarn og Østerrike (Sveits er ikke med i EØS). / The member countries are: Austria, Belgium,
Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland,
Italy, Latvia, Liechtenstein, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia,
Spain and Sweden (Switzerland is not part of the EEA).

A-soneland / A Zone countries

Et medlemsland i EØS eller et av følgende land: / A Member State of the EEA or one of the following countries:

Australia, Canada, Japan, New Zealand,  Storbritannia, Sveits og USA, eller ethvert annet land hvor rådgivende kontroll
lignende den som finnes i EØS finnes (se www.bis.org/publ/bcbs260_fr.pdf – Brasil, Hong Kong, India, Kina, Saudi-Arabia,
Singapore, Sør-Afrika, Sør-Korea, Tyrkia). / Australia, Canada, Japan, New Zealand, Switzerland, United Kingdom and United
States of America and any other country with prudential supervision similar to that in place in the EEA (refer to www.bis.org/
publ/bcbs260_fr.pdf - Brazil, China, Hong Kong, India, Republic of Korea, Saudi Arabia, Singapore, South Africa, Turkey).

Avhengige områder (bare følgende land er avhengige områder underlagt europeiske land) / Dependent Territories (only
the following countries are dependent territories of European countries)

Nederland: De Nederlandske Antiller – Storbritannia: Bermuda, Cayman Islands, De britiske jomfruøyene, Gibraltar, Isle of
Man og Kanaløyene. / Netherlands: Dutch Antilles - United Kingdom: Bermuda, British Virgin Islands, Cayman Islands,
Channel Islands, Gibraltar and Isle of Man.
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7 KUNDEERKLÆRING / DECLARATION OF THE POLICYHOLDER

Forsikringstakeren erklærer: / The Policyholder declares and confirms:

7.1 ANGÅENDE SPRÅK:  / WITH REGARD TO LANGUAGE:

At han forstår og behersker engelsk. / That he is capable of understanding and is proficient in English.

Han erkjenner og godtar at, ved eventuell motstrid mellom den norske og engelske versjonen skal den engelskspråklige
versjonen gjelde. / He acknowledges and accepts that, in the event of any conflict or inconsistency between the terms in
Norwegian and their English equivalents, the English language version prevails.

At han erkjenner, ber om og godtar at Informasjonsinnhentingskjema, Forsikringssøknad, nøkkelinformasjonsskjema iht.
PRIIPs og de generelle vilkår er utarbeidet på både norsk og engelsk og at informasjonen vil bli gitt (inkludert eventuelle
etterfølgende documenter enten kontraksmessige eller ikke) fra forsikringsselskapet på engelsk. / That he acknowledges,
requests and agrees that the Fact find form, the Application Form, the PRIIPs key information document and the General
Conditions are drafted both in Norwegian and English and that he requests to receive information (including any subsequent
documents whether contractual or not) from the Insurer in English.

7.2 ANGÅENDE FORKJØPSINFORMASJON: / WITH REGARD TO PRE-CONTRACTUAL INFORMATION:

At han har mottatt fra Forsikringsselskapet eller, hvis den som rådgir om eller selger denne forsikringen er en uavhengig
forsikringsformidler, fra forsikringsformidleren, nøkkelinformasjonsdokumentet iht. PRIIPs knyttet til dette produktet, og det
han mottok, tilsvarer (eller omfatter) versjonen av nøkkelinformasjonsdokumentet som var tilgjengelig på
Forsikringsselskapets nettside på tidspunktet for signering av søknadsskjemaet. Han bekrefter videre å ha mottatt dette i
god tid før signering av søknadsskjemaet og under alle omstendigheter tilstrekkelig tidlig for å vurdere informasjonen og ta
en velbegrunnet beslutning om hvorvidt han eller hun skal tegne forsikringen. / That he has received from the Insurer or, if
the person advising on or selling this Policy is an independent intermediary, from the intermediary, the PRIIPs key information
document relating to this product, and what he has received corresponds to (or includes) the version of the KID which was
available on the website of the Insurer at the time of signing the Application Form. He further confirms that he received such
in good time prior to signing the Application Form and in any event sufficiently early in order to consider the information and
take an informed decision on whether or not to enter into the Policy.

At han har fått, lest og forstått nøkkelinformasjonsskjemaet iht. PRIIPs, Informasjonsinnhentingskjemaet (1/2) som utgjør en
integrert del av denne Forsikringssøknaden, de generelle vilkårene (som kan være gjenstand for endringer), alle vedlegg til
dette søknadsskjemaet som gir generell skatteinformasjon, prospekt/brosjyre/investeringsprofil som inneholder
opplysninger om investeringsstrategien, de gjeldende kostnadene, gebyrene og provisjonene, samt et eksemplar av dette
søknadsskjemaet. / That he has received, read and understood the PRIIPs key information document, the Fact find form (1/2)
that forms integral part of this Application Form, the General Conditions, as may be amended from time to time, any other
annexes to this Application Form providing general tax information, the documentation of the Funds (where applicable),
details of all applicable charges, fees and commissions as well as a copy of this Application Form;

At han har blitt informert om, forstått og akseptert forsikringens mekanismer og prosedyren for håndtering av klager. / That
he has been informed on, understood and accepted, the mechanism of the Policy and the complaints-handling procedure;

Han bekrefter at han, før signering av Forsikringssøknaden, har mottatt all informasjon som er nødvendig for utfylling, og at
han har lest og godtatt innholdet i Forsikringssøknaden; / He confirms that he has received, prior to the signature of the
Application Form, all information necessary to fill it in and that he has read and accepted the content of the Application Form;

Han har en vanlig internettforbindelse og en e-postadresse, og godtar slike kommunikasjonsmidler som gyldige i forholdet
mellom forsikringsselskapet og forsikringstaker. / He has a regular internet connection and an email address, and accepts
such communication means as valid in the relationship between the Insurer and the Policyholder.
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7.3 ANGÅENDE OPPLYSNINGENE I DETTE DOKUMENTET OG RIKTIGHETEN AV DISSE: / WITH REGARD TO THE
ACCURACY OF THE INFORMATION GIVEN IN THIS DOCUMENT:

At alle opplysningerne i dette dokumentet, og spesielt opplysninger om forsikringstakerens norske nasjonalitet eller bopel i
Norge er korrekt og komplett. Dersom forsikringstakeren med hensikt oppgir uriktige eller ufullstendige opplysninger, kan
dette medføre at forsikringen ugyldiggjøres. At forsikringstakeren umiddelbart vil informere forsikringsselskapet om enhver
endring i statsborgerskap eller bosted eller skattemessig bosted og om forsikringstakeren har tilgang til
forsikringsselskapets digitale plattform Connect eller har gitt samtykke til å bruke elektronisk signatur, eventuelle endringer i
mobilnummer eller e-postadresse, og dersom forsikringstakeren ikke er bosatt i Norge, vil han underskrive det (av
Forsikringsselskapet) utstedte dokumentet “Lovvalg”, og dermed akseptere at norsk lov er gjeldende lov for forsikringen. /
That all information given in this document including, in particular, information pertaining to the Policyholder’s Norwegian
nationality or residence in Norway is true and complete; that any omission or inaccuracy may invalidate the Policy from the
outset; that the Policyholder will immediately inform the Insurer of any change of nationality or residence or tax residence and
if the Policyholder has access to the Insurer's digital platform Connect or has consented to the use of an electronic signature,
any change of mobile phone number or email address; that, should any Policyholder not be a Norwegian resident, he will
sign a “Choice of Law Declaration” accepting Norwegian law as the governing law of the Policy.

7.4 ERKLÆRING OM STATUS SOM "IKKE-AMERIKANSK" PERSON: / WITH REGARD TO THE DECLARATION OF "NON-
U.S. PERSON" STATUS:

Forsikringsselskapet godtar ikke amerikanske personer (som definert nedenfor) som forsikringstakere, forsikrede eller reelle
betalere av premier. / The Insurer does not accept U.S. Persons (as defined below) as Policyholders, Lives Assured or real
payers of Premiums.

Forsikringstakeren bekrefter herved overfor forsikringsselskapet at ingen av forsikringstakerne, de forsikrede eller de
egentlige hovedmenn er en “amerikansk person” (som definert nedenfor). / The Policyholder confirms to the Insurer that
none of the Policyholders, Lives Assured or real payers of the Premium named above is a U.S. Person as defined below.

› Amerikansk statsborger (inkludert innehaver av dobbelt statsborgerskap) / citizen of the United States (including dual
citizenship);

› “Utlending bosatt i USA” (enten lovlig permanent bosatt i USA, for eksempel innehavere av Green Card, eller noen som
oppfyller kriteriene for  prøving av “betydelig fysisk nærvær”.  / U.S. resident alien (either a lawful permanent resident of the
United States, e.g. green card holder, or anyone who meets the substantial physical presence test).

(Se IRS sine nettsider for prøvingskriteriene: www.irs.gov/taxtopics/tc851.html) / (For the test, please consult the IRS
website: www.irs.gov/taxtopics/tc851.html);

› Person som fortsatt er bosatt i USA uavhengig av den ovenfor beskrevne prøvingen av “betydelig fysisk nærvær”. (Dersom
den aktuelle personen har forlatt USA i løpet av det inneværende kalenderåret uten å ha som hensikt å returnere for å
oppfylle kriteriene for “betydelig fysisk nærvær” i løpet av året som kommer, anses personen, hva dette skjemaet gelder,
for ikke lenger å være    bosatt i USA. Dette må dokumenteres ved hjelp av offisielle og faktiske bevis for bosted). / person
still domiciled in the US irrespective of the substantial physical presence test above; (If the person left the US during this
calendar year with no intention to return or meet the substantial physical presence test in the following year, the person is
for the purpose of this form considered not still domiciled in the US. This must be documented with official and current
proof of domicile.);

› “Amerikansk person” av andre grunner ifølge USAs skatteprinsipper (inkludert, men ikke begrenset til, dobbelt
statsborgerskap, fødested i USA, ektefelle med felles selvangivelse til IRS, avkall på amerikansk statsborgerskap, langvarig
permanent opphold i USA eller bruk av en postadresse eller et postboksnummer i USA) / U.S. Person under U.S. tax
principles for any other reason (including, but not limited to, dual residency, birthplace in the U.S., spouse filing joint tax
return to the IRS, renunciation of U.S. citizenship, long-term permanent residency in the U.S. or using a U.S. correspondence
address or PO Box number);

› Enkeltindivider bosatt i USA eller noen av USAs territorier (Puerto Rico, Guam, Samoa, De  amerikanske jomfruøyene,
Nord-Marianene) uavhengig av hans skattemessige status i USA. / individual resident in the U.S. or any of its territories
(Puerto Rico, Guam, Samoa, U.S. Virgin Islands, Northern Mariana Islands), regardless of his U.S. tax status;

› Selskap med ubegrenset ansvar, foretak eller aksjeselskap som er etablert eller organisert i henhold til amerikansk lov eller
lovgivningen i noen av  USAs delstater, District of Columbia eller annet amerikansk territorium. / partnership, corporation,
LLC created or organised under U.S. law, or the law of any of its states, the District of Columbia or any U.S. possession or
territory;

› Person som tegner en livsforsikring på vegne av en “amerikansk person” som / person subscribing a life insurance policy
on behalf of a U.S. Person as

› bobestyrer eller / Trustee, or

› i annen egenskap. / in any other capacity.
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Forsikringstakeren bekrefter videre overfor forsikringsselskapet at ingen av Forsikringstakerne eller de egentlige
innbetalerne av forsikringspremien/forsikringspremiene er en “amerikanskeid utenlandsk juridisk person”. Med begrepet
“amerikanskeid  utenlandsk juridisk  person”  menes  alle  utenlandske  juridiske personer med én eller flere amerikanske
eiere med vesentlig eierandel.  Som  amerikanske  eiere  med vesentlig eierandel regnes alle “amerikanske personer”: / The
Policyholder further confirms to the Insurer that no Policyholder or real payer of the Premium named above is a U.S. owned
foreign entity. The term U.S. owned foreign entity means any foreign entity which has one or more substantial U.S. owners. A
substantial U.S. owner is any U.S. Person, who:

› der  den  utenlandske juridiske personen er et foretak som direkte eller indirekte eier eier  mer  enn  10  prosent  av
aksjekapitalen  (i  stemmer  eller  verdi)  i foretaket, / where the foreign entity is a corporation, owns directly or indirectly
more than 10 per cent of the stock of such corporation (by vote or value);

› der   den   utenlandske   juridiske   personen   er   et   selskap   med   ubegrenset   ansvar   som   direkte  eller   indirekte
eier   mer   enn   10   prosent av overskuddsinteressene eller kapitalinteressene i selskapet, / where the foreign entity is a
partnership, owns directly or indirectly more than 10 per cent of the profits interests or capital interests in such partnership;

› der den utenland juridiske personen er en stiftelse eller trust som direkte eller indirekte eier mer enn 10 prosent av
bruksretten til stiftelsens eller trustets eiendeler. / where the foreign entity is a trust, owns directly or indirectly more than 10
per cent of the beneficial interests of such trust.

7.5 ANGÅENDE PERSONER BOSATT I SVEITS: / WITH REGARD TO SWISS RESIDENTS:

Hverken Forsikringstaker eller den forsikrede (dersom en annen enn Forsikringstaker) er bosatt i Sveits. /  He confirms that
no Policyholder or Life Assured is a resident of Switzerland.

7.6 ANGÅENDE GODKJENNELSE AV SØKNADSSKJEMAET: / WITH REGARD TO THE ACCEPTANCE OF THE
APPLICATION FORM:

At han er innforstått med at ved å underskrive dette søknadsskjemaet aksepterer han de generelle vilkårene. Videre
beskriver fond-prospektet, fond-brosjyren og investeringsprofilen forsikringens investeringsstrategi, de underliggende
aktiva, investeringsrisikoen forbundet med de valgte fondene og/eller andre investeringer eller underliggende aktiva, samt
gebyrer som betales til investeringsforvalteren/investeringsrådgiveren, og at han ved å skrive under på dette
søknadsskjemaet aksepterer alle vilkår, og er innforstått med at disse dokumentene vil utgjøre grunnlaget for
forsikringsavtalen med Forsikringsselskapet. / That he understands that by signing the present Application Form he accepts
all the terms and conditions. Furthermore, the fund prospectus/fund flyer/investment profile sheet details, the investment
strategy, the Underlying Assets, the investment risk related to the chosen funds and/or other investments and Underlying
Assets as well as the fees payable to the Investment Manager/Adviser and by signing the present Application Form, he
declares to accept all the terms and conditions and recognises that these documents will form the basis of the Policy with the
Insurer.

At han er innforstått med at ved å skrive under på søknadsskjemaet ikke binder Forsikringsselskapet eller
forsikringsformidleren; at Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til, etter egne vurderinger, å avslå denne søknaden; at
søknaden ikke kan innvilges før livsforsikringspremien er innbetalt, at kontrakten trer i kraft når Forsikringsselskapet sender
forsikringsbrevet som fastsetter vilkårene for denne søknaden, og at Forsikringsselskapets aksept av forsikringspremien ikke
under noen omstendigheter utgjør noen form for aksept av søknadsskjemaet. Dersom ikke annet er oppgitt i
søknadsskjemaet, vil forsikringsbrevet og alle andre dokumenter i forbindelse med forsikringen bli sendt til
forsikringstakerens ovennevnte korrespondanseadresse. Dersom forsikringstakeren på den femtende dagen etter signering
av søknadsskjemaet ikke har mottatt avslag på søknadsskjemaet og heller ikke har mottatt forsikringsbrevet (og
Forsikringsselskapet har mottatt forsikringspremien, samt alle dokumenter som er nødvendige for å starte forsikringen), må
forsikringstakeren gi Forsikringsselskapet skriftlig beskjed om dette til hovedkontoret på 4, rue Lou Hemmer, L-1748
Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg. Dersom forsikringstakeren ikke informerer Forsikringsselskapet, skal det anses
som at forsikringstakeren har mottatt forsikringsbrevet. Enhver foretatt transaksjon i denne forsikringsavtalen (som for
eksempel, men ikke begrenset til tilleggsinvesteringer, gjenkjøp, samt endringer) anses som bekreftelse på at
forsikringsbrevet er mottatt  av forsikringstakeren. / That he understands that signing the Application Form does not bind the
Insurer or the Policyholder; that the Insurer may reject this Application Form; that the Application Form will not be accepted
before the Premium has been paid and that it will take effect from the moment that the Insurer dispatches the Confirmation
Letter and/or the Policy Schedule setting out the terms of this application; and that acceptance of the Premium by the Insurer
does not under any circumstances constitute tacit acceptance of the Application Form. Unless instructed otherwise in writing,
the Policy Schedule and any other document relating to the Policy will be sent to the above mentioned correspondence
address. If by the end of the 15th day following the signature of the Application Form there has been no refusal of the
Application Form and the Policyholder has not received the Policy Schedule then (provided the Insurer has received the initial
Premium and all of the documents required for conclusion of the Policy) the Policyholder will inform the Insurer of this fact in
writing to its registered address at 4, rue Lou Hemmer, L-1748 Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg. Should the
Policyholder fail to do so he will be deemed to have received the Policy Schedule. Any transaction under the terms of the
Policy (such as, but not exclusively, additional Premium payments and surrenders and switches) will be deemed to constitute
receipt of the Policy Schedule.
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7.7 ANGÅENDE SKATTEFORPLIKTELSER OG UTNEVNELSE AV BEGUNSTIGEDE: / WITH REGARD TO TAX OBLIGATIONS
AND NOMINATION OF BENEFICIARY(IES):

At han er innforstått med at det å tegne en forsikring kan ha skattemessige konsekvenser, at han er pliktig til å følge de
skatteforpliktelsene som gjelder i det landet han er bosatt i, og at han i den forbindelse har blitt rådet til å søke profesjonell
skatterådgivning. / That he is aware that subscribing a life assurance policy may have tax consequences, that he is required to
comply with the tax obligations applying to him/her in his country of residence and that he has been advised to obtain
independent tax advice for this purpose from a professional;

At han følger de lover og regler som gjelder i det landet han er bosatt i. / That he is in full compliance with the laws and
regulations of his country of residence.

At han samtykker i å gi Forsikringsselskapet all dokumentasjon som Forsikringsselskapet med rimelighet ber om for å bevise
at Forsikringstaker fullt ut overholder alle sine skatteforpliktelser. / That he undertakes to provide the Insurer with any
documentation reasonably requested by the Insurer in order to evidence full compliance with his tax obligations;

At han er innforstått med de finansielle, juridiske og skattemessige konsekvensene det å utnevne begunstigede kan ha, og
at han har fått råd om å søke uavhengig profesjonell skatterådgivning i den forbindelse, når det gjelder punkt 3.5
(utnevnelse av begunstigede) i denne forsikringssøknaden. / In relation to point 3.5 (Nomination of Beneficiaries) of this
Application Form, that he fully understand the financial, legal and tax implications of appointing Beneficiaries under the Policy
and he has taken such independent advice as he deem necessary in this respect.

7.8 ANGÅENDE RAPPORTEN OM FORSIKRINGSSELSKAPETS SOLVENS OG ØKONOMISKE SITUASJON: / WITH REGARD
TO THE REPORT ON THE INSURER'S SOLVENCY AND FINANCIAL SITUATION:

Forsikringsselskapet publiserer en rapport om solvens og økonomisk situasjon på nettsiden:
www.utmostinternational.com/financials/annual-report-and-sfcr. / The Insurer publishes a report on its solvency and its
financial situation on the website: www.utmostinternational.com/financials/annual-report-and-sfcr.

7.9 ANGÅENDE OVERHOLDELSE AV SKATTEFORPLIKTELSER: / WITH REGARD TO THE TAX COMPLIANCE
CERTIFICATION:

Personen som innbetaler forsikringspremiene overholder alle gjeldende skatteforpliktelser (“skatteforpliktelser”) som
gjelder for de tegnede forsikringene. / He, the Economic Beneficial Owner and, where appropriate, the person who is the
real payer of Premiums for any Policy he has subscribed with the Insurer, comply with all applicable tax obligations (the “Tax
Obligations”) with regard to each Policy subscribed with the Insurer.

Han, og eventuelt den reelle premiebetaleren, vil overholde alle skatteforpliktelser knyttet til eksistensen av og transaksjoner
i forbindelse med forsikringene, herunder rapportering av forsikringene og inntektene fra disse til relevante
skattemyndigheter dersom det er påkrevd. Han bekrefter også at eiendelene som er overført til forsikringene, overholder
alle skatteforpliktelser, inkludert skatteforpliktelser som gjelder i landet/landene der han er skattemessig bosatt og, der det
er relevant, i landet/landene der de(n) reelle premiebetaleren(e) til forsikringene bor. Han skal gi Forsikringsselskapet all
dokumentasjon som Forsikringsselskapet med rimelighet kan be om når som helst for å bevise at eiendelene som er
overført til forsikringene er i full overensstemmelse med alle skatteforpliktelser. / He, and where appropriate the real payer of
the Premium, will comply with all Tax Obligations related to the existence of, and transactions on, the Policy, including the
reporting of the Policy and reportable revenues to the relevant tax authorities if required. He also certifies that any assets
transferred to the Policy comply with all Tax Obligations, including those applicable in his country(ies) of tax residence and,
where different to the Policyholder, of the real payer(s) of premiums to the Policy. He shall provide the Insurer with any
documentation reasonably requested at any time by the Insurer in order to evidence full compliance of the assets transferred
to the Policy with all Tax Obligations.

Han fritar herved Forsikringsselskapet fra alt ansvar og forplikter seg til å holde Forsikringsselskapet skadesløs fra eventuelle
konsekvenser som følge av forsikringstakernes manglende oppfyllelse av sine skatteforpliktelser. Forsikringstakerne
forplikter seg også til å informere Forsikringsselskapet umiddelbart om eventuelle endringer i gyldigheten av denne
erklæringen. / He discharges the Insurer from any liability and will indemnify the Insurer for any consequences resulting from
the failure on his part to comply with any Tax Obligations. He will inform the Insurer immediately of any changes that may
affect the validity of this declaration.

Han samtykker til at Forsikringsselskapet har rett til å innhente og behandle opplysninger vedrørende overholdelse av
skatteforpliktelsene i forsikringen. / He agrees that the Insurer may (directly or indirectly) collect and process data with regard
to the tax compliance of the Policy.

Han  anerkjenner  at  Forsikringsselskapets ikke  kan  tilby  juridisk  eller  skattemessig rådgivning, og  bekrefter  videre  at
han  vil henvise alle spørsmål angående sine skatteforpliktelser til sine juridiske- eller skatterådgivere. / He acknowledges
that the Insurer does not provide legal or tax advice, and confirms that he will refer any questions with regard to his Tax
Obligations to his legal or tax advisers.
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Han samtykker i at Forsikringsselskapet kan fremlegge denne bekreftelsen på overholdelse av skatteforpliktelser til
tredjeparter, inkludert, uten begrensninger, depotbanken eller myndigheter, organer eller domstoler i Luxembourg eller et
annet land, dersom slik fremlegging kreves i kraft av tegningen av,  eller  eksistensen  av,  Forsikringen. / He agrees that the
Insurer may disclose this certification to third parties, including, without limitation, the Custodian Bank or any Luxembourg or
foreign authority, body or court, if such disclosure is required by virtue of the subscription to, or the existence of, the Policy.

7.10 DERSOM DET ER FLERE FORSIKRINGSTAKERE: / WHERE THERE ARE MULTIPLE POLICYHOLDERS:

At han er klar over at alle forsikringstransaksjoner (som for eksempel gjenkjøp, endringer, utnevnelser eller endringer av
begunstigede) krever underskrift av alle Forsikringstakerne. / That he is aware that all Policy transactions (such as surrenders,
switches and nomination or revocation of Beneficiaries) require the signature of all Policyholders.

7.11 ANGÅENDE DE FORSIKREDE: / WITH REGARD TO THE LIFE ASSURED:

At så vidt han kjenner til er den/de forsikrede ved god helse og mottar for tiden ingen regelmessig behandling hos lege. /
That to the best of his knowledge the Life/Lives Assured is/are in good health and is/are not at present receiving any
treatment on a regular basis from a medical practitioner.

At han forplikter seg til å sikre at den faste legen til de personene som skal forsikres kan oppgi til Forsikringsselskapet all
informasjon som begjæres, og kan anse seg selv for å være fritatt fra sin taushetsplikt vedrørende de opplysningene som
oppgis til Forsikringsselskapet. / That he undertakes to secure that the usual physicians of the persons to be insured are
authorised to supply all and any information required to the Insurer and may consider themselves released from their oath of
professional secrecy in respect of such information supplied to the Insurer.

7.12 DEPOTBANKEN: / WITH REGARD TO THE CUSTODIAN BANK(S):

Han samtykker i at depotbanken skal inneha de underliggende aktiva for hver Interne Dedikerte Fond og Spesialiserte
Forsikringsfond tilknyttet forsikringen. / He agrees that the Custodian Bank appointed for each Internal Dedicated Fund and
Specialised Assurance Fund will be holding the Underlying Assets of each Fund.

Han anerkjenner og aksepterer at kostnader knyttet til anskaffelse, avhending og/eller deponering av det enkelte fonds
aktiva kvantifiseres og belastes av hver enkelt utnevnt depotbank. Forsikringstaker bekrefter at han har fått informasjon om
muligheten til å be forsikringsselskapet eller forsikringsformidler om en kopi av informasjonen som beskriver disse
kostnadene. / He acknowledges and accepts that charges relating to the acquisition, disposal and/or custody of the assets of
each Fund are quantified and charged by each appointed Custodian Bank. The Policyholder declares that he has been
informed of the possibility of requesting from the Insurer or the Intermediary a copy of the information sheet detailing these
charges.

Forsikringstaker(ne) er innforstått med at Forsikringsselskapet har et rettslig og regulatorisk krav om å plassere de
underliggende aktiva i en depotbank. Forsikringstaker(ne) samtykker i at dersom depotavtalen med depotbanken opphører,
uansett grunn, på enten Forsikringsselskapets eller depotbankens initiativ, skal Forsikringsselskapet varsle
Forsikringstaker(ne) om dette og be om at det blir utnevnt en ny depotbank som oppfyller de gjeldende rettslige krav.
Dersom Forsikringstaker(ne) ikke svarer på en slik henvendelse i løpet av én måned fra Forsikringsselskapets varsel, skal
Forsikringsselskapet i så tilfelle utnevne en depotbank ut fra en liste over depotbanker i EØS som Forsikringsselskapet
allerede har inngått en depotavtale med. / He acknowledges that it is a legal and regulatory requirement for the Insurer to
deposit the Underlying Assets with a Custodian Bank. He agrees that in the event that the deposit agreement with the
Custodian Bank is terminated for any reason, at the Insurer’s or at the Custodian Bank’s initiative or otherwise, the Insurer will
give him notice of that fact and proceed, with reasonable regard to his proposal, to the designation of a new Custodian Bank
complying with the requirements set out by applicable laws and regulations. In the event that he fails to suggest a new bank
within one month of the notice given by the Insurer, the Insurer will appoint a Custodian Bank from a list of custodian banks
located within the EEA with which it has already concluded a deposit agreement.

7.13 ANGÅENDE DEPOTBANKER UTENFOR EØS: / WITH REGARD TO CUSTODIAN BANKS LOCATED OUTSIDE OF THE
EEA:

Han anerkjenner at samarbeidsprosedyrene mellom forsikringstilsyn, som opererer på Den europeiske unions territorium,
ikke gjelder utenfor EU, og dette kan medføre en høyere risiko dersom depotbanken blir insolvent.  / He acknowledges that
the procedures for cooperation between insurance supervisors, which function in the territory of the European Union are not
valid outside the EU and this may bring about a higher risk in the event of the failure of the Custodian Bank.

Han alene bærer risikoen knyttet til depotbanken som forsikringsselskapet inngår kontrakter med.  / He alone bears the risk
related to the Custodian Bank with which the Insurer contracts.
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Han har muligheten til å be forsikringsselskapet om å bytte depotbank når som helst, dette er et krav som er fastsatt av CAA,
og forsikringsselskapet vil i så tilfelle utnevne en depotbank ut fra en liste over depotbanker som det allerede er inngått en
depotavtale med. / He has the option to request the Insurer to change the Custodian Bank at any time, this being a
requirement stipulated by the CAA, and the Insurer will, in this case, appoint a Custodian Bank from a list of custodian banks
with which it has already concluded a Deposit Agreement.

Risiko forbundet med uaktsomhet, bedrageri eller insolvens hos depotbanken, samt frysing eller tvangsskritt i forbindelse
med de underliggende aktiva og risiko som følger av lov eller annen juridisk eller administrativ myndighet, skal bæres av
forsikringstaker.  / Risks associated with any negligence, fraud or failure of the Custodian Bank, those associated with any
freezing or enforcement measure relating to the Underlying Assets and those risks deriving from a rule of law or from an order
of a judicial or administrative body, will be borne by the Policyholder.

Han anerkjenner at aktiva som ligger til grunn for forsikringsavtalen gjennom interne kollektive fond ikke kan eies av
depotbanker utenfor EØS. / He acknowledges that assets underlying the Policy through Internal Collective Funds cannot be
held by Custodian Banks outside of the EEA.

7.14 ANGÅENDE INVESTERINGSFORVALTEREN, INVESTERINGSSTRATEGIEN OG INVESTERINGSRISIKOEN / WITH
REGARD TO THE INVESTMENT MANAGER, THE INVESTMENT STRATEGY AND INVESTMENT RISK:

at han godtar at investeringsforvalteren som er utpekt av Forsikringsselskapet til å forvalte de underliggende aktiva i de
interne dedikerte fond som er knyttet til forsikringen, er angitt i avsnitt 8.1.3. i dette søknadsskjemaet og, hvis aktuelt, i
vedleggene til søknadsskjemaet vedr. eventuelle andre interne dedikerte fond eller oppdatering av fondets særtrekk / that
he accept that the Investment Manager appointed by the Insurer to manage the Underlying Assets of each Internal Dedicated
Fund linked to the Policy is indicated in section 8.1.3. of this Application Form and, where applicable, in its appendices for
any additional Internal Dedicated Fund or the update to said Fund characteristics.

Investeringsstrategien vil kun bli behandlet som et mål av investeringsforvalteren og bør ikke betraktes som en garanti for
fremtidig ytelse for de underliggende aktiva i et bestemt internt dedikert fond i forsikringen / The Investment Strategy will be
treated only as a target by the Investment Manager and should not be considered as an assurance or guarantee of future
performance of the Underlying Assets of a particular Internal Dedicated Fund of the Policy.

At han bærer ansvaret for valg av fond, investeringsstrategi for hvert interne dedikerte fond og formueallokering for hvert
spesialiserte forsikringsfond, aksepterer den risikoen dette medfører (inkludert særskilt risiko forbundet med eventuelle
særskilte investeringer og Ikke-tradisjonelle aktiva som forsikringen kan være knyttet til) og forstår at verken forsikringen
eller de underliggende fond ikke tilbyr garantert avkastning. Forsikringsselskapet bærer ikke noe ansvar for porteføljens
avkastning, eller for eventuelle tap som måtte forekomme. Han forstår at Forsikringsselskapet er eneeier av de
underliggende aktiva og at hverken forsikringstakeren eller noen person med direkte eller indirekte tilknytning til
forsikringstakeren har noen som helst rett til å utøve noen kontroll over dem, med unntak av spesialiserte forsikringsfond.
Han forstår at kontantinnskudd som innehas hos den bekreftede depotbanken er utsatt for risikoen at depotbanken ikke
oppfyller sin plikt til å tilbakebetale innskuddet. Denne risikoen bæres av forsikringstakeren. / That he is responsible for the
choice of the Funds, the Investment Strategy of each Internal Dedicated Fund and the asset allocation of each Specialised
Assurance Fund, accepts the risks involved (including the particular risks associated with any Specialised Investment and Non-
Traditional Assets to which the Policy may be linked) and understands that neither the Policy nor the underlying Funds offer a
guaranteed return. The Insurer is not responsible for the investment performance of any Fund or for any losses that may arise.
He understands that the Underlying Assets remain the sole property of the Insurer and that neither the Policyholder nor any
person directly or indirectly connected with the Policyholder has any right to exercise any control whatsoever over them with
the exception of the Specialised Assurance Funds. He understands that any cash deposits which are held at the confirmed
Custodian Bank are subject to the risk that the bank may default on its obligation to repay the deposit. This risk is borne by the
Policyholder.

At han aksepterer at forsikringens verdi er direkte knyttet til verdien av de underliggende aktiva som forsikringen er knyttet
til, og dermed drar nytte av eventuelle økninger i verdien av de underliggende aktiva, men at tap også kan forekomme. Han
forstår at investeringenes verdi både kan minke og stige. Han/Hun forstår videre, at dersom de underliggende aktiva er
angitt i en annen valuta enn forsikringens referansevaluta, kan svingninger i valutakursene mellom de underliggende
aktivaenes valuta og referansevaluta ha en separat effekt, fordelaktig eller ufordelaktig, på gevinster eller tap som for øvrig
forekommer fra de underliggende aktiva. / That he accepts that the Policy Value is directly linked to the value of the Funds to
which the Policy is linked and will therefore benefit from any increase in value of the Underlying Assets but will also suffer any
loss. He understand that the value of investments may fall as well as rise. He further understands that, in the event that
Underlying Assets are denominated in a currency other than the reference currency of the Policy a movement in the exchange
rate between the Underlying Assets and the reference currency may have a separate effect, favourable or unfavourable, on
the gain or loss otherwise experienced on the Funds and Underlying Assets.

Forsikringstakeren erkjenner og aksepterer at  kontantkont, kan ha negativ rente og at konti kan føre til negative resultater. /
The Policyholder acknowledges and accepts that cash accounts of any Fund may be subject to negative interest and may
result in negative performance.

ULU CONT1973 | 11/25 NO/EN 42  |  95



FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

At han aksepterer at Forsikringsselskapet utnevner en investeringsforvalter for hvert interne dedikerte fond og vil ikke holde
Forsikringsselskapet ansvarlig for eventuelle tap som forårsakes av forvaltningen av de underliggende aktiva som
forsikringen er knyttet til. / That he accepts the Insurer to appoint an Investment Manager for each Internal Dedicated Fund
and does not hold the Insurer responsible for any losses resulting from the management of the Underlying Assets linked to
the Policy.

Han uttrykkelig anerkjenner at i forbindelse med denne forespørselen om å utnevne investeringsforvalteren, er
Forsikringsselskapet frigjort fra ethvert ansvar for ytelsen til de underliggende aktiva. Eventuell informasjon om
underliggende aktiva vil kunne fås fra investeringsforvalteren. / He expressly acknowledges that in acceding to this request to
appoint the Investment Manager(s), the Insurer is released from any liability for the performance of the Underlying Assets. Any
information concerning the Underlying Assets will be available from the Investment Manager.

Skulle aktivaporteføljen som er overført av Forsikringstaker til forsikringen ikke være i samsvar med reglene fra Commissariat
aux Assurances, forstår han at investeringsforvalteren vil sørge for at porteføljen kommer i samsvar med disse reglene. /
Should the portfolio of assets transferred by the Policyholder into the Policy not be compliant with the admissible asset rules
of the Commissariat aux Assurances, he understands that the Investment Manager will bring the portfolio in line with the
admissible asset rules.

7.15 VEDRØRENDE INVESTERINGSREGLER OG -PROSEDYRER (GJELDENDE FOR SPESIALISERTE FORSIKRINGSFOND): /
WITH REGARD TO INVESTMENT RULES AND PROCEDURES (APPLICABLE TO THE SPECIALISED ASSURANCE FUND):

Han godtar å forvalte de underliggende aktiva til det spesialiserte forsikringsfondet i samsvar med investeringsreglene i
CAAs rundskriv 15/3 og i henhold til Forsikringstakers klassifisering. / He agrees to manage the Underlying Assets of the
Specialised Assurance Fund in accordance with the investment rules of CAA Circular Letter 15/3 and according to the
Policyholder’s classification.

Han vil akseptere alle økonomiske konsekvenser dersom investeringsinstruksene gitt til Depotbanken overskrider
investeringsgrensene som er beskrevet ovenfor. / He will accept all financial consequences should the investment
instructions given to the Custodian Bank exceed the investment limits outlined above.

Han representerer og garanterer overfor Forsikringsselskapet at han er klar over, forstår og forplikter seg til å overholde, i
hele forsikringsavtalens løpetid, Europaparlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 596/2014 av 16. april 2014 om
markedsmisbruk, samt Europaparlamentets og Rådets direktiv 2014/57/EU av 16. april 2014 om strafferettslige sanksjoner
for markedsmisbruk og dets implementering og følgelovgivning, inkludert, der det er aktuelt, de relevante nasjonale
gjennomføringer implementert av EU-landene, som endret eller erstattet fra tid til annen. / He represents and warrants to the
Insurer that he is aware of, understands and undertakes to comply for the whole duration of the Policy with Regulation (EU) No
596/2014 of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on market abuse as well as Directive 2014/57/EU of
the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on criminal sanctions for market abuse and its implementing and
delegated acts, including, where applicable, the relevant national transpositions implemented by the EU countries, as
amended or replaced from time to time.

Han forplikter seg til å til enhver tid overholde gjeldende sanksjonslover, forskrifter og begrensninger, særlig slike som er
pålagt av EU, USA (f.eks. OFAC, Patriot Act og eksportkontrollister fra US Bureau of Industry & Security), FN og HM Treasury,
og vil ikke investere det spesialiserte forsikringsfondet i strid med en slik pålagt begrensning, idet det forstås at dette
avsnittet ikke skal gjelde for eller til fordel for noen person hvis og i den grad det vil resultere i mislighold, av eller for
vedkommende, av gjeldende blokkeringslov som definert i de generelle vilkårene. / He undertakes to comply at all times
with applicable sanctions laws, regulations and restrictions, especially those imposed by the EU, the U.S. (eg. OFAC, Patriot
Act and Export Control lists of the US Bureau of Industry & Security), the UN and HM Treasury, and will not invest the
Specialised Assurance Fund in breach of any such imposed restriction, it being understood that this paragraph shall not apply
to or in favour of any person if and to the extent that it would result in a breach, by or in respect of that person, of any
applicable Blocking Law as defined in the General Conditions.

Han forstår at de underliggende aktiva til det spesialiserte forsikringsfondet forblir Forsikringsselskapets eiendom. / He
understands that the Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund remain the sole property of the Insurer.

Han aksepterer at han er alene ansvarlig for diversifisering innenfor det spesialiserte forsikringsfondet (det være seg
geografi, sektor eller underliggende aktiva) og anerkjenner at risikoen for tap øker ved manglende diversifisering.  / He
accepts that he is solely responsible for diversification within the Specialised Assurance Fund (be it geographical, sectoral, or
underlying asset-based) and acknowledges that the risk of loss increases in the event of a lack of diversification.
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Han samtykker herved i å holde Forsikringsselskapet skadesløs og godtgjøre enhver utgift, tap, skade, bot, handling, rettslig
eller annen, og ansvar av noe slag som skyldes eller oppstår i forbindelse med valget av de underliggende aktiva i det
spesialiserte forsikringsfondet, og særlig for manglende melding til forsikringsselskapet før og/eller på samme dag som
gjennomføring av eventuell utøvelse, oppkjøp og/eller salg av omsettelige verdipapirer eller andre relaterte finansielle
instrumenter som handles på et regulert marked.  / He agrees to hold harmless and indemnify the Insurer against any and all
expense, loss, damage, fine, action, judicial or otherwise and liability of any nature whatsoever arising out of or in connection
with the management of the Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund, and specifically for any failure to notify the
Insurer prior to, and/or on the same day, upon completion of any exercise, acquisition and/or sale of transferable securities or
other related financial instruments traded on a regulated market.

Han samtykker i at eventuell unnlatelse av å varsle Forsikringsselskapet før enhver utøvelse, oppkjøp og/eller salg av
omsettelige verdipapirer eller andre relaterte finansielle instrumenter i selskaper som handler verdipapirer på et regulert
marked, medfører pengebot fra den relevante tilsynsmyndighet, og skal gi Forsikringsselskapet rett til å belaste pengeboten
på forsikringsverdien, eller kreve tilbake beløpet direkte fra forsikringstaker. / He agrees further that any failure to notify the
Insurer prior to any exercise, acquisition and/or sale of transferable securities or other related financial instrument in
companies whose securities are traded on a regulated market, that results in a monetary fine from the relevant financial
supervisory authority, will permit the Insurer to charge the amount of the monetary fine against the Policy Value or claw back
the amount directly from the Policyholder.

Han anerkjenner å ha mottatt all relevant informasjon fra Forsikringsselskapet og sin forsikringsformidler, særlig angående
minimum likviditetskrav, regler for investeringsinstrukser, risikograd og -type og begrensningene for investeringsvalgene
han vil ta, slik at han kan ta en beslutning om valg av de underliggende aktiva i det spesialiserte forsikringsfondet. / He
confirms that he has received from the Insurer or his Intermediary all relevant information, in particular regarding minimum
liquidity requirements, investment instruction rules, the degree of risk and the type and limits of the investment choices he will
make, allowing him to take a decision regarding the selection of the Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund

7.16 ANGÅENDE HVITVASKING: / WITH REGARD TO ANTI-MONEY LAUNDERING:

Han bekrefter at premiene som betales eller skal betales til Forsikringsselskapet ikke stammer fra kriminalitet eller på noen
måte er knyttet til hvitvasking av penger, finansiering av terrorisme eller andre tilknyttede forbrytelser, og samtykker i å gi
informasjon som kreves av forsikringsselskapet for å bekrefte dette. / He confirms that the Premiums paid or to be paid to the
Insurer are not of criminal origin or connected in any way to money laundering activity, terrorist financing activity or any
associated predicate offence and agrees to provide information as required by the Insurer to confirm this.

At han, på forespørsel, vil gi Forsikringsselskapet eventuell ytterligere informasjon som er nødvendig for å fastslå premiens
opphav. /  He undertakes to provide any information that the Insurer may require to enable it to establish the origin of the
Premiums paid.

At han har tegnet en forsikring hos Forsikringsselskapet på sine egne vegne, og at han forplikter seg til å melde fra
omgående om eventuelle senere endringer. / He is subscribing a life assurance policy with the Insurer on his own account,
and is committed to communicate any subsequent change without delay.

Dersom han ikke har tegnet livsforsikring hos Forsikringsselskapet på egne vegne, bekrefter han at han tegnet en forsikring
hos Forsikringsselskapet på vegne av den relle betaler, som er angitt i spørreskjemaet Kjenn-din-kunde, og at han forplikter
seg til å omgående melde fra om eventuelle senere endringer. / In case he did not subscribe a life assurance policy with the
Insurer on his own account, he confirms that he subscribed a life assurance policy with the Insurer on account of the Economic
Beneficial Owner disclosed in the Know Your Client Questionnaire, and he is committed to communicate any subsequent
change without delay.

7.17 ENDRING AV BOSTED: / CHANGE OF RESIDENCE:

Forsikringen kan tenkes å ikke gi de samme ytelsene dersom han flytter til et annet land. Det er hans ansvar som
Forsikringstaker å informere Forsikringsselskapet umiddelbart ved eventuelle endringer av bosted. / The Policy may not
confer the same benefits if he moves to another country. It is his responsibility as Policyholder to inform the Insurer
immediately of any change of residency.

7.18 LOVVALG OG JURISDIKSJON: / CHOICE OF LAW AND SUBMISSION TO JURISDICTION:

Alle dokumenter (og eventuelle kontraktsmessige og/eller ikke-kontraktsmessige forpliktelser) som oppstår fra eller i
forbindelse med forsikringen (inkludert, uten begrensninger, forsikringssøknaden og forsikringsbrevet) skal (med mindre
det står noe annet i disse dokumentene) være underlagt og forstås i henhold til norsk lov. / All documents, and any
contractual and/or non-contractual obligations, arising from or in connection with the Policy (including, without limitation, the
Application Form and the Policy Schedule) be (except otherwise provided therein) governed by, and shall be construed in
accordance with Norwegian law.

All prosedyre og alle tvister skal være underlagt norske domstolers eksklusive jurisdiksjon. / Any litigation or dispute will be
subject to the exclusive jurisdiction of the courts and tribunals of Norway.
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7.19 VEDRØRENDE BÆREKRAFTSRELATERTE OPPLYSNINGER I HENHOLD TIL EU FORORDNING 2019/2088: / WITH
REGARD TO SUSTAINABILITY-RELATED DISCLOSURES UNDER EU REGULATION 2019/2088:

Forsikringsselskapet tilbyr en rekke forsikringsbaserte investeringsprodukter. Investeringsparametrene for disse løsningene
og prinsippene for deres underliggende aktiva-allokering bestemmes av Forsikringsselskapet i samsvar med dets egen
investeringsstrategi, luxembourgsk lov og ofte forsikringslovgivning og beskatning i forsikringstakernes bostedsland.
Investeringsbeslutninger tas imidlertid til slutt enten av uavhengige investeringsforvaltere som er utnevnt av
forsikringsselskapet eller av, eller med bekreftelse av, forsikringstakere selv, som igjen kan motta investeringsråd. Som
sådan er det den uavhengige investeringsforvalteren, investeringsrådgiveren eller, hvis dette er tilfelle, forsikringstaker som
er best posisjonert til å integrere bærekraftsrisiko i investeringsbeslutninger og vurdere sannsynlige virkninger av
bærekraftsrisikoer på investeringsavkastningen. / The Insurer provides a range of insurance-based  investment products. The
investment parameters for those solutions and the principles of their Underlying Assets allocation are determined by the
Insurer in accordance with its own Investment Strategy, Luxembourg law and, often, insurance law and taxation in
Policyholders' countries of residence. However, investment decisions are ultimately taken either by independent Investment
Managers appointed by the Insurer or by or with the confirmation of the Policyholders themselves, who may in turn receive
investment advice. As such, it is the independent Investment Manager, investment adviser or the Policyholder who is best
placed to integrate sustainability risk into investment decision making and assess the likely impacts of sustainability risks on
investment returns.

Når en eller flere av de underliggende investeringsalternativene tilbudt av det forsikringsbaserte investeringsproduktet
fremmer miljørelaterte eller sosiale karakteristikker, fremmer produktet de samme karakteristikkene, som kun oppfylles
når produktene, i henhold til Forsikringstakerens utvalg, investerer i minst ett av disse spesifikke investeringsalternativene
og dette alternativet beholdes i hele produktets eiertid. / Where one or more of the underlying investment options offered
by the insurance-based investment product promote environmental or social characteristics, the product promotes the
same characteristics, which will be met only where, following the selection by the Policyholder, the products invests in at
least one of those specific investment options and this option is kept during the holding period of the product.

Av samme grunner kan eller kan ikke de forsikringsbaserte investeringsproduktene utstedt av forsikringsselskapet vurdere
de negative virkningene av investeringsbeslutninger på bærekraftsfaktorer innenfor grensene av
bærekraftsopplysningene som er gjort tilgjengelig av den utnevnte investeringsforvalteren eller investeringsrådgiveren. /
For the same reasons, the insurance-based investment products issued by the Insurer may or not consider the adverse
impacts of investment decisions on sustainability factors within the limits of the sustainability disclosures made available by
the appointed Investment Manager or investment adviser.

Som et resultat kan investeringene som ligger til grunn for dette finansielle produktet, ta hensyn til EU-kriteriene for
miljømessig bærekraftige økonomiske aktiviteter i henhold til kriteriene som brukes av investeringsforvalter eller
investeringsrådgiver i investeringsbeslutninger. For fullstendig og spesifikk utlevering om miljørelaterte eller sosiale
karakteristikker, se dokumentasjonen levert av Forsikringsselskapet for hvert investeringsalternativ. / As a result, the
investments underlying this financial product may or not take into account the EU criteria for environmentally sustainable
economic activities according to the criteria used by Investment Manager or investment adviser in investment decisions. For
complete and specific disclosure about the environmental or social characteristics, please refer to the documentation
provided by the Insurer for each investment option.

7.20 ANGÅENDE INTERESSEKONFLIKTENE: / WITH REGARD TO THE CONFLICTS OF INTEREST POLICY:

At han forstår at Forsikringsselskapet har etablert retningslinjer for interessekonflikter utformet for å identifisere og forhindre
eller håndtere interessekonflikter (inkludert insentiver og insentivordninger). Våre retningslinjer for interessekonflikter og
registeret for interessekonflikter kan fås ved forespørsel. Forsikringsselskapet kommer til å formidle eventuelle
interessekonflikter til Forsikringstakerne når vi ikke kan være sikker på at ordningene vi har etablert for å håndtere konflikten
er tilstrekkelig til å forhindre skadevirkning på Forsikringstakerens interesser. / That he understands that the Insurer has
established a conflicts of interest policy designed to identify, prevent and manage conflicts of interest (including inducements
and inducement schemes). These conflicts of interest policy and conflicts of interest register are available on request. The
Insurer will disclose to Policyholders any conflict of interest where it cannot be certain that the arrangements the Insurer has
established to manage the conflict are sufficient to prevent damage to Policyholder(s) interests.
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7.21 GENERELT: / GENERAL:

De erklæringer, bekreftelser, opplysninger og dokumenter som fremlegges for Forsikringsselskapet i denne
forsikringssøknaden er viktige elementer for Forsikringsselskapet, og forsikringen vil bli gitt av Forsikringsselskapet på
grunnlag av at disse er nøyaktige og fullstendige. Alle uriktige opplysninger, om de er tilsiktet eller ikke, eller manglende
fremlegging av den dokumentasjonen Forsikringsselskapet har bedt om, kan føre til at forsikringen annulleres eller
opphører fra Forsikringsselskapets side. / The declarations, confirmations, information and documentation provided to the
Insurer in this Application Form are essential elements of the Policy for the Insurer, that the Policy will be issued by the Insurer
in reliance of the accuracy and completeness of these and that any misinformation or misrepresentation, whether intentional
or not, or failure to provide the documentation requested by the Insurer may result in the cancellation or resolution of the
Policy by the Insurer.

Denne søknaden er gyldig fra den dagen den innvilges skriftlig av Forsikringsselskapet og under forutsetning av at
premien har blitt mottatt. Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til å innvilge eller avslå denne søknaden etter
eget skjønn. Forsikringssøknaden, de generelle vilkår, og vedlegg som gjelder forsikringen inneholder viktige vilkår
som Forsikringsselskapet akter å påberope seg. For din egen skyld og for din egen beskyttelse, bør du lese disse
dokumentene nøye innen du skriver under. Be om ytterligere informasjon dersom det er noe du ikke forstår. / The
present Application Form will only be valid and complete from the day when the present offer has been accepted in
writing by the Insurer, and under the condition that the Premium has been received. The Insurer reserves the right at its
absolute discretion to either accept or reject this Application Form. The Application form, the General Conditions and
annexes for the Policy contain essential terms on which the Insurer intends to rely. For your own benefit and protection,
you should read these documents carefully before signing the Policy. If you do not understand any point, please ask
for further information.

Ved å signere nedenfor bekrefter forsikringstaker alle ovennevnte erklæringer, og særlig, erklæring med hensyn til
overholdelse av skatteforpliktelser (7.9) og depotbanker utenfor EØS (7.13) / By signing below, the Policyholder
confirms all of the above declarations and, in particular, the declarations with regard to the Tax Compliance
Certification (7.9) and to Custodian Banks located outside of the EEA (7.13)

Forsikringstaker/Juridisk representant 1 / Policyholder/Legal Representative 1

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField902740124:signer1:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing

Forsikringstaker/Juridisk representant 2 / Policyholder/Legal Representative 2

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField75400073:signer2:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing
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DEN REELLE BETALERENS ERKLÆRING / EBO DECLARATIONS

Den reelle betaleren erklærer "Overholdelse av skatteforpliktelser" i forsikringstakers erklæring  / The EBO confirms the
declarations with regard to the Tax Compliance Certification of the Policyholder Declaration.

Den reelle betaleren erklærer at han har lest forsikringsgiverens personvernerklæring, som gir informasjon om
behandlingen av personopplysninger og hans rettigheter til slike personopplysninger. / The EBO declares that he has read
the Insurer's Privacy Notice, which provides information on the processing of personal data and his rights to such personal
data.

EBO gir samtykke til at forsikringsselskapet bruker e-postadressen og mobilnummeret som forsikringstakeren har oppgitt
når det er krav om elektronisk signatur. / The EBO consents to the use by the Insurer of the email address and mobile
telephone number provided by him or by the Policyholder where an electronic signature is required.

eller / or www.utmostinternational.com/privacy-statements

Reelle betaleren / EBO

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField164619896:signer3:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing
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FOR FORSIKRINGSFORMIDLEREN / INTERMEDIARY SECTION

Jeg bekrefter å ha levert til Forsikringstaker, på et medium som er tillatt iht. forordning (EU) nr. 1286/2014,
nøkkelinformasjonsdokumentet iht. PRIIPs vedrørende dette produktet, og at det jeg har levert til Forsikringstaker stemmer
overens med (eller omfatter) versjonen av nøkkelinformasjonsdokumentet som var tilgjengelig på nettsiden til
Forsikringsselskapet på tidspunktet for signering av søknadsskjemaet. Jeg bekrefter videre at jeg har levert slike
dokumenter i god tid før Forsikringstakers signering av søknadsskjemaet og i hvert fall tilstrekkelig tidlig for at
Forsikringstaker kan vurdere informasjonen og ta en velfundert beslutning om hvorvidt han skal tegne forsikringen. / I
confirm that I have delivered to the Policyholder, in a medium permitted by Regulation (EU) No 1286/2014, the PRIIPs key
information document relating to this product, and what I have delivered to the Policyholder corresponds to (or includes) the
version of the KID which was available on the website of the Insurer at the time of signing the Application Form. I further
confirm that I have delivered such documents in good time prior to the Policyholder signing the Application Form and in any
event sufficiently early in order for the Policyholder to consider the information and take an informed decision on whether or
not to enter into the Policy.

Forsikringstaker tilhører målgruppen som defindert av Utmost Luxembourg S.A. for
dette produktet. / The Policyholder belongs to the Target Market defined by Utmost
Luxembourg S.A. for this Product.

Ja / Yes * No / No *
Hvis Forsikringstaker ikke tilhører målgruppen som er definert av Utmost
Luxembourg S.A. for dette produktet, bekrefter forsikringsformidler at han har
vurdert at produktet oppfyller kravene til og behovene til Forsikringstaker og
eventuelt at produktet er egnet eller passende for Forsikringstaker. / If the
Policyholder does not belong to the Target Market defined by Utmost Luxembourg
S.A. for this Product, the Intermediary confirms that he has satisfactorily assessed that
the Product corresponds to the demands and needs of the Policyholder and, where
appropriate, that the Product is suitable or appropriate for the Policyholder.

Ja / Yes * No / No *

Forsikringsformidlerens navn og underskrift / Name and
signature of the intermediary

Selskapsnavn eller stempel* / Company name or stamp*

*  Dersom forsikringsformidleren er en juridisk person. / Where the intermediary is an entity.
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8 INFORMASJONSAVTALE / INFORMATION DISCLOSURE AGREEMENT

Informasjonsavtalen kan også omtales som det Særskilt Informasjonsformidlingsmandat i noen dokumenter knyttet til
forsikringen. / The Information Disclosure Agreement may also be referred to as the Specific Disclosure Mandate in
some documents related to the Policy.

Forsikringstakeren gir Forsikringsselskapet uttrykkelig tillatelse til å dele konfidensiell informasjon som definert nedenfor,
spesielt med depotmottakeren, investeringsforvalteren og rådgiveren som er identifisert i dette søknadsskjemaet. / The
Policyholder specifically authorises the Insurer to share Confidential Information as defined below, in particular with the
Custodian Bank, Investment Manager and Intermediary identified in this Application Form.

Forsikringsselskapet er bundet av luxembourgsk lov til å behandle all informasjon det mottar i løpet av sin profesjonelle
virksomhet konfidensielt. Forsikringsselskapet kan ikke fullt ut oppfylle sine forpliktelser i forbindelse med forsikringen uten
å utlevere informasjon til visse tredjeparter. / The Insurer is bound by Luxembourg law to keep confidential all information it
receives in the course of its professional activity. The Insurer cannot fully discharge its obligations in connection with the
Policy without disclosing Information to certain third parties.

Informasjonen som skal overføres eller gjøres tilgjengelig for tredjeparter («Mottakerne eller Mottakeren») som angitt
ovenfor og nedenfor i forbindelse med forsikringstaker, begunstiget, livsforsikringstaker, deres respektive reelle
rettighetshavere og representanter eller styremedlemmer, inkluderer spesielt for enkeltpersoner etternavn, fornavn,
adresse, fødselsdato og -sted og nasjonalitet, og for juridiske enheter firmanavn, registrert kontor, juridisk form,
registreringsnummer for juridiske enheter, de ovennevnte opplysningene om enkeltpersoner for den/de reelle
rettighetshaveren(e) og dennes representant(er) eller styremedlemmer. Den konfidensielle informasjonen som skal
overføres eller gjøres tilgjengelig inkluderer også for enhver person kontaktinformasjon som telefonnumre, adresse og e-
postadresser, samt økonomiske data, bruksdata i forbindelse med Forsikringsselskapets tjenester eller andre data som kan
samles inn av Forsikringsselskapet for å overholde sine juridiske og regulatoriske forpliktelser (alle slike data refereres til
som «konfidensiell informasjon»). / The information to be transferred or made available to third parties ( the “Recipients or
Recipient”) as listed above and below in relation to Policyholder, the Beneficiary, the Life Assured, their respective Beneficial
Owners and representatives or directors, includes in particular for individuals surname, first name, address, date and place of
birth and nationality, and for legal entities corporate name, registered office, legal form, registration number for legal entities,
the aforementioned data on individuals for the Beneficial Owner(s) and its representative(s) or directors. The Confidential
Information to be transferred or made available includes also for any person its contact details such as phone numbers,
address and e-mail addresses as well as financial data, usage data in relation to the Insurer’s services or any other data that
could be collected by the Insurer in order to comply with its legal and regulatory obligations (all such data being referred to
as the “Confidential Information”).

Forsikringstakeren gir derfor Forsikringsselskapet tillatelse til å formidle den konfidensielle informasjonen til mottakerne og
til å undertegne ethvert dokument som måtte være nødvendig for å oppfylle forsikringen. / The Policyholder therefore
authorises the Insurer to communicate the Confidential Information to the Recipients and to execute any document that may
be necessary to the execution of the Policy.

Forsikringstakeren aksepterer og samtykker spesifikt til utlevering av konfidensiell informasjon til følgende mottakere: / The
Policyholder specifically accepts and consents to the disclosure of the Confidential Information to the following Recipients:

(a) Depotbank, investeringsforvalter, skatterepresentant, rådgiver, mellommann, aggregator, forsikringsdistributør eller
tredjepart som handler i forbindelse med polisen (og deres ledere, agenter eller ansatte), enhver begunstiget eller
livsforsikret, som alle kan oppnevnes fra tid til annen i polisen og bekreftes skriftlig av Forsikringsselskapet til
forsikringstakeren eller enhver tjenesteleverandør. / Custodian bank, investment manager, tax representative, adviser,
intermediary, aggregator, insurance distributor or third party acting in connection with the Policy (and any of their
officers, agents or employees), any Beneficiary or Life Assured, all of which may be appointed from time to time on the
Policy and confirmed in writing by the Insurer to the Policyholder or any service provider.

 Navn og adresse til aggregatoren / Name and address of the aggregator:

(b) Enhver enhet som tilhører samme gruppe som Forsikringsselskapet, enten den er lokalisert i, men ikke begrenset til,
EØS, Storbritannia, Isle of Man eller Guernsey. / Any entity belonging to the same group as the Insurer whether located
in, but not limited to, the EEA, United Kingdom, Isle of Man or Guernsey.
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(c) Enhver annen enhet som ikke tilhører samme gruppe, som tilbyr eller kan tilby tjenester til Forsikringsselskapet i
fremtiden. Listen over disse enhetene er tilgjengelig på følgende nettsted: www.utmostinternational.com/IDA-
Outsourcing. Forsikringstakeren erkjenner at denne listen kan utvikle seg, og forplikter seg derfor til regelmessig å
konsultere det ovennevnte nettstedet for å få en oppdatert oversikt over alle mottakere. / Any other entity not
belonging to the same group which is providing or may provide services in the future to the Insurer. The list of these
entities is available on the following website: www.utmostinternational.com/IDA-Outsourcing. The Policyholder
acknowledges that this list may evolve and therefore undertakes to regularly consult the aforementioned website to have
an up-to-date view on all Recipients.

(d) I forbindelse med outsourcingavtalene bruker Forsikringsselskapet en rekke tjenesteleverandører (noen tilhører
gruppen og noen er tredjeparts tjenesteleverandører) for å hjelpe Forsikringsselskapet med å tilby sine tjenester på en
effektiv og kvalitativ måte. Bruk av slike tjenesteleverandører krever at Forsikringsselskapet overfører eller gjør
konfidensiell informasjon tilgjengelig for dem. Forsikringstakeren samtykker i slike outsourcing-avtaler og instruerer
Forsikringsselskapet til å overføre eller gjøre konfidensiell informasjon (som videre definert ovenfor) tilgjengelig for en
rekke tjenesteleverandører, særlig, men ikke begrenset til, teknisk (inkludert IT), driftsmessig, betalingsbehandling,
internkontroll, kundeundersøkelser (inkludert bakgrunns- eller polisesjekker), svindelforebygging, risikovurdering,
produktutvikling, vedlikehold og feilsøking, reklame, behandling av forsikringskrav, kundesupport og andre tjenester. /
In the context of the outsourcing arrangements, the Insurer uses a variety of service providers (some belonging to its
group and some being third party service providers) to help the Insurer to provide its services in an efficient and
qualitative manner. The use of such service providers requires that the Insurer transfers or makes available some
Confidential Information to them. The Policyholder agrees to such outsourcing arrangements and instructs the Insurer to
transfer or make accessible Confidential Information (as further defined above) to a number of service providers
regarding notably but not limited to, technical (including IT), operational, payment processing, internal control, customer
due diligence (including background or Policy checks), fraud prevention, risk assessment, product development,
maintenance and debugging, advertising, processing of insurance claims, customer support and other services.

Den konfidensielle informasjonen kan overføres til Storbritannia, Irland, Isle of Man eller Guernsey. Slike overføringer av
konfidensiell informasjon vil finne sted gjennom hele forretningsforholdet mellom partene, samt i en ytterligere periode
som tillatt ved lov etter at forretningsforholdet er avsluttet. Forsikringstakeren erkjenner at den overførte konfidensielle
informasjonen ikke lenger er beskyttet av Luxembourgs profesjonelle taushetsplikt etter overføringen, men at
Forsikringsselskapet vil gjøre sitt beste for å sikre beskyttelse av data i samsvar med beste bransjepraksis. / The
Confidential Information may be transferred to the United Kingdom, Ireland, Isle of Man or Guernsey. Such Confidential
Information transfers will take place throughout the term of the business relationship between the Parties as well as for an
additional period as permitted by law after the end of the business relationship. The Policyholder acknowledges that the
transferred Confidential Information is no longer protected by Luxembourg professional secrecy after its transfer but that
the Insurer will use its best endeavours to ensure the protection of data in line with best industry practice.

Uavhengig av ovennevnte omstendigheter kan Forsikringsselskapet bli bedt om å utveksle konfidensiell informasjon
med andre tredjeparts tjenesteleverandører utenfor rammen av outsourcing eller sub-outsourcing, særlig for å
forbedre kvaliteten på tjenestene som leveres til forsikringstakeren eller for å sikre at slike tjenester leveres i samsvar
med de beste bransjestandardene. / Notwithstanding the above circumstances, the Insurer may be brought, notably in
order to enhance the quality of the services provided to the Policyholder or to ensure such services are provided in line
with the best industry standards, to exchange Confidential Information with other third-party service providers outside of
the context of an outsourcing or a sub-outsourcing.

En slik utlevering av konfidensiell informasjon gjøres i forsikringstakerens interesse, da det vil gjøre det mulig for
Forsikringsselskapet å tilby tjenester av høy kvalitet, blant annet ved å gi forsikringstakeren fordeler av en raskere og
mer sømløs onboarding-opplevelse, mer effektiv administrasjon av forsikringen, bedre rapporteringsverktøy og til slutt
høyere kvalitet på tjenestene. Den konfidensielle informasjonen vil bli utlevert til morselskapet til Forsikringsselskapet
eller ethvert datterselskap eller tilknyttet selskap, enten eksisterende eller opprettet, blant annet til Utmost Patrimoine
SAS, Utmost Wealth Advisers Limited, Utmost Patrimonio Iberia S.L., Utmost Services Limited, Utmost Services Ireland
Limited, Utmost PanEurope dac, Utmost International Isle of Man Limited og Utmost International Group Holdings
Limited i denne sammenhengen. Den konfidensielle informasjonen kan også bli delt med DEGRE di Ugo de Grenet &
C. sas, med registrert kontor i Italia. Slike overføringer av konfidensiell informasjon vil finne sted gjennom hele
forretningsforholdet mellom partene, samt i en ytterligere periode som tillatt ved lov etter at forretningsforholdet er
avsluttet. / Such a disclosure of Confidential Information is made in the Policyholder's interest as it will enable the Insurer
to provide high-quality services including by enabling the Policyholder to benefit from a faster and more seamless
onboarding experience, more efficient administration of the Policy, more performing reporting tools and ultimately a
higher quality of services. The Confidential Information will be disclosed to the parent company of the Insurer or any
subsidiary or associated company, either existing or to be created, among others, for example, to Utmost Patrimoine
SAS, Utmost Wealth Advisers Limited, Utmost Patrimonio Iberia S.L., Utmost Services Limited, Utmost Services Ireland
Limited, Utmost PanEurope dac, Utmost International Isle of Man Limited and Utmost International Group Holdings
Limited in this context. The Confidential Information may also be disclosed to DEGRE di Ugo de Grenet & C. sas, with
registered office in Italy. Such Confidential Information transfers will take place throughout the term of the business
relationship between the parties as well as for an additional period as permitted by law after the end of the business
relationship.
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Forsikringstakeren aksepterer og samtykker uttrykkelig til ovennevnte opplysning. / The Policyholder specifically
accepts and consents to the above disclosure.

En mottaker kan formidle konfidensiell informasjon til enheter i eget konsern i forbindelse med oppfyllelsen av sine
forpliktelser i forbindelse med forsikringen. Det kan også gjøres i forbindelse med en restrukturering av eget konsern,
porteføljeoverføring eller overføring av tjenester eller aktiviteter, der forsikringsselskapet i så fall har fullmakt til å
kommunisere med enheten som anskaffer porteføljen, tjenesten eller aktiviteten. / A Recipient may communicate
Confidential Information to its group entities in the discharge of its obligations in connection with the Policy. It may also do so
in connection with a group restructuring, portfolio transfer or transfer of services or activities, in which case the Insurer is
authorised to deal with the entity acquiring the portfolio, service or activity.

Forsikringstaker garanterer at all kommunikasjon av en tredjeparts personopplysninger er godkjent av denne tredjeparten. /
The Policyholder warrants that any communication of the personal data of a third party has been authorised by that third
party.

Dette avtalet vil fortsette å gjelde etter dødsfallet til eller insolvensbehandling iverksatt mot forsikringstaker. Dersom
forsikringstaker, Forsikringsselskapet eller mottaker er gjenstand for oppkjøp, fusjon, konvertering eller konsolidering til
eller av et annet konsern, skal den resulterende enheten være den juridiske og/eller kontraktsmessige etterfølgeren til en
slik part. Forsikringsselskapet eller forsikringstaker kan si opp dette avtalet uten varsel innen 30 dager etter å ha blitt varslet
om hendelsen. / This agreement will survive the death of, or commencement of insolvency proceedings against, the
Policyholder. If the Policyholder, the Insurer or a Recipient is the subject of an acquisition, merger, conversion or
consolidation into or by another corporate entity, the resulting entity will be the legal and/or contractual successor of such
party. The Insurer or Policyholder may terminate this agreement without notice within 30 days of being informed of such an
event.

Dette avtalet reguleres av og tolkes i samsvar med lovene i Storhertugdømmet Luxembourg. Domstolene i Luxembourg skal
ha eksklusiv jurisdiksjon med hensyn til enhver tvist relatert til dette mandatet. / This agreement is governed by and
construed in accordance with Luxembourg law and the courts of Luxembourg will have exclusive competence over any
dispute relating to it.

Forsikringstaker/Juridisk representant 1 / Policyholder/Legal Representative 1

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField761522837:signer1:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing

Forsikringstaker/Juridisk representant 2 / Policyholder/Legal Representative 2

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField172889229:signer2:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing
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GENERELLE VILKÅR (202511) / GENERAL CONDITIONS (202511)

FORTOLKNING INTERPRETATION

Med mindre sammenhengen krever noe annet, gjelder
følgende regler for disse generelle vilkår og for
søknadsskjemaet:

Unless the context requires otherwise, the following rules
apply to these General Conditions as well as to the
Application Form:

› Ord i entall inkluderer flertallsformer og vice versa; › Words in the singular include the plural and vice versa;

› Henvisninger til kjønn har ikke betydning. › A reference to one gender includes a reference to the
other gender; and

› En henvisning til forvalter, formidler eller depotmottaker
omfatter også dens etterfølgere eller representanter.

› A reference to the Investment Manager, the investment
adviser, the Intermediary or the Custodian Bank includes
its successors or assignees.

› Med mindre annet er oppgitt i søknadsskjemaet skal
begreper ha den betydning som oppgitt nedenfor. Ved
eventuelle konflikter eller uoverensstemmelser mellom
vilkårene på norsk og engelsk i søknadsskjemaet eller
forsikringsavtalen skal det engelske begrepet være
gjeldende.

› Unless otherwise defined in this Application Form (as
defined below), capitalised terms shall have the meaning
ascribed to such terms below. Application Form terms
without capitals must be understood to have their normal
meaning. In the event of any conflict or inconsistency
between the terms in Norwegian and their English
equivalents in the Application Form or the Policy, the
English terms will prevail.

DEFINISJONER

Søknadsskjema: skjema utstedt av Forsikringsselskapet, fyllt
ut og signert av Forsikringstaker og utformet for å gi
Forsikringsselskapet opplysninger om forsikringsforholdet
og fakta og omstendigheter som påvirker vurderingen av
forsikringsrisikoen.

Begunstiget: den/de person(er) eller selskaper utpekt av
Forsikringstaker og som er berettiget til ytelsene beskrevet i
forsikringsavtalen.

CAA: Commissariat aux Assurances, Luxembourgs statlige
tilsynsmyndighet for forsikringsbransjen med
forretningsadresse 11 rue Robert Stumper, L-2557
Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg.

Depotbank: finansinstitusjoner valgt i forbindelse med
forsikringen med fullmakt til å oppbevare innskudd av
underliggende aktiva.

Dødsdekning: den forsikrede kapitalen som er valgt av
Forsikringstaker og godkjent av Forsikringsselskapet, som
utgjør minst 1 % (opp til MEUR 20 per forsikret) av
forsikringens tilbakekjøpsverdi og som er betalt til
begunstigede når alle forsikrede har gått bort.
Forsikringsselskapet betaler dette beløpet til begunstigede i
tillegg til den grunnleggende dødsfallsytelsen.

DEFINITIONS

Application Form: the form issued by the Insurer, completed
and signed by the Policyholder, and designed to provide the
Insurer with the details of the insurance arrangement and
the facts and circumstances relating to its assessment of the
insurance risk that it will acquire.

Beneficiary: the person(s) or corporate entity(ies) appointed
by the Policyholder and entitled to the benefits set out in the
Policy.

CAA: Commissariat aux Assurances, Luxembourg regulator
competent for the supervision of the insurance sector with its
offices at 11 rue Robert Stumper, L-2557 Luxembourg,
Grand-Duché de Luxembourg.

Custodian Bank: financial institution selected in connection
with the Policy duly authorised to hold the deposit of the
Underlying Assets.

Death Cover: The insured capital chosen by the
Policyholder, subject to acceptance by the Insurer, and paid
out to the appointed Beneficiary(ies) on the death of the last
Life Assured. The Insurer pays this amount to the Beneficiary
in addition to the basic death benefit.
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FATCA: (a) punkt 1471 til 1474 i US Internal Revenue Code
fra 1986 og annen tilhørende amerikansk lovgivning, (b)
enhver traktat, lov eller forskrift i ethvert annet land, eller
enhver avtale mellom USA og et annet land, inkludert
Luxembourg, som (i begge tilfelle) legger til rette for
implementering av enhver lov eller forskrift referert til i punkt
(a) i denne definisjonen, eller (c) enhver avtale med US
Internal Revenue Service, myndighetene i USA eller ethvert
myndighetsorgan eller enhver skattemyndighet i ethvert
annet land, inkludert Luxembourg, i henhold til
implementeringen av enhver traktat, lov eller forskrift
referert til i punkt (a) og (b) i denne definisjonen.

Fond: det/de interne eller eksterne fondet/fondene knyttet
til forsikringen som investerer i de underliggende aktiva og
som er knyttet til forsikringen.

GDPR: EU-forordning 2016/679 av Europaparlamentet og
Rådet 27. april 2016 om beskyttelse av individer ved
behandling av personopplysninger og om fri flyt av slike
opplysninger (personvernforordningen).

Generelle forsikringsvilkår: dette dokumentet beskriver
vilkårene for forsikringen.

Gruppe: Alle eller enhver enhet som tilhører Utmost-
gruppen, enten den er lokalisert i, men ikke begrenset til,
EØS, Storbritannia, Isle of Man eller Guernsey.

Eksterne fond: foretakende for kollektiv investering etablert
utenfor et forsikringsforetak og underlagt en
godkjenningsprosedyre og kontinuerlig tilsyn av et statlig
tilsynsorgan.

Forsikringsformidler: enhver fysisk eller juridisk person, som
ikke er et forsikrings- eller gjenforsikringsselskap som foretar
eller driver forsikringsdistribusjonsaktiviteter mot betaling.

Direktiv 2009/65/EF: Europaparlamentets og Rådets
direktiv av 13. juli 2009 om samordning av lover,
forordninger og administrative bestemmelser om institutter
for kollektiv investering i verdipapirer (UCITS).

Interne kollektive fond: interne fond åpne for en rekke
Forsikringstakere.

Interne dedikerte fond: interne fond uten garantert
avkastning som direkte og/eller indirekte investerer i
finansielle aktiva i henhold til rundskriv 15/3, som forvaltes
av en enkelt forvalter og er tilknyttet en individuell forsikring.

Internt fond: segregerte, individualiserte eiendeler,
kollektive eller dedikerte, uten garantert avkastning. Det
interne fondet består av ulike underliggende aktiva.

FATCA: (a) sections 1471 to 1474 of the US Internal Revenue
Code of 1986 and any associated US regulations, (b) any
treaty, law or regulation of any other country, or any
intergovernmental agreement between the US and any
other country, including Luxembourg, which (in either case)
facilitates the implementation of any law or regulation
referred to in item (a) of this definition, or (c) any agreement
with the US Internal Revenue Service, the US government or
any governmental or taxation authority in any other country,
including Luxembourg, pursuant to the implementation of
any treaty, law or regulation referred to in items (a) or (b) of
this definition.

Fund: an Internal Dedicated Fund, a Specialised Assurance
Fund or an Internal Collective Fund linked to the Policy.

GDPR: Regulation 2016/679 of the European Parliament and
of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and repealing Directive
95/46/EC (the “General Data Protection Regulation” or
“GDPR”).

General Conditions: this document which defines the terms
and conditions of the Policy.

Group: All or any entity belonging to the Utmost Group,
whether located in, but not limited to, the EEA, United
Kingdom, Isle of Man or Guernsey.

External Fund: undertaking for collective investment
established outside an insurance undertaking and subject to
an approval procedure and the continuous prudential
supervision of a government supervisory body.

Intermediary: any natural or legal person, other than an
insurance or reinsurance undertaking who takes up or
pursues insurance distribution activities in return for
payment.

Directive 2009/65/EC: European Council Directive of 13
July 2009 on the coordination of laws, regulations and
administrative provisions relating to Undertakings for
Collective Investment in Transferable Securities (UCITS).

Internal Collective Fund: Internal Fund open to a multitude
of Policyholders.

Internal Dedicated Fund: an Internal Fund without
guaranteed return investing directly and/or indirectly in
financial assets in accordance with the circular letter 15/3
managed by a sole manager and serving as the underlying
of a single Policy.

Internal Fund: segregated cluster of assets of the Insurer,
whether collective, specialised or dedicated, without a
guaranteed return. The Internal Fund is made up of various
Underlying Assets.
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Forsikringsselskapet: Utmost Luxembourg S.A. er et
livsforsikringsselskap med forretningsadresse: 4, rue Lou
Hemmer, L-1748 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg, og registrert i Luxembourg Register of
Commerce and Companies med organisasjonsnummer
B.37604. Forsikringsselskapet er underlagt luxembourgsk
lov og er regulert av Commissariat aux Assurances, med
adresse: 11, rue Robert Stumper, L-2557 Luxembourg,
Grand-Duché de Luxembourg.

Investeringsforvalter: en professionell forvalter som forvalter
de underliggende aktiva, utnevnt av Forsikringsselskapet
etter anbefaling fra Forsikringstaker, hvis aktuelt.

Investeringsstrategi: investeringsstrategien til et internt
dedikert fond definert av forsikringstakeren i
forsikringssøknaden eller, der det er aktuelt, i et skjema for
Forespørsel om tilleggspremie, et skjema for Forespørsel
om bytte eller i et eget dokument som utgjør en integrert
del av forsikringssøknaden og forsikringen, som
Investeringsforvalteren skal ta hensyn til i sin forvaltning av
de underliggende aktiva til de interne dedikerte fondene
forsikringstakeren har valgt.

Forsikrede: den eller de personer som forsikringen gjelder.
Hvis flere liv er forsikret, blir forsikringen avsluttet når den
siste forsikrede dør. Minimumsalderen for Forsikrede er 16
år og maksimal alder er 85 år på dagen søknadsskjemaet er
signert.

Forsikringsytelse: beløpet som Forsikringsselskapet må
betale til begunstigede når den siste forsikrede dør.

Ikke-tradisjonelle aktiva: Ikke-tradisjonelle aktiva:
Underliggende aktiva som består av obligasjoner/gjeld
notert på et uregulert marked, unoterte obligasjoner/gjeld
utstedt av en unotert utsteder, unoterte aksjer, private
equity-fond eller andre typer investeringsfond med
begrenset likviditet på mindre enn 6 måneder, eller aktiva
med begrenset omsettelighet. Det kreves
forhåndsgodkjenning fra forsikringsselskapet før investering
i denne typen aktiva.

Forsikringen: Forsikringen inngått mellom
Forsikringsselskapet og Forsikringstaker.
Forsikringsselskapet forplikter seg til å utbetale erstatning
ved Forsikringstakers død. Forsikringsavtalen består av
søknadsskjema, de generelle vilkårene,
nøkkelinformasjonsdokumentet iht. PRIIPs, forsikringsbrevet
og eventuelle andre tillegg eller vedlegg som er signert eller
mottatt av Forsikringstaker.

Forsikringstaker: den/de person/personer eller den
juridiske personen som tegner forsikringen. Dersom flere
enn én fysisk eller juridisk person er Forsikringstaker for
samme forsikring, kan forsikringstakerne kun utøve sine
rettigheter sammen og enstemmig.

Insurer: Utmost Luxembourg S.A. is a life assurance
company established as a public limited liability company
(“société anonyme”), with whom the Policyholder concludes
the Policy, and whose registered office is located at 4, rue
Lou Hemmer, L-1748 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg, and registered with the Luxembourg Register
of Commerce and Companies under number B.37604. The
Insurer is subject to the laws currently in force in the Grand
Duchy of Luxembourg and is regulated by the Commissariat
aux Assurances, located at 11, rue Robert Stumper, L-2557
Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg.

Investment Manager: a professional manager who manages
the Underlying Assets, appointed by the Insurer on the
recommendation of the Policyholder, where applicable.

Investment Strategy: the investment strategy of an Internal
Dedicated Fund defined by the Policyholder in the
Application Form or, where applicable, in an additional
Premium request form, a switch request form or in a
separate document forming an integral part of the
Application Form and Policy, which the Investment Manager
takes into consideration in its management of the
Underlying Assets of the Internal Dedicated Funds selected
by the Policyholder.

Life Assured: the person or persons on whose life the Policy
is concluded. If several lives assured have been designated,
the Policy terminates in the event of the death of the last life
assured. The minimum age for a Life Assured is 16 and the
maximum age is 85 on the signature date of the Application
Form.

Life Assurance Benefit: the amount payable by the Insurer to
the Beneficiary following the death of the last Life Assured.

Non-Traditional Assets: Underlying Assets composed of
bonds/debts listed on an unregulated market,unlisted
bonds/debt issued by an unlisted issuer, unlisted shares,
private equity funds or any other type of investment funds
with limited liquidity of less than 6 months, or assets with
restricted transferability. Prior approval of the Insurer is
required before investing into this type of assets.

Policy: the life assurance policy entered into between the
Insurer and the Policyholder, whereby the Insurer commits to
the Policyholder, in exchange for payment of a Premium, to
provide benefits in the event of the death of the Life
Assured. The Policy consists of the Application Form, the
General Conditions, the PRIIPs key information document,
the Policy Schedule and any other addendum or appendix
signed or received by the Policyholder.

Policyholder: the individual(s) or the corporate entity signing
the Application Form and entering into the Policy as the
Insurer’s counterparty. In the event of more than one
Policyholder, they may only exercise their rights jointly and
unanimously.
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Forsikringsbrev: det dokumentet som Forsikringsselskapet
sender ut til forsikringstakeren for å bekrefte at
Forsikringsselskapet har akseptert forsikringssøknaden, og
der det redegjøres for blant annet Forsikringstakeren/
Forsikringstakerne, den/de forsikrede, den/de
begunstigede, premien, de underliggende aktiva,
gebyrene/provisjonene og livsforsikringsdekningen.

Forsikringens verdi: dette er forsikringens matematiske
reserve på en gitt dato. Det er den totale motverdien, i
forsikringens referansevaluta, for de fordelte fondsenhetene
i forsikringen, med fradrag for alle gebyrer og avgifter,
inkludert eventuelle risikopremier, som gjelder for
forsikringen. Verdien av fondsenhetene beregnes ved å
multiplisere antall enheter fordelt i forsikringen med netto
kapitalverdi på beregningsdatoen.

Forsikringens verdi er oppgitt i forsikringens referansevaluta
til den valutakurs som gjelder på den dato forsikringsverdien
beregnes.

Premie: det beløpet som betales av Forsikringstakeren til
Forsikringsselskapet med hensyn til Forsikringsselskapets
livsforsikringsforpliktelse, samt enhver innbetalte
tilleggspremie i forsikringens løpetid.

PRIIPS: Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr.
1286/2014 av 26. november 2014 om nøkkeldokumenter for
informasjon om sammensatte investeringsprodukter (PRIIPs),
i tillegg til eventuelle tilhørende regler, inkludert
regulatoriske tekniske standarder.

Spesialisert forsikringsfond: et internt fond uten garantert
avkastning som investerer direkte og/eller indirekte i
finansielle aktiva i samsvar med rundskriv 15/3 og er
tilknyttet en enkelt forsikring.

Spesialiserte investeringer: Underliggende aktiva som er
eller som inkluderer: alternative fond, slik som
eiendomsfond, hedgefond og fond av hedgefond/
eiendomsfond, investeringsprodukter knyttet til
kryptovalutaer, derivater (inkludert
valutaterminkurstransaksjoner) som ikke brukes til
sikringsformål og strukturerte produkter knyttet til
hedgefond, derivater, unoterte aksjer, unoterte obligasjoner
og private equity-fond.

Gjenkjøpsverdi: forsikringens verdi på
tilbakekjøpstidspunktet minus tilbakekjøpsgebyr. Se også
punkt 14 i disse generelle forsikringsvilkår og informasjonen
angitt i punkt 5 "Gebyrer" i søknadsskjemaet.

Policy Schedule: the document issued by the Insurer and
sent to the Policyholder confirming the acceptance of the
Application Form.

The Policy Schedule includes mainly information on the
Policyholder, the Life Assured, the Beneficiary, the Premium,
the selected Funds, the fees and commissions and the Death
Cover.

Policy Value: this is the mathematical reserve of the Policy at
a given date. It is the total counter-value, in the Policy’s
reference currency, of the Fund Units allocated to the Policy,
net of all fees and charges, including any mortality charges,
applicable to the Policy. The value of the Fund Units is
calculated by multiplying the number of Units allocated to
the Policy by its net asset value on the calculation date.

The Policy Value is expressed in the Policy’s reference
currency at the exchange rate applicable on the date the
Policy Value is calculated.

Premium: the amount paid by the Policyholder in respect of
the Policy in exchange for the Insurer’s commitments under
the Policy. The Premium is allocated to one or more Funds
selected by the Policyholder. The initial Premium is the first
payment made on the Policy when it is taken out, and the
additional Premium is any payment made once the Policy
has been taken out.

PRIIPs: Regulation (EU) No 1286/2014 of the European
Parliament and of the Council of 26 November 2014 on key
information documents for packaged retail and insurance-
based investment products, as well as any implementing
rules, including the Regulatory Technical Standards.

Specialised Assurance Fund: an Internal Fund without
guaranteed return investing directly and/or indirectly in
financial assets in accordance with the circular letter 15/3
and is linked to a single Policy.

Specialised Investments: Underlying Assets that are or that
include: alternative funds such as real estate funds, hedge
funds and funds of hedge funds/real estate funds,
investment products linked to cryptocurrencies, derivatives
(including currency forward rate transactions) which are not
used for hedging purposes and structured products linked
to hedge funds, derivatives, unquoted equities, unquoted
bonds and private equity funds.

Surrender Value: the Policy Value at the time of its surrender
less any surrender charges. See also clause 14 of these
General Conditions and the information as set forth in
section 5 “Charges”  of the Application Form.
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Underliggende aktiva: de underliggende aktiva kan omfatte
aksjer, obligasjoner og verdipapirfond. De underliggende
aktiva som fondet kan investere i er godkjent av
Forsikringsselskapet og oppfyller de investeringsreglene og
begrensningene som er fastsatt av CAA. Kostnadene ved
investering i aksjer og rentebærende papirer skal bæres av
fondet. Kostnadene for plassering av andeler i
verdipapirfond kan omfatte et etableringsgebyr. Når de
underliggende aktiva er angitt i en annen valuta enn
referansevalutaen i porteføljen som forsikringen er knyttet til,
kan endringer i de ulike valutakursene ha en separat effekt,
fordelaktig eller ufordelaktig, på den gevinsten eller det
tapet som eventuelt oppstår på de underliggende aktiva.
Ved likvidasjon av Forsikringsselskapet har Forsikringstaker
fortrinnsrett over underliggende aktiva i henhold til artikkel
253-1 flg. av luxembourgsk lov av 7. desember 2015 om
forsikringssektoren.

Enhet: eller fondsenhet. De enhetene som fondet består av
er likeverdige. Enhetens verdien tilsvarer enhetens netto
aktivaverdi, som tilsvarer prisen som enhetene kan kjøpes
eller selges for, eventuelt, minus (ved salg) eller pluss (ved
kjøp) gjeldende avgifter og kostnader. Denne verdien
bestemmes av markedsverdien av fondets aktiva med
fradrag av eventuelle forpliktelser som avgifter eller andre
gjeldspapirer, fordelt på antall enheter som fondet består
av.

UCITS: investeringsfond i omsettelige verdipapirer i samsvar
med direktiv 2009/65/EF eller fond som oppfyller alle fem av
følgende vilkår: foretakende for kollektiv investering
underlagt en godkjenningsprosedyre og kontinuerlig tilsyn
av et statlig tilsynsorgan, "open-end" fond som definert i
avsnitt 1.(s) i CAAs rundskriv 15/3, investerer utelukkende i
omsettelige verdipapirer angitt i artikkel 11 i Grand Ducal-
forordningen, underlagt en låneterskel lik 25 % av fondets
netto aktiva og der shortsalg er forbudt.

Underlying Assets: the assets of an Internal Fund that are
invested in compliance with the investment rules defined by
Luxembourg’s assurance authority, the Commissariat aux
Assurances (specifically circular letter 15/3). The Fund may
specifically hold equities, bonds, and units in investment
funds (money market, bond, equity, mixed, alternative and
real estate), derivatives, cash and other money market
instruments. The Underlying Assets of the Fund are the
property of the Insurer. In the event of liquidation of the
Insurer, the Policyholder(s) hold(s) a preferential right over
the Underlying Assets according to article 253-1 et seqq. of
the Luxembourg Law of 7 December 2015 on the Insurance
Sector, as amended.

Unit: or Fund Unit. The Units that comprise the Fund are of
equal value. The value of a Unit corresponds to the net asset
value of the Unit, equivalent to the price at which said Unit
may be bought or sold, if applicable, minus (in the event of a
sale) or plus (in the event of a purchase) the applicable fees
and charges. This value is determined by the market value of
the Fund’s assets minus any commitments such as charges
or other debts, divided by the number of Units comprising
the Fund.

UCITS: investment funds in transferable securities in
compliance with Directive 2009/65/EC or funds satisfying all
five of the following conditions: undertaking for collective
investment subject to an approval procedure and the
continuous prudential supervision of a government
supervisory body, open-ended fund as defined in paragraph
1.(s) of CAA Circular Letter 15/3, invests exclusively in
transferable securities listed in Article 11 of the Grand Ducal
Regulation, subject to a borrowing threshold equal to 25%
of fund net assets and where short sales are forbidden.

1. OM FORSIKRINGEN GENERELT 1. GENERAL INFORMATION REGARDING THE POLICY

1.1. Forsikringen er en ”unit-linked” kapitalforsikring med
en engangspremie, der Forsikringstakeren selv bærer
den risikoen som er forbundet med investeringene,
slik dette er angitt i forsikringssøknaden. I henhold til
avtalen vil det utbetalte beløpet variere avhengig av
forsikringens verdi på tidspunktet for siste forsikredes
bortgang eller ved tidligere utbetaling.

1.1. The Policy is a unit-linked life assurance policy with a
single Premium in which the Policyholder assumes the
investment risk, as specified in the Application Form. It
provides for the payment of a variable capital
depending on the value of the Fund(s) backed by the
Policy on the death of the last Life Assured or on an
early surrender.

1.2. Forsikringen er avtalt å gjelde i den forsikredes
levetid.

1.2. The Policy shall be in force for the Life Assured’s
lifetime.

1.3. Forsikringen skal avsluttes ved den av følgende
hendelser som inntreffer først:

1.3. The Policy shall terminate upon the occurrence of the
first of the following events:

a. samtlige forsikrede har gått bort, eller

b. begjæring om full utbetaling.

Forsikringen kan også avsluttes dersom verdien
reduseres til null, uavhengig av årsak (inkludert
negativ verdiutvikling eller som følge av gebyrer og
risikokostnader trukket fra forsikringen).

a. the death of the last Life Assured, or

b. the total surrender.

The Policy may also terminate if its value falls to nil for
any reason whatsoever (including negative
performance of the Funds or as a result of charges
and mortality charges deducted from the Policy).
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1.4. Forsikringen utgjør ingen del av Forsikringsselskapets
overskudd.

1.4. The Policy does not participate in any profits of the
Insurer.

1.5. Dersom depotbanken ligger utenfor EØS, skal
risikoen forbundet med uaktsomhet, bedrageri eller
insolvens hos depotbanken, frysing eller tvangsmidler
i forbindelse med de underliggende aktiva, og som
oppstår på grunnlag av lov eller annen juridisk eller
administrativ myndighet, bæres av Forsikringstakeren.

1.5. When the Custodian Bank is located outside the EEA,
risks associated with any negligence, fraud or failure
of the Custodian Bank and those associated with any
freezing or enforcement measure relating to the
assets underlying the Policy and deriving from a rule
of law or from an order of a judicial or administrative
body shall be borne by the Policyholder.

1.6. Forsikringen utgjør en fordring for Forsikringstakeren
overfor Forsikringsselskapet.

1.6. The Policy constitutes a claim of the Policyholder
towards the Insurer.

2. FORSIKRINGSTAKERS OPPLYSNINGSPLIKT 2. POLICYHOLDER DUTY TO DISCLOSE

2.1. Forsikringstakeren og de forsikrede er pliktige, på
forespørsel fra Forsikringsselskapet, til å oppgi
korrekte og fullstendige opplysninger som kan være
av betydning for hvordan forsikringen inngås, utvides
eller fornyes.

2.1. The Policyholder and the Life Assured shall be
obliged, upon request from the Insurer, to disclose
correct and complete information, which may be of
significance to the conclusion, extension or renewal of
the Policy.

2.2. Dersom Forsikringstakeren, ved oppfyllelsen av sin
opplysningsplikt i henhold til det som er fastsatt i §
2.1, har opptrådt uredelig, kan Forsikringsselskapet si
opp forsikringsavtalen med umiddelbar virkning, og
Forsikringsselskapets ansvar er begrenset til
utbetaling av beløpet tilsvarende forsikringens
gjenkjøpsverdi.

2.2. Where the Policyholder has acted fraudulent or
contrary to good faith, in conjunction with fulfillment
of the obligation to disclose pursuant to clause 2.1.
the Policy is void and the Insurer’s liability shall be
limited to the payment of a sum equal to the
Surrender Value.

2.3. Har forsikringstakeren eller de forsikrede ellers,
forsettlig eller uaktsomt har oppgitt uriktige eller
ufullstendige opplysninger av betydning for
risikovurderingen, og dersom Forsikringsselskapet
kan bevise at Forsikringsselskapet ikke ville gitt
forsikringen dersom opplysningsplikten hadde blitt
oppfylt, kan Forsikringsselskapet si opp
forsikringsavtalen med 14 dagers skriftlig varsel, og
dersom et forsikringstilfelle har inntruffet, redusere
forsikringsutbetalingen i tråd med prinsippene nedfelt
i forsikringsavtaleloven § 13-2 tredje ledd. Dersom
Forsikringsselskapet ikke har tatt ut gjenforsikring som
ellers ville ha blitt tatt ut, skal ansvaret tilpasses i
henhold til dette.

2.3. Where the Policyholder or the Life Assured has,
otherwise, intentionally or negligently provided
incorrect or incomplete information of significance for
assessment of the risk, and the negligence was not
insignificant, and the Insurer would not have issued
the Policy if the obligation to disclose had been
fulfilled, then the Insurer may cancel the insurance
with 14 days written notice, and if an insurance event
has occurred, shall be entitled to reduce the insurance
compensation in accordance with the standards set
out in the Norwegian Insurance Contract Act section
13-2 third paragraph. If the Insurer has not acquired
reinsurance, which otherwise would have been
acquired, liability shall be adjusted accordingly.

2.4. Hvis feil alder oppgis for den forsikrede skal ytelsene
som er tilgjengelige for partene i forsikringen justeres
i henhold til den opprinnelige alderen.

2.4. Should the age of the Life Assured be inaccurately
declared, the benefits available to the parties to the
Policy shall be adjusted to take into account the age
that should originally have been taken into
consideration.

3. FORSIKRINGENS VALUTA 3. POLICY CURRENCY

3.1. Forsikringens valuta er angitt i søknadsskjemaet,
punkt 6 "Premie".

3.1. The Policy currency is set out in section 6 “Premium”
of the Application Form.
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3.2. Alle utbetalinger, uavhengig av utbetalinger som kan
skje i form av overføring in natura, fra
Forsikringsselskapet til Forsikringstaker eller
begunstiget i henhold til forsikringen, skal gjøres i
forsikringens valuta. Betalinger i annen valuta kan
gjøres på forespørsel fra Forsikringstaker og/eller
begunstiget, forutsatt at Forsikringsselskapet
aksepterer dette. Eventuelle gebyrer og kostnader for
valutaveksling betales av Forsikringstaker og/eller
begunstiget.

3.2. Without prejudice to any payments that might be
made in the form of a transfer in kind, any payment
required to be made by the Insurer under the Policy to
the Policyholder and/or the Beneficiary shall be made
in the Policy currency. Payments may be made, at the
request of the Policyholder and/or the Beneficiary and
subject to the acceptance of the Insurer, in another
currency, in which case the associated charges and
foreign exchange costs shall be borne in their entirety
by the Policyholder and/or the Beneficiary.

4. STARTDATO 4. START DATE

Forsikringen inngås når Forsikringsselskapet har
godkjent søknaden og trer i kraft på startdatoen som
er angitt i Forsikringsbrevet, dvs. etter at
Forsikringsselskapet har mottatt og godkjent det
utfylte søknadsskjemaet (sammen med eventuelle
vedlegg som kreves av Forsikringsselskapet) og
forsikringspremien er betalt.

The Policy is entered into upon the acceptance by the
Insurer of the Application Form and takes effect on the
start date indicated in the Policy Schedule, i.e. after
receipt and acceptance by the Insurer of the
completed Application Form (accompanied by any
supporting documentation required by the Insurer)
and settlement of the initial Premium.

5. ENGANGSPREMIE OG TILLEGGSPREMIER 5. INITIAL PREMIUM AND ADDITIONAL PREMIUMS

5.1. Premier og gebyrer betales til Forsikringsselskapets
registrerte forretningsadresse, i overensstemmelse
med gjeldende lover og regler i Norge. Laveste
mulige engangspremie eller tilleggspremie som skal
investeres er angitt i søknadsskjemaet. Det finnes
ingen øvre grense for innbetaling av engangspremie
eller tilleggspremie.

5.1. All Premiums, including all costs, must be paid, in
their entirety, at the registered address of the Insurer
in accordance with the laws and regulations of
Norway. The minimum value of Premiums (initial and
additional) is defined in the Application Form. There is
no maximum level for the initial Premium and for
additional Premiums.

5.2. Hvis Forsikringsselskapet tillater betaling av hele eller
deler av en premien i form av in natura (f.eks. ved å
overføre verdipapirer eller på annen måte) og deretter
må, uavhengig av grunn, tilbakebetale hele eller deler
av premien, kan Forsikringsselskapet velge en
erstatning in natura med aktiva overført som premie
(eller lignende). Med erstatning in natura anses
Forsikringsselskapet å ha oppfylt sin
tilbakebetalingsplikt.

5.2. Should the Insurer permit the payment of all or part of
a Premium in kind (such as by the transfer of securities
or otherwise) and subsequently be obliged, for any
reason, to reimburse all or part of the Premium, it may
opt for a reimbursement in kind with the assets
transferred to it as Premium (or similar ones). A
reimbursement in kind will discharge the Insurer from
the relevant reimbursement obligation.

5.3. Forsikringstaker har rett til å betale tilleggspremier til
enhver tid, forutsatt at Forsikringsselskapet
godkjenner disse. Forsikringsselskapet kan godkjenne
eller avvise betalingen etter eget skjønn.
Forsikringstaker kan ikke be om periodiske betalinger
av tilleggspremier.

5.3. The Policyholder is entitled, at any time, to pay one or
more additional Premiums, subject to the acceptance
of the Insurer. The Insurer may accept or reject such
payment of an additional Premium at its discretion.
The Policyholder does not have the option to request
the periodic payment of additional Premiums.

5.4. Eventuell forespørsel fra Forsikringstaker om
tilleggspremie ved å fylle ut skjemaet "Forespørsel om
tilleggspremie" fra forsikringsselskapet, skal dateres
og signeres og sendes til Forsikringsselskapets
forretningsaddresse.

5.4. Any additional Premium request made by the
Policyholder must be submitted in writing, dated and
signed, using the form " Additional Premium request"
provided by the Insurer upon the Policyholder's
request and should be sent to the registered office of
the Insurer.

5.5. Forsikringstaker må med hensyn til hver anmodning
om betaling av tillegspremie oppgi bruttobeløpet for
tilleggspremien og ategningsgebyrene og
fordelingen av tilleggspremien mellom de valgte
fondene.

5.5. The Policyholder must indicate, in respect of each
request for each additional Premium payment, the
gross amount of the additional Premium, the amount
of entry fees and the allocation of the additional
Premium between the selected Funds.
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5.6. Investert beløp tilsvarer premien etter fradrag av (i)
tegningsgebyr, (ii) bankoverføring eller utenlandske
valutakostnader fakturert til Forsikringsselskapet og
(iii) skatt.

5.6. The amount invested corresponds to the Premium
after deduction of (i) entry fees, (ii) bank transfer or
foreign exchange charges billed to the Insurer (iii) any
taxes due.

5.7. Forsikringstaker forplikter seg til (i) å svare
Forsikringsselskapet angående forespørsler om
opplysning om opprinnelse av alle betalte premier, (ii)
gi Forsikringsselskapet all nødvendig
tilleggsdokumentasjon og (iii) spesielt bevise at
betalingen av alle premier ikke kommer som resultat,
heller ikke direkte eller indirekte, av bedragerisk eller
kriminell aktivitet og at opprinnelsen eller hensikten
ikke inkluderer aktiviteter som bryter med regler om
hvitvasking av penger og finansiering av terrorisme.

Forsikringstaker skal derfor fylle ut og signere
skjemaet "Kjenn din kunde" ved betaling av
forsikringspremie eller tilleggspremie.

5.7. The Policyholder agrees to (i) respond to the Insurer’s
requests for information about the origin of any
Premiums paid, (ii) provide the Insurer with all
necessary supporting documentation and (iii) in
particular, justify that all Premiums paid do not result
directly or indirectly from wrongful or criminal activity
and that their origin or purpose does not include
operations that represent a breach of the rules on
money laundering and the financing of terrorism.

To this end, the Policyholder must duly complete and
sign the “Know Your Client” questionnaire when
paying any initial or additional Premium.

5.8. Fordelingen av en premie må også oppfylle
minimumsbeløpene som er spesifikke for hvert fond
valgt i samsvar med punkt 8 i de generelle vilkår og
eventuelle restriksjoner eller investeringsvilkår.

En investering i et fond må alltid overholde
investeringsreglene i rundskriv 15/3 fra Commissariat
aux Assuranceseller annen luxembourgsk lovgivning
eller tildeling av en minimums- eller
maksimumsinvesteringsprosent per fond.

Ved manglende overholdelse av minimumsbeløpet
eller en regel eller begrensning, informerer
Forsikringsselskapet Forsikringstaker om dette så
snart som mulig. Venter man på ytterligere
samsvarsinstrukser, forbeholder Forsikringsselskapet
seg retten til å utsette investeringen av premien.

5.8. The allocation of any Premium must also comply with
the minimum amounts specific to each selected Fund
as set out in clause 8 of the General Conditions and,
where applicable, any restrictions or conditions of
investment.

Any investment in a Fund must comply at all times
with the investment rules of circular letter 15/3 of the
Commissariat aux Assurances or any other
Luxembourg legislation or regulation imposing a
minimum or maximum percentage of investment per
Fund.

In the event of non-compliance with a minimum
amount, rule or limit, the Insurer will notify the
Policyholder as soon as possible. Pending further
compliant instructions, the Insurer reserves the right to
defer the investment of the Premium.

5.9. Etter hver tilleggspremiebetaling bekrefter
Forsikringsselskapet brutto og netto beløp av
tilleggspremien skriftlig og fordelingen mellom de
valgte fondene og antall fondsenheter som er kjøpt.

5.9. Following each additional Premium payment, the
Insurer will confirm in writing the gross and net
amount of the additional Premium and its allocation
between the selected Funds, as well as the number of
Fund Units purchased.

5.10. Hver ny forespørsel om tilleggspremie vil bli tatt
hensyn til ved første mulige mulighet når den forrige
transaksjonen (for eksempel en forsikringspremie,
delutbetaling og/eller bytte eller pålegg om gebyr) er
fullført.

5.10. All new additional Premium requests will be taken into
account at the earliest opportunity when the previous
transaction (such as specifically a Premium, partial
surrender and/or switch, or fee levy) is complete.
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5.11. Når en premie overføres til depotbanken som en
overføring av aktiva, skal Forsikringstakeren
underrette Forsikringsselskapet om en slik overføring
fem (5) virkedager før overføringen, og i tillegg
samme dag for overføringen før klokken 12.00
Luxemburg tid eller gjeldende markedstid. Meldingen
skal inneholde en liste over overførte aktiva med
relevante ISIN-koder, det aktuelle markedet og
beholdningen. Dersom aktivaene inkluderer
omsettelige verdipapirer eller andre relaterte
finansielle instrumenter i selskaper hvis verdipapirer
handles på et regulert marked eller på et marked som
ellers er underlagt tilsyn av en finansiell
tilsynsmyndighet, og beholdningen er over eller nær
en rapporteringsterskel som angitt av den relevante
tilsynsmyndigheten, skal Forsikringstakeren videre
informere Forsikringsselskapet om dette. Disse
meldingene skal sendes til Forsikringsselskapet til
følgende e-postadresse:
IM.notification@utmostgroup.lu.

5.11. When a Premium payment is transferred to the
Custodian bank as a transfer of assets, the
Policyholder shall notify the Insurer of such transfer 5
business days prior to the transfer, and additionally on
the same day of such transfer before 12 pm (noon)
Luxembourg time or applicable market time. The
notification shall include the list of assets transferred
with relevant ISIN codes, the applicable market and
the holding. If the assets include transferable
securities or other related financial instruments in
companies, whose securities are traded on a
regulated market or on a market otherwise subject to
the supervision of a financial supervisory authority,
and the holding is above or close to a reporting
threshold as set forth by the relevant supervisory
authority, and the holding is above or close to a
reporting threshold as set forth by the relevant
supervisory authority, the Policyholder shall further
notify the Insurer of such. These notifications shall be
sent to the Insurer to the following email address:
IM.notification@utmostgroup.lu.

6. GEBYRER 6. CHARGES

6.1. Gebyrer og provisjoner knyttet til forsikringen, er
spesifisert i de særskilte vilkårene i søknadsskjemaet,
og redegjøres for i forsikringsbrevet som sendes til
Forsikringstakeren.

6.1. All charges associated with the Policy are set forth in
section 5 “Charges” of the Application Form and
confirmed in the Policy Schedule sent to the
Policyholder.

Alle pålegg om gjentagende kostnader i forbindelse
med forsikringen vil bli utsatt dersom transaksjoner
(spesifikt en premie, delutbetaling og/eller bytte)
pågår for forsikringen og tas i betraktning så snart de
aktuelle transaksjonene er fullført.

Any levy of recurring costs in connection with the
Policy will be deferred in the event of any transactions
(specifically a Premium, partial surrender and/or
switch) in progress on the Policy, and will be taken
into account as soon as the relevant transaction(s)
is(are) complete.

Alle pålegg om gjentagende gebyrer trekkes vil skje
ved fradrag av enheter fra det respektive fondet i
forsikringen på det tidspunkt de belastes, basert på
vekten av verdien av hvert fond i verdien av
forsikringen på det tidspunkt.

Any levy of recurring charges will be taken by a
deduction of Units from each Fund in the Policy at the
time it is levied, based on the weight of the value of
each Fund in the Policy Value at that time.

Hvis Forsikringsselskapet ikke kan betale kostnader
eller andre gebyrer knyttet til underliggende aktiva
eller fondene eller tredjeparter trekker seg fra
Forsikringsselskapet som følge av restriksjoner på salg
av underliggende aktiva eller fond, forbeholder
Forsikringsselskapet seg retten til å belaste dette til
andre aktiva knyttet til forsikringen.

In the event that following a divestment restriction on
an Underlying Asset or Fund, the Insurer is unable to
levy the costs of the Policy or any other charges
relating to the Underlying Assets or Fund(s) charged
by the Insurer or a third party to the Insurer, the
Insurer reserves the right to deduct such charges from
the other Funds linked to the Policy.

Dersom endring av kapitalforvalter eller depotbank,
eller endringer i slike kostnader, som ikke skyldes
Forsikringsselskapet, påvirker forsikringen,
forbeholder Forsikringsselskapet seg retten til å endre
forsikringens kostnader og belaste Forsikringstaker i
samsvar med dette.

In the event that a change of investment manager or
custodian bank affects the Policy due to
circumstances, which are outside of the control of the
Insurer, including but not limited to legal, regulatory
or operational changes, the Insurer reserves the right
to modify the charges to duly take account of such
circumstances and will charge the policy accordingly,
in addition to notifying the Policyholder of such
modification.
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Dersom Forsikringsselskapet blir varslet om økte
kostnader på grunn av slike spesielle forhold som
beskrevet i pkt. 21, forbeholder Forsikringsselskapet
seg retten til å øke administrasjonsgebyrene. Slik
endring skal tre i kraft på den trettende
kalenderdagen etter at endringsmeldingen ble sendt
til Forsikringstaker, med mindre Forsikringstaker i den
perioden protesterte mot endringen skriftlig.

If the Insurer incurs additional expenses as a result of
exceptional circumstances as described in clause 21,
it reserves the right to increase the administrative
charges. Any increase will become effective on the
thirtieth calendar day after the date the notification of
increase is sent to the Policyholder, unless the
Policyholder objects in writing during that period.

6.2. Merverdiavgift som gjelder Forsikringsselskapet i
anledning forvaltningen av forsikringen, forsikringens
fond og de underliggende aktiva vil fullt ut bli dekket
av Forsikringstakeren og trekkes fra forsikringens
porteføljeverdi. For å unngå tvil, Forsikringsselskapet
har rett til å foreta salg av de underliggende aktiva for
å dekke gebyrer, provisjoner og/eller merverdiavgift
relatert til forsikringen og/eller de underliggende
aktiva.

6.2. Any value added tax (“VAT”) or any equivalent tax that
will be applicable to the Insurer in relation to the
management of the Policy and its Funds and
Underlying Assets will be entirely borne by the
Policyholder and then deducted from the Policy and/
or the Funds. To facilitate the payment, the Insurer is
entitled to proceed to the sale of the Underlying
Assets to recover any fees, charges and/or VAT
relating to the Policy and/or the Underlying Assets.

6.3. Ved eventuelt krav om utbetaling av forsikringsytelse,
vil Forsikringsselskapet belaste
administrasjonsgebyrer til dagen da forsikringsytelsen
er utbetalt i sin helhet til den begunstigede.

6.3. In case of a request for the payment of the Life
Assurance Benefit, the administration charges will be
calculated and deducted on a pro rata temporis basis
until the processing date.

6.4. Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til å
belaste forsikringen med kostnader som oppstår i
relasjon til forsikringen, herunder i forbindelse med
gjennomføring av undersøkelser for å kunne
identifisere den begunstigede og/eller verifisere at
den forsikrede fortsatt er i live.

6.4. The Insurer reserves the right to charge the Policy with
the fees that it has incurred to conduct research to
identify the Beneficiary of the Policy and/or verify the
surviving of the Life Assured.

6.5. Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til når som
helst å endre sine gebyrer, og vil i så fall informere
Forsikringstakeren minst én (1) måned i forveien
dersom slik implementering av gebyrendringer blir
gjennomført, og dersom endringen i seg selv
resulterer i en økning. Dersom Forsikringstakeren ikke
motsetter seg gebyrøkningen skriftlig i løpet av én (1)
måned fra han mottok beskjed om dette, skal
gebyrøkningen anses for å ha blitt akseptert av
Forsikringstakeren, og kan derfor tre i kraft. Grunnene
til gebyrøkning kan være, men skal ikke være
begrenset til, høye distribusjonskostnader,
skatteendringer, lovendringer og endringer i
reguleringen av forsikringsselskap.

6.5. The Insurer reserves the right to modify the charges at
any time and the Insurer shall notify the Policyholder
at least one (1) month prior to the implementation if
such modification results in an increase. Such an
increase in charges shall be deemed to have been
accepted by the Policyholder and be effective from
the beginning of the calender year that next follows
after a month has elapsed from the date at which the
Insurer notified the Policyholder of the changed
charges unless the Policyholder notifies the Insurer in
writing within one (1) month of receiving such notice.
Reasons for an increase may include, but shall not be
limited to, increased distribution costs, changes in
taxation, changes to law and changes in the
regulation of insurance companies or other factors.

6.6. Ved uttak eller oppsigelse av forsikringen, vil
administrasjonsgebyrene anvendes på pro rata-basis
ved henvisning til intervallet som starter i begynnelsen
av kvartalet som det aktuelle gebyret er knyttet til og
slutter på datoen da uttaket eller oppsigelsen er utført.

6.6. On withdrawal from or termination of the Policy, the
administration charges will be applied on a pro rata
basis by reference to the interval beginning with the
commencement of the quarter to which the relevant
charge relates and ending with the date when the
withdrawal or termination is executed.

6.7. Ved  uttak  eller  oppsigelse  av  forsikringen  kan
fornyelsesprovisjonen  anvendes  på  pro  rata-basis
ved  henvisning  til  intervallet  som  starter i
begynnelsen av kvartalet som det aktuelle gebyret er
knyttet til og slutter på datoen da uttaket eller
oppsigelsen behandles.

6.7. On withdrawal from or termination of the Policy, the
renewal ommission fee, can be applied on a pro rata
basis by reference to the interval beginning with the
commencement of the quarter to which the relevant
charge relates and ending with the day on which the
withdrawal or termination is processed.
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7. KOSTNADER 7. EXPENSES

7.1. Alle utgifter som Forsikringsselskapet har i forbindelse
med driften av hvert fond og dets underliggende
aktiva som er angitt i den finansielle dokumentasjonen
til hvert fond, bæres av fondet og kan omfatte (ikke
utelukkende):

7.1. Any and all expenses incurred by the Insurer in
operating each Fund and its Underlying Assets set out
in the financial documentation of each Fund are born
by the Fund and might include (not exclusively):

a) handelskostnader, inngangs- eller utgangsgebyrer i
forhold til kjøp eller salg av underliggende aktiva;

a) dealing costs, entry or exit charges relative to the
purchase or sale of Underlying Assets;

b) valutakostnader; b) foreign exchange costs;

c) avgifter (f.eks. stempelavgift); c) duty (such as stamp duty);

d) skatter (f.eks. merverdiavgift og kildeskatt); d) tax (such as value added tax and withholding tax);

e) kapitalinnkallinger; og e) capital calls; and

f) tredjepartsgebyrer som depotgebyrer, bankgebyrer,
investeringsadministrasjonsgebyrer og
meglergebyrer.

f) third party charges such as custodian fees, bank
charges, investment management fees and broker
fees.

Hvis fondets verdi ikke er tilstrekkelig skal kostnadene
bli betalt av Forsikringstaker direkte.

If the Fund value is insufficient, the expenses will be
paid by the Policyholder directly.

For å unngå tvil, Forsikringsselskapet har rett til å
selge de underliggende aktiva for å inndrive gebyrer,
avgifter og/eller MVA relatert til forsikringen og/eller
underliggende aktiva.

For the avoidance of doubt, the Insurer is entitled to
proceed to the sale of the Underlying Assets to
recover any fees, charges and/or VAT relating to the
Policy and/or the Underlying Assets.

Dersom endring av kapitalforvalter eller depotbankter,
eller endringer i slike kostnader, som ikke skyldes
Forsikringsselskapet, påvirker forsikringen,
forbeholder Forsikringsselskapet seg retten til å endre
forsikringens kostnader og belaste Forsikringstaker i
samsvar med dette.

In the event that the Insurer is subject to a change of
charging structure by a third party outside of the
control of the Insurer, including, but not limited to, an
investment manager, investment adviser or custodian
bank, the Insurer reserves the right to modify the
charges to duly take account of such circumstances
and will charge the Policy accordingly.

7.2. Når kostnadene nevnt i pkt. 7.1 påløper i forbindelse
med fond, har de til følge at verdien av enhetene i
slike fond reduseres

7.2. Where the expenses referred to in sub-clause 7.1 are
incurred in relation to Funds they have the effect of
reducing the value of the Units of such Funds.

7.3. Hvis relevant, vær oppmerksom på at
investeringsforvaltere etablert i Sveits har, under
Sveitsisk lov, tillatelse til å motta og beholde
monetære og ikke-monetære avlønninger fra de
underliggende aktiva i Fonden(e). Forsikringstakeren
kan sende en forespørsel til Forsikringsselskapet for
ytterligere informasjon.

7.3. Where applicable, please note that the Investment
Managers established in Switzerland are allowed
under Swiss law to receive and retain monetary and
non-monetary inducements sourced from the
underlying assets of the Fund(s). The Policyholder can
upon request obtain additional information from the
Insurer.

8. FONDENE 8. FUNDS

8.1. Godkjente fond 8.1. Eligible Funds

De fond som kan omfattes av Forsikringen er: The funds eligible for the Policy are:

› En eller flere interne dedikerte fond

› En eller flere spesialiserte forsikringsfond

› En eller flere interne kollektive fond som angis i liste
over interne kollektive fond som er gjeldende når
fondet velges

› One or more Internal Dedicated Funds

› One or more Specialised Assurance Funds

› One or more Internal Collective Funds given in the
list of Internal Collective Funds in force when the
Fund is selected
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8.1.1. Liste over interne kollektive fond 8.1.1. List of Internal Collective Funds

Lister over interne kollektive fond som er gitt som
vedlegg til søknadsskjemaet kan endres i løpet av
forsikringsperioden, særlig siden (i) fond kan være
stengt for investering, (ii) Forsikringsselskapet kan
legge til nye fond, (iii) fondets navn,
investeringsstrategi og andre egenskaper kan endres,
(ii) fondene kan sies opp.

The lists of Internal Collective Funds provided as an
appendix to the Application Form is subject to change
during the course of the Policy, specifically because (i)
Funds may be closed to investment, (ii) new Funds
may be added by the Insurer, (iii) the name,
Investment Strategy and any other characteristics of
the Funds may be changed, (ii) Funds may be
terminated.

Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til å nekte
investeringer i et internt kollektivt fond som ikke
lenger er del av listen over interne kollektive fond.

The Insurer reserves the right to reject any investment
in a Internal Collective Fund that no longer appears in
the list of Internal Collective Funds for the Policy.

Forsikringstaker kan når som helst, ved å sende
skriftlig forespørsel til Forsikringsselskapets adresse,
eller ved å gå inn på Forsikringsselskapets nettside,
som fremgår i søknadsskjemaet, få en oppdatert liste
over interne kollektive fond.

The Policyholder may at any time, by sending a written
request to the Insurer’s registered office or by visiting
the Insurer’s dedicated web page as defined in the
Application Form, obtain an up-to-date list of Internal
Collective Funds.

8.1.2. Regler og begrensningar som gjelder for fondene 8.1.2. Rules and limits applicable to the Funds

Ved valg av fond må Forsikringstaker følge de
investeringsregler og investeringsbegrensninger som
er angitt i vedleggene til rundskriv 15/3 fra
Commissariat aux Assurances. Disse
investeringsregler og investeringsbegrensninger er
tilgjengelig på Commissariat aux Assurances nettside
(www.caa.lu) eller kan fås på forespørsel fra
Forsikringstaker til Forsikringsselskapet.

When selecting a Fund, the Policyholder must comply
with the investment rules and limits set out in the
appendices of circular letter 15/3 of the Commissariat
aux Assurances. These investment rules and limits are
available on the website of the Commissariat aux
Assurances (www.caa.lu) or are available on request
from the Policyholder to the Insurer.

Dersom visse investeringsregler og
investeringsbegrensninger ikke lenger følges på
grunn av av verdiendringer i fondene, kan eventuelle
nye investeringer eller avhendelser ikke føre til at de
observerte overskuddene forverres. Hvis det er aktuelt
kan Forsikringsselskapet utsette disse instruksene fra
Forsikringstaker og informere ham/henne om dette så
snart som mulig. Forsikringstaker har tretti (30) dager
til å levere nye instrukser som ikke forverrer de
observerte overskridelsene. I mangel av ytterligere
instrukser fra Forsikringstaker som oppfyller disse
kravene, vil Forsikringsselskapet annullere den første
forespørselen.

If, as a result of changes in the value of the Funds,
certain investment rules and limits are no longer
complied with, any new investment or divestment
cannot have the effect of exacerbating the overrun(s)
observed. Where appropriate, the Insurer may defer
these instructions given by the Policyholder and will
inform him/her of this as soon as possible. The
Policyholder will have thirty (30) days to send back
new instructions which do not have the effect of
exacerbating the overrun(s) observed. In the absence
of further instructions from the Policyholder so as to
comply with these requirements, the Insurer will
cancel the initial request.

Forsikringsselskapet kan imidlertid godkjenne et
delvis tilbakekjøp som resulterer i at den observerte
overskridelsen balanseres. I slike tilfeller, dersom
ytterligere premie betales innen tolv måneder, skal
investeringen ta sikte på å gjenopprette samsvar med
investeringsregler og investeringsbegrensninger.

However, the Insurer may accept a partial surrender
which has the effect of rectifying the overrun(s)
observed. In such a case, if an additional Premium is
paid within twelve months, the investment should aim
to restore compliance with investment rules and limits.

8.2. Fondsinvesteringer og -avhendelser 8.2. Fund investments and divestments

8.2.1. Fondsinvesteringer 8.2.1. Fund investments

Med forbehold om godkjennelse fra
Forsikringsselskapet, vil betaling av premie eller
tilleggspremier og eventuelle bytter resultere i
investering i fond valgt av Forsikringstaker.

Subject to acceptance by the Insurer, payment of the
initial Premium or additional Premiums and any
switches will result in investments in the Funds
selected by the Policyholder.
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Dagen etter godkjennelse fra Forsikringsselskapet blir
slike investeringer, etter fradrag av gebyrene som
gjelder for forsikrings-, skatte- og tegningsgebyrene
som gjelder for fondet, initiert av Forsikringsselskapet
i henhold til fordelingen spesifisert av Forsikringstaker
i søknadsskjemaet eller, hvis det er aktuelt,
transaksjonsdokumentene.

The day after acceptance by the Insurer, such
investments, after deduction of the fees applicable to
the Policy, taxes and subscription fees applicable to
the Fund, will be initiated by the Insurer in accordance
with the allocation given by the Policyholder in the
Application Form or, if applicable, the transaction
form.

Når Forsikringsselskapet har mottatt nettoverdien av
hvert fond valgt for investeringen, tildeler
Forsikringsselskapet det tilsvarende antall enheter ved
å dele det investerte nettobeløpet i hvert fond på
fondets netto aktivaverdi.

Once the Insurer has obtained the net asset value of
each Fund selected upon investment, the Insurer will
allocate the corresponding number of Units by
dividing the net amount invested in each Fund by the
net asset value of that Fund.

8.2.2. Fondsavhendelser 8.2.2. Fund divestment

Med forbehold om godkjennelse fra
Forsikringsselskapet vil enhver anmodning om delvis/
total tilbakekjøp, overføring og melding om at den
forsikrede har gått bort, resultere i at Forsikringstaker,
hvis relevant, avhender valgte fond.

Subject to acceptance by the Insurer, any request for
partial/total surrender, switch and notification of the
death of the Life Assured will result in the
disinvestment of the Funds selected, where
applicable, by the Policyholder.

Dagen etter godkjennelse fra Forsikringsselskapet vil
forsikringsselskapet, når det er aktuelt, påbegynne
disse avhendelsene i henhold til fordeling som er
oppgitt av Forsikringstaker på transaksjonsskjemaet.

The day after acceptance by the Insurer, these
divestments will be initiated by the Insurer, where
applicable following the allocation indicated on the
transaction form by the Policyholder.

Når Forsikringsselskapet har mottatt netto aktivaverdi
for hvert fond som ble valgt ved
avhendelsestidspunktet, reduserer
Forsikringsselskapet det tilsvarende antall enheter ved
å dele det avhendede beløpet i det respektive fondet
på fondets netto aktivaverdi.

Once the Insurer has obtained the net asset value of
each Fund selected upon divestment, the Insurer will
reduce the corresponding number of Units by
dividing the amount divested in each Fund by the net
asset value of that Fund.

8.2.3. Avkastning på investeringer og avhendelser 8.2.3. Performance of investments and divestments

Fondets investeringer og avhendelser vil bli gjort i
samsvar med reglene som gjelder for hvert fond, som
spesifiseres spesifikt i nøkkelinformasjonsdokumentet
for interne kollektive fond. For interne dedikerte fond
og spesialiserte forsikringsfond utføres
fondinvesteringer og avhendelser fra fondet tidligst
dagen etter at Forsikringsselskapet har startet
transaksjonen, men avhendelser kan forsinkes inntil de
underliggende aktiva er likviderte og dermed
muliggjør avhendelsen.

Fund investments and disinvestments will be made in
accordance with the rules applicable to each Fund, as
set out specifically in the key features document of the
Internal Collective Funds. For Internal Dedicated
Funds and Specialised Assurance Funds, Fund
investments and disinvestments will be performed no
earlier than the day after the initiation of the
transaction by the Insurer, but may be delayed in the
event of a divestment until the time of the liquidation
of the Underlying Assets enabling the divestment.

Når en investering eller avhendelsesstransaksjon
utføres i en annen valuta enn valuaten i det fondet
som forsikringen er investert i, vil valutaavgift bli båret
av Forsikringstaker.

When an investment or divestment transaction is
carried out in a currency other than that of the Fund in
which the Policy is invested, the Policyholder will bear
the cost of the foreign exchange transaction.
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8.2.4. Minimusbeløp per fond 8.2.4. Minimum amounts per Fund

For alle transaksjoner i forsikringen må følgende
minimumsbeløp overholdes:

For any transaction on the Policy, the following
minimum amounts must be respected:

GJELDENDE MINIMUMSBELØP (EUR) /
APPLICABLE MINIMUM AMOUNTS (EUR)

INTERNT DEDIKERT
FOND / INTERNAL
DEDICATED FUND

SPESIALISERT
FORSIKRINGSFOND /
SPECIALISED
ASSURANCE FUND

INTERNT KOLLEKTIVT
FOND / INTERNAL
COLLECTIVE FUND

Første investering / Initial investment 125.000 125.000 10.000(1)

Tilleggsinvesteringer / avhendelser /
Additional investments / divestments

10.000 10.000 10.000(1)

Minimumsbeløp som gjenstår etter
transaksjon / Minimum amount remaining
after transaction

125.000 125.000 10.000(1)

Minimum gjenværende forsikringsverdi /
Minimum remaining Policy Value

250.000

(1) Med mindre andre minimumsbeløp er spesifisert i fondets nøkkelinformasjonsdokument. / (1) Unless other minimum
amounts are specified in the Fund’s key features document.

8.3. Interne fond 8.3. Internal Funds

Før eventuell investering i et internt dedikert eller
kollektivt fond eller et spesialisert forsikringsfond og i
forbindelse med søknadsskjemaet, samler
Forsikringsselskapet inn opplysninger om
Forsikringstakers klassifisering i henhold til
Luxemburgs bestemmelser, som avgjør hvilken type
internt dedikert fond, internt fond eller spesialsert
forsikringsfond som bør være tilgjengelig for ham/
henne innenfor forsikringens rammer. Forsikringstaker
kan under visse omstendigheter søke om en
kategorioppgradering eller kategorinedgradering i
forhold til den som vanligvis gjelder ved å fylle ut og
signere en særskilt søknad som fås fra
Forsikringsselskapet på forespørsel.

Prior to any investment in an Internal Dedicated,
Collective or Specialised Assurance Fund, and in
connection with the Application Form, the Insurer
collects information about the classification of the
Policyholder within the meaning of the Luxembourg
regulations, determining the type of Internal
Dedicated, Collective or Specialised Assurance Fund
that will be available to him/her under the Policy. The
Policyholder may, under certain conditions, apply for
a category upgrade or downgrade in relation to that
normally applicable by completing and signing a
specific application, supplied by the Insurer on
request.

Fond er underlagt de strenge lover og forskrifter som
gjelder i Luxembourg.

Funds are subject to the prudential laws and
regulations in force in Luxembourg.

Forsikringsselskapet kan bare holdes ansvarlig
dersom informasjonen i fondets finansielle
dokumentasjon er misvisende, feilaktig eller
inkonsekvent.

The Insurer may only be held liable on the basis of
information contained in the financial documentation
of the Funds that is misleading, imprecise or
inconsistent.

ULU CONT1973 | 11/25 NO/EN 65  |  95



FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

8.3.1. Depotbank for det interne dedikerte fondet og det
spesialiserte forsikringsfondet

8.3.1. Custodian Bank of the Internal Dedicated Fund and
the Specialised Asssurance Fund

Forsikringstaker har rett til å be om at en depotbank
utnevnes for å sikre kontoføring/oppbevaring av
underliggende aktiva i et internt dedikert fond og/
eller spesialisert forsikringsfond som han har valgt. I så
fall, og forutsatt at depotbanken mottar skriftlig
forhåndsgodkjennelse fra Forsikringsselskapet, vil
Forsikringstaker ha all risiko som følge av uaktsomhet,
svindel- eller betalingsvansker som skyldes
depotbanken og risiko knyttet til blokkerings- eller
gjenopprettingstiltak basert på de underliggende
aktiva, med virkning i forbindelse med
lovbestemmelser eller administrative/rettslige pålegg.
Eventuelle intervensjonskostnader, særlig på grunn av
rettslige eller administrative pålegg, vil bli båret av
Forsikringstaker.

The Policyholder is entitled to request the
appointment of a Custodian Bank to ensure account-
keeping/custody of the Underlying Assets of an
Internal Dedicated Fund and/or a Specialised
Assurance Fund that he may have selected. In this
event, and provided that the Custodian Bank receives
prior written approval from the Insurer, the
Policyholder will bear all risk resulting from the
negligence, fraud or default of the Custodian Bank, as
well as that relating to a block or execution measure
based on said Underlying Assets, having effect in
connection with legal provisions, or administrative/
judicial injunctions. All arising intervention costs,
specifically due to judicial or administrative
injunctions, will be borne by the Policyholder.

Etter godkjennelse fra Forsikringsselskapet har
Forsikringstaker rett til å be om at depotbanken
endres i løpet av forsikringsperioden.

Subject to the agreement of the Insurer, the
Policyholder is entitled to request that the Custodian
Bank be changed during the life of the Policy.

8.3.2. Finansiell informasjon - Hovedtrekkene til det interne
dedikert fondet

8.3.2. Financial information – Main characteristics of the
Internal Dedicated Fund

Hovedtrekkene til det interne dedikert fondet, særlig
dets valuta, investeringsstrategi, investeringsforvalter
og depotbank, er angitt i søknadsskjemaet og, hvis
det er aktuelt, i vedleggene eller skjemaet for
anmodning om tilleggspremie, skjemaet for
anmodning om bytte, for eventuelle ekstra interne
dedikerte fond eller oppdateringen av fondets
egenskaper.

The main characteristics of the Internal Dedicated
Fund, specifically its currency, Investment Strategy,
Investment Manager, and Custodian Bank, are set out
in the Application Form or, where applicable, in its
appendices for any additional Internal Dedicated
Fund or the update to said Fund characteristics.

Navn og dato for dannelsen av et internt dedikert fond
skal oppgis i forsikringsbrevet eller bekreftelsesbrev
for transaksjonen ved hvilken anledning fondet er
opprettet (tilleggspremie eller bytte).

The name and date of incorporation of an Internal
Dedicated Fund will be given in the Policy Schedule
or confirmation letter of the transaction at which
occasion the Fund has been created (additional
Premium or switch).

Løpetiden for dette fondet er ubestemt. The duration of this Fund is indeterminate.

8.3.2.1. Investeringsforvaltning av det interne dedikerte
fondet

8.3.2.1. Investment Management of an Internal Dedicated
Fund

Forsikringsselskapet overlater
investeringsforvaltningen av de underliggende
aktiva i et internt dedikert fond til en
investeringsforvalter som har rett til og er autorisert
til å opptre i den kapasiteten. Forsikringstaker har
rett til å kreve at en investeringsforvalter utnevnes
for forvaltningen av de underliggende aktiva i det
interne dedikerte fondet som han har valgt. Bare
Forsikringsselskapet er autorisert til å gi instruks til
denne investeringsforvalteren, siden det er forbudt
for Forsikringstaker å delta i forsikringsforvaltningen
og å gi instrukser direkte eller indirekte til
investeringsforvalteren og/eller banken.

The Insurer entrusts the investment management of
the Underlying Assets of an Internal Dedicated Fund
to an Investment Manager who is entitled and duly
authorised to act in such capacity. The Policyholder
is entitled to request the appointment of an
Investment Manager to carry out investment
management of the Underlying Assets of the
Internal Dedicated Fund(s) that he may have
selected. Only the Insurer is authorised to give
instructions to this Investment Manager, given that
the Policyholder is forbidden from participating in
the investment management of the Policy and from
giving instructions directly or indirectly to the
Investment Manager and/or the Custodian Bank.
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Etter godkjennelse fra Forsikringsselskapet har
Forsikringstaker rett til å be om at
investeringsforvalter endres i løpet av forsikringens
løpetid.

Subject to the agreement of the Insurer, the
Policyholder is entitled to request that the
Investment Manager be changed during the life of
the Policy.

I forbindelse med Forsikringsselskapets mandat til å
delegere investeringsforvaltning, er
investeringsforvalteren forpliktet til å overholde (i)
investeringsstrategien til det interne dedikerte
fondet valgt av Forsikringstaker, (ii)
investeringsregler og investeringsbegrensninger
utstedt av Commissariat aux Assurances eller annen
lov og forskrift i Luxembourg.

In connection with the Insurer’s mandate to
delegate investment management, the Investment
Manager is required to comply with (i) the
Investment Strategy of the Internal Dedicated Fund
selected by the Policyholder, (ii) the prudential
investment rules and limits issued by the
Commissariat aux Assurances or any other
Luxembourg legislation or regulations.

Dersom et formelt varsel sendt av
Forsikringsselskapet til investeringsforvalteren og/
eller depotbanken ikke besvares, og forutsatt at
Forsikringstaker er varslet, har Forsikringsselskapet
rett til å gripe inn i fondets investeringsforvaltning
ved alvorlig og vedvarende misligholdelse av
investeringsforvalteren og/eller depotbanken.
Forsikringsselskapet kan når som helst og uten
forvarsel si opp investeringsforvalterens og/eller
depotbankens mandat og erstatte dem uten å måtte
ha Forsikringstakers forutgående samtykke.

Upon formal notice sent by the Insurer to the
Investment Manager and/or the Custodian Bank that
goes unanswered and subject to prior notification
being given to the Policyholder, the Insurer will be
entitled to intervene in the investment management
of a Fund in the event of serious and persistent
misconduct on the part of the Investment Manager
and/or the Custodian Bank. The Insurer may, at any
time and without prior notice, terminate the
mandate of the Investment Manager and/or the
Custodian Bank and replace them, without requiring
the prior consent of the Policyholder.

Ved endring i Luxembourgs lovbestemmelser eller
forskrifter eller etter en meddelelse fra
Commissariat aux Assurances, dersom et av fondets
underliggende aktiva ikke lenger oppfyller kravene,
og det blir nødvendig å endre fondets
investeringsstrategi, vil Forsikringsselskapet så snart
som mulig varsle Forsikringstaker, som har tretti (30)
dager (hvis denne perioden er kompatibel) til å ta
de nødvendige beslutningene for å overholde de
nye instruksene i forskriftene

In the event of a change to the Luxembourg legal
provisions or regulations, or following a notice from
the Commissariat aux Assurances, in the event that
one of the Fund’s Underlying Assets ceased to meet
the conditions, if it becomes necessary to change
the Fund’s Investment Strategy, the Insurer will
notify the Policyholder as soon as possible, who will
have thirty (30) days (if this period is compatible) to
make any decisions necessary to comply with the
new instructions of the regulations.

Hvis Forsikringstaker ikke treffer en beslutning som
oppfyller disse kravene, forbeholder
Forsikringsselskapet seg retten til å avhende de
relevante underliggende aktiva til et
pengemarkedsfond valgt av Forsikringsselskapet.

If no decision is made by the Policyholder to comply
with these requirements, the Insurer reserves the
right to divest the relevant Underlying Assets to a
money market UCITS chosen by the Insurer.

8.3.2.2. Investeringsstrategi for et internt dedikert fond 8.3.2.2. Investment Strategy for an Internal Dedicated Fund

Forsikringsselskapet kan, etter eget skjønn,
akseptere eller avslå en investeringsstrategi
etterspurt av Forsikringstaker, siden
Forsikringsselskapet ikke trenger å begrunne sin
beslutning. Hvis avslaget skjer når forsikringen
tegnes, må Forsikringstaker ved rekommendert brev
med kvittering for mottak sendes til
Forsikringsselskapets adresse, dersom han har til
hensikt å opprettholde søknadsskjemaet.

The Insurer may at its discretion accept or reject the
Investment Strategy requested by the Policyholder,
since the Insurer does not have to give reasons for
its decision. If the rejection occurs when the Policy is
taken out, the Policyholder must indicate, by
registered letter with advice of receipt sent to the
registered office of the Insurer, whether or not he
intends to maintain the Application Form.

Dersom det ikke er mottatt slik brev hos
Forsikringsselskapet innen to måneder etter
ovennevnte varsel, anses forsikringstakers
søknadsskjema å være utløpt.

If such a letter is not received by the Insurer within
two months following the aforementioned
notification, then the Policyholder’s Application
Form will be considered to have lapsed.
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I løpet av forsikringens løpetid kan Forsikringstaker
skriftlig kreve en endring av investeringsstrategi for
et internt dedikert fond. Under analysen av denne
forespørselen kan Forsikringsselskapet be om at
Forsikringstaker sender inn:

During the life of the Policy, the Policyholder may
request, in writing, a change to the Investment
Strategy of an Internal dedicated Fund. When
analysing said request, the Insurer may ask the
Policyholder to submit:

› ytterligere informasion.

› dersom forespørselen resulterer i en vesentlig
endring i forsikringen, all dokumentasjon knyttet til
at råd og/eller varsel er utstedt til Forsikringstaker
gjennom hans forsikringsformidler før forspørsel
om å endre investeringsstrategi.

› additional information,

› if the request entails a significant change to the
Policy, all items relating to the fact that advice
and/or a warning was issued to the Policyholder
through his insurance intermediary prior to the
request to change the Investment Strategy.

Hvis denne endringen avvises, vil
Forsikringsselskapet, med mindre annet angis av
Forsikringstaker, fortsette å investere beløpene som
skal byttes i det fond som han tidligere investerte i,
eller å investere fordelt beløp i forbindelse med en
tilleggspremie i et pengemarkedsfond som er valgt
av Forsikringsselskapet.

In the event that this change is refused, the Insurer
will, unless stated otherwise by the Policyholder,
either maintain the investment of the sums to be
switched into the Fund previously invested, or invest
the amount allocated in connection with an
additional Premium into a money market UCITS
selected by the Insurer.

Dersom forespørselen om å endre
investeringsstrategi aksepteres, blir forespørselen
sendt til investeringsforvalteren innen 5 virkedager
etter Forsikringsselskapets aksept av endring av
investeringsstrategi.

In the event of acceptance of the request for a
change to the Investment Strategy, the request is
forwarded to the Investment Manager within 5
business days of the Insurer’s acceptance of the
change to the Investment Strategy.

8.3.3. Finansiell informasjon - Hovedtrekkene til det
spesialiserte forsikringsfondet

8.3.3. Financial information – Main characteristics of the
Specialised Assurance Fund

Hovedtrekkene til det spesialiserte forsikringsfondet,
særlig dets valuta, depotbank,
investeringsbegrensninger, investeringsinstrukser og
eventuell inngripen fra en investeringsrådgiver, er
angitt i søknadsskjemaet og, hvis det er aktuelt, i
vedleggene for eventuelle ekstra spesialiserte
forsikringsfond eller oppdateringen av fondets
egenskaper.

The main characteristics of the Specialised Assurance
Fund, specifically its currency, Custodian Bank,
investment limits, investment instructions, and
possible intervention by an investment adviser are set
out in the Application Form or, where applicable, in its
appendices, additional Premium request form or
switch request form, for any additional Specialised
Assurance Fund or, where appropriate, the update to
said Fund characteristics.

Navn og dato for dannelsen av et spesialisert
forsikringsfond skal oppgis i forsikringsbrevet eller
bekreftelsesbrev for transaksjonen ved hvilken
anledning fondet er opprettet (tilleggspremie eller
bytte).

The name and date of incorporation of a Specialised
Assurance Fund will be given in the Policy Schedule or
confirmation letter of the transaction at which
occasion the Fund has been created (additional
Premium or switch).

Løpetiden for dette fondet er ubestemt. The duration of this Fund is indeterminate.
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8.3.4. Investeringsregler og -prosedyrer for spesialiserte
forsikringsfond

8.3.4. Investment rules and procedures of the Specialised
Assurance Fund

Rapporteringskrav for spesialiserte forsikringsfond Reporting requirements of the Specialised Assurance
Fund

Forsikringstaker skal varsle forsikringsselskapet før
enhver utøvelse, oppkjøp og/eller salg av omsettelige
verdipapirer eller andre relaterte finansielle
instrumenter i selskaper som handler verdipapirer på
et regulert marked eller et marked som ellers er
underlagt tilsyn av en finansiell tilsynsmyndighet, og
som en konsekvens av slik utøvelse, oppkjøp og/eller
salg av forsikringsselskapets beholdning (eller andel
av stemmerettighetene), som holdes i det spesialiserte
forsikringsfondet, når den overstiger eller faller under
grenseverdien som angitt i reglene fra finansiell
tilsynsmyndighet som gjelder for slike verdipapirer
eller andre tilknyttede finansielle instrumenter - som
utløser en forpliktelse for forsikringsselskapet til å
sende melding til den kompetente finansielle
tilsynsmyndigheten om endring i større
aksjebesittelse. Forsikringstaker skal også varsle
forsikringsselskapet før enhver investering,
investeringsavvikling eller virksomhetsaksjon (dvs.
enhver konvertering av rettigheter eller annet
finansielt instrument til omsettelige verdipapirer) der
forsikringsselskapets beholdning, som holdes i det
spesialiserte forsikringsfondet, endres med minimum
0,5 % av utestående stemmerettigheter eller
eierandeler.

The Policyholder shall notify the Insurer prior to, and
on the day of execution of any exercise of a right, or
any acquisition and/or sale of transferable securities
or other related financial instruments in companies
whose securities are traded on a regulated market or a
market otherwise subject to the supervision of a
financial supervisory authority whenever, as a
consequence of such transaction, the holding (or
proportion of voting rights) of the Insurer, held in the
Specialised Assurance Fund of the Policy, reaches,
exceeds or falls below a given regulatory threshold
which triggers an obligation for the Insurer to notify to
the competent financial supervisory authority of
change in major shareholding. The Policyholder shall
also notify the Insurer prior to any investment,
disinvestment or corporate action (i.e. any conversion
of rights or any other financial instrument into
transferable securities) if the Insurer’s holding, held in
the Specialised Assurance Fund, changes by a
minimum of 0.5% of the outstanding voting rights or
shareholding.

Alle varsler til forsikringsselskapet, som beskrevet her,
skal sendes til IM.notification@utmostgroup.lu.
Meldingen skal inneholde følgende informasjon:

All notifications to the Insurer, as set out in this article,
shall be sent to IM.notification@utmostgroup.lu. The
notification shall include the following information:

› Forsikringsnummer

› Verdipapirnavn, ISIN og verdipapirmarked (land)

› Verdipapir totalt utestående aksjer og
stemmerettigheter (inkludert alle verdipapirklasser)

› Planlagt/utført transaksjon (oppkjøp/salg/utøvelse)

› Planlagt/utført transaksjonsdato

› Planlagt/utført antall aksjer og stemmerettigheter
omsatt

› Policy number;

› Security name, ISIN and Security market (country);

› Security total outstanding shares and voting rights
(including all security classes);

› Planned/Executed transaction (Acquisition/Sale/
Exercise);

› Planned/Executed transaction date;

› Planned/Executed number of shares and voting
rights traded.

Hvis forsikringstaker har samme omsettelige
verdipapirer eller andre tilknyttede finansielle
instrumenter utenfor forsikringen, og hvis konsolidert
beholdning av slike verdipapirer og verdipapirer som
holdes i forsikringen oppnår en grenseverdi fastsatt av
den relevante tilsynsmyndigheten, skal
forsikringstaker underrette om slik konsolidert
beholdning til tilsynsmyndigheten og utstederen av
verdipapiret, etter behov, og sende bekreftelse på
varsel til forsikringsselskapet.

If the Policyholder holds the same transferable
securities or other related financial instruments
outside the Policy, and if the consolidated holding of
such securities and the securities held in the Policy
reaches a notification threshold set by the relevant
supervisory authority, the Policyholder shall notify the
consolidated holding to the supervisory authority and
the issuer of the security, as applicable, and send
proof of the notification to the Insurer.
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Hvis forsikringstaker har omsettelige verdipapirer eller
andre tilknyttede finansielle instrumenter utenfor
forsikringen som han allerede har varslet
tilsynsmyndigheten og utstederen av verdipapiret om
i henhold til grenseverdien som er angitt av den
relevante tilsynsmyndigheten, og som en konsekvens
av oppkjøp av de samme omsettelige verdipapirene
eller andre relaterte finansielle instrumenter i
forsikringen, oppnår eller overstiger en gitt
regulatorisk terskel, skal tilsynsmyndigheten og
utstederen av verdipapiret varsles på nytt, etter behov,
og sende bekreftelse på varsel til forsikringsselskapet.

If the Policyholder holds transferable securities or
other related financial instruments outside the Policy
for which he has already performed the notification to
the supervisory authority and the issuer of the security
according to the notification threshold set by the
relevant supervisory authority and, as a consequence
of an acquisition of the same transferable securities or
other related financial instruments in the Policy,
reaches or exceeds a given regulatory threshold, he
shall perform another notification to the supervisory
authority and the issuer of the security, as applicable,
and send proof of the notification to the Insurer.

Dersom forsikringstaker unnlater å varsle
forsikringsselskapet før og/eller på samme dag som
utøvelse, oppkjøp og/eller salg av overførbare
verdipapirer eller andre relaterte finansielle
instrumenter i selskaper som handler verdipapirer på
et regulert marked eller et annet marked underlagt
tilsyn av en finansiell tilsynsmyndighet, som medfører
en pengebot fra den relevante tilsynsmyndigheten, gir
dette Forsikringsselskapet rett til å belaste
pengeboten mot forsikringsverdien.

Any failure by the Policyholder to notify the Insurer
according to the provisions provided in this article,
that results in a monetary fine to the Insurer by the
relevant supervisory authority, shall permit the Insurer
to charge the amount of the monetary fine against the
Policy Value or claw back the amount directly from the
Policyholder.

Ved forvaltning av de underliggende eiendelene til
det spesialiserte forsikringsfondet, skal
forsikringstaker overholde, i hele forsikringsavtalens
løpetid, Europaparlamentets og Rådets forordning
(EU) nr. 596/2014 av 16. april 2014 om
markedsmisbruk, samt Europaparlamentets og Rådets
direktiv 2014/57/EU av 16. april 2014 om
strafferettslige sanksjoner for markedsmisbruk og dets
implementering og følgelovgivning, inkludert, ved
behov, de relevante nasjonale gjennomføringer
implementert av EU-landene, som endret eller
erstattet fra tid til annen.

When managing the Underlying Assets of the
Specialised Assurance Fund, the Policyholder shall
comply for the whole duration of the Policy with
Regulation (EU) No 596/2014 of the European
Parliament and of the Council of 16 April 2014 on
market abuse as well as Directive 2014/57/EU of the
European Parliament and of the Council of 16 April
2014 on criminal sanctions for market abuse and its
implementing and delegated acts, including, where
applicable, the relevant national transpositions
implemented by the EU countries, as amended or
replaced from time to time.

Likvide midler Liquid Assets

Det spesialiserte forsikringsfondet skal til enhver tid
være sammensatt med minst 5% likvide midler.
Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til å treffe
korrigerende tiltak for å nå denne minimumsterskelen
og til å selge underliggende aktiva dersom de likvide
midler ikke er tilstrekkelige til å dekke betalingen av
forsikringens kostnader, gebyrer og utgifter.

The Specialised Assurance Fund must be composed
at all times of at least 5% in liquid assets. The Insurer
reserves the right to take any corrective measures to
reach this minimum threshold and to sell the
Underlying Assets if the liquidity of the Policy is not
sufficient to cover the Policy´s costs, charges and
expenses.

Investeringsinstrukser Investment instructions

Hver enkelt aktiva i det spesialiserte forsikringsfondet
blir direkte valgt av forsikringstaker enten ved
investering av premien, ved investering etter et bytte
eller etter instruks om investering eller
investeringsavvikling. Forsikringstaker kan også velge
rådgivende forvaltning.

Each asset in the Specialised Assurance Fund is
directly chosen by the Policyholder either when
investing the Premium, upon investment following a
switch, or following an investment or disinvestment
instruction. The Policyholder may also opt for advisory
management.
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Forsikringstaker har fullmakt til å gi instrukser direkte
til depotbanken i forbindelse med valg av
underliggende aktiva i det spesialiserte
forsikringsfondet. Til dette formål gir
forsikringsselskapet forsikringstaker en begrenset
fullmakt til å gjennomføre transaksjoner med
kontanter og verdipapirkontoer som er åpnet hos
depotbanken, og som oppbevarer de underliggende
aktiva til det spesialiserte forsikringsfondet.
Forsikringstaker er ikke autorisert til å overføre eller ta
ut de underliggende aktiva knyttet til det spesialiserte
forsikringsfondet. Eventuell ytterligere premie, bytte
eller utbetaling er underlagt særskilt forespørsel til
forsikringsselskapet i samsvar med de generelle
vilkårene.

The Policyholder has the power to give instructions
directly to the Custodian Bank in connection with the
selection of the Underlying Assets of the Specialised
Assurance Fund. To this end, the Insurer grants the
Policyholder a mandate allowing him to carry out
transactions on cash and securities accounts opened
with the Custodian Bank, holding the Underlying
Assets of the Specialised Assurance Fund. The
Policyholder is not authorised to transfer or withdraw
the Underlying Assets linked to the Specialised
Assurance Fund. Any additional Premium or partial or
total surrender is subject to a specific request made to
the Insurer in accordance with the General Conditions.

Til tross for mandatet som er gitt forsikringstaker,
beholder forsikringsselskapet alle rettigheter og
fullmakter ifm. kontanter og verdipapirkontoer og på
underliggende aktiva i det spesialiserte
forsikringsfondet. Forsikringsselskapet kan overvåke
forsikringstakers transaksjoner for å bekrefte om
denne aktiviteten er i samsvar med vilkårene og
betingelsene i forsikringen og alle gjeldende lover og
forskrifter i Storhertugdømmet Luxembourg om
godkjente underliggende aktiva.

Notwithstanding the mandate granted to the
Policyholder, the Insurer retains all rights and powers
on cash and securities accounts and on the
Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund
lodged therein. The Insurer may monitor the
Policyholder’s transactions to confirm whether this
activity complies with the terms and conditions of the
Policy and all applicable laws and regulations in the
Grand Duchy of Luxembourg relating to eligible
Underlying Assets.

Forsikringsselskapet vil overvåke fordelingen av
underliggende aktiva i det spesialiserte
forsikringsfondet kvartalsvis, og kan informere
forsikringstaker om faktiske eller potensielle brudd på
gjeldende regler i samsvar med vilkårene og
betingelsene i forsikringen og alle gjeldende lover og
forskrifter i Storhertugdømmet Luxembourg om
godkjente underliggende aktiva. Dersom en
transaksjon resulterer i brudd på disse reglene, vil
forsikringstaker rette opp bruddet umiddelbart for
egen regning i henhold til instruksene mottatt fra
forsikringsselskapet.

The Insurer will monitor the allocation of the
Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund
on a quarterly basis, and may inform the Policyholder
of any actual or potential breaches of the applicable
rules in accordance with the terms and conditions of
the Policy and all applicable laws and regulations in
the Grand Duchy of Luxembourg relating to eligible
Underlying Assets. In the event that a transaction
results in a breach of these rules, the Policyholder will
rectify the breach immediately at his own expense
according to the instructions received from the
Insurer.

Hvis en instruks ikke utføres innen 15 virkedager etter
mottak, har forsikringsselskapet rett til å selge de
nødvendige underliggende aktiva, selv til en verdi
under anskaffelsesverdien, for å gjenopprette samsvar
med gjeldende regler.

If an instruction is not executed within 15 working days
of its receipt, the Insurer will be entitled to sell the
Underlying Assets necessary, even at a value below
the acquisition value, to restore compliance with
applicable rules.

I samsvar med CAAs rundskriv 15/3, skal
forsikringstaker, før den første investeringen i en
spesialisert investering, gi sitt eksplisitte samtykke til
å investere i slike aktivaklasser ved å fylle ut og
signere punkt 6.3 i Forsikringssøknaden. På samme
måte kreves det forhåndsgodkjenning fra
forsikringsselskapet før investering i ikke-
tradisjonelle aktiva, samt underskrift på gjeldende
ansvarsbrev.

In accordance with CAA Circular Letter 15/3, the
Policyholder must, before the first investment in any
Specialised Investment give his explicit consent to
invest in such asset classes by completing and
signing section 6.3 of the Application Form. Likewise,
prior approval of the Insurer is required before
investing in Non-Traditional Assets, as well as the
signature of the applicable indemnity letter.
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Bistand fra en investeringsrådgiver Intervention of an investment adviser

Forsikringstaker kan få hjelp til å foreta
investeringsvalg fra en autorisert investeringsrådgiver.
I så tilfelle avtales vilkårene for at
investeringsrådgiveren kan opptre i navnet til og på
vegne av forsikringstaker i henhold til en rådgivende
forvaltningsavtale mellom forsikringstaker og
investeringsrådgiver, i nærvær av forsikringsselskapet,
som ikke er part i denne avtalen. Enhver
forsikringstakere som velger rådgivning fra en
autorisert investeringsrådgiver kan ikke under noen
omstendigheter søke, enten direkte eller indirekte, å
pålegge forsikringsselskapet ansvar ved mislighold
eller dårlig ytelse av forpliktelsene som faller til
forsikringstaker i tilknytning til rådgivende forvaltning.

The Policyholder may receive assistance in making
investment choices from an authorised investment
adviser. In this event, the terms and conditions of the
investment adviser’s intervention in the name and on
behalf of the Policyholder pursuant to an advisory
management agreement are set out contractually
between the Policyholder and the investment adviser,
in the presence of the Insurer, which is not a party to
this agreement. Any Policyholder who chooses to be
advised by an authorised investment adviser cannot
under any circumstances seek to engage, whether
directly or indirectly, the liability of the Insurer in the
event of non-performance or poor performance of the
obligations falling to him in connection with advisory
management.

Forsikringstaker kan be om at forsikringsselskapet gir
tillatelse til den utnevnte investeringsrådgiveren,
forutsatt at han har nødvendig akkreditering til å
gjennomføre ordrebekreftelse og overføring (ORT), å
sende ordrer direkte til depotbanken der de
underliggende aktiva til det spesialiserte
forsikringsfondet holdes. I dette tilfellet er
forsikringstaker eneansvarlig for enhver ordre som
han gir og der oppfyllelse er delegert til
investeringsrådgiveren. Ved mottak av en kopi av
avtalen om rådgivende forvaltning vil
forsikringsselskapet gi et særskilt mandat til
investeringsrådgiveren for dette formålet.

The Policyholder may request that the Insurer
authorises the appointed investment adviser,
provided he has the necessary accreditation to
undertake order receipt and transmission (ORT)
activities, to send orders directly to the Custodian
Bank with which the Underlying Assets of the
Specialised Assurance Fund are lodged. In this case,
the Policyholder is solely responsible for any order
that he places the fulfilment of which is delegated to
the investment adviser. Upon receipt of a copy of the
advisory management agreement, the Insurer will
grant a special mandate to the investment adviser for
this purpose.

I dette tilfellet meddeler forsikringstaker sin beslutning
til investeringsrådgiveren som vil være ansvarlig for å
sende instruks til depotbanken etter en
samsvarskontroll med investeringsreglene og
begrensningene som beskrevet i punkt 8.1.2 og 8.4
Forsikringstaker forstår og aksepterer at
forsikringsselskapet vil bli løst fra alt erstatningsansvar
dersom investeringsrådgiveren utfører en transaksjon
uten forutgående samtykke fra forsikringstaker.

In this case, the Policyholder discloses his decision to
the investment adviser who will be responsible for
sending the instruction to the Custodian Bank after a
compliance check with the investment rules and limits
as set out in point 8.1.2 and 8.4 The Policyholder
acknowledges and accepts that the Insurer will be
released from all liability if the investment adviser
fulfils a transaction without the prior consent of the
Policyholder.

8.3.5. Finansiell informasjon - Hovedtrekkene til det interne
kollektive fondet

8.3.5. Financial information – Main characteristics of the
Internal Collective Fund

Hovedtrekkene til det interne kollektive fondet, særlig
dets valuta, verdivurderingsfrekvens,
investeringsforvalter, depotbank og
investeringsstrategi, er beskrevet i
nøkkelinformasjonsdokumentet for det valgte interne
kollektive fondet.

The main characteristics of the Internal Collective
Fund, specifically its currency, frequency of quotation,
Investment Manager, Custodian Bank and Investment
Strategy are set out in the key features document for
the selected Internal Collective Fund.

Forsikringstakers kjennskap til hovedtrekkene til det
valgte interne kollektive fondet anses å være lest når
søknadsskjemaet er signert eller skjemaet for
anmodning om tilleggspremie eller skjemaet for
anmodning om bytte.

The Policyholder’s knowledge of the main
characteristics of the selected Internal Collective
Funds is taken as read upon signature of the
Application Form or the related additional Premium
request or switch request form.

Forsikringstaker kan når som helst, ved å sende
skriftlig forespørsel til Forsikringsselskapets adresse
eller ved å gå inn på Forsikringsselskapets nettside,
som fremgår i søknadsskjemaet, motta et oppdatert
nøkkelinformasjonsdokument for de valgte interne
kollektive fond.

The Policyholder may at any time, by sending a written
request to the Insurer’s registered office or by visiting
the Insurer’s dedicated web page as defined in the
Application Form, obtain the up-to-date key features
document for the selected Internal Collective Funds.
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Forsikringstaker kan etter begjæring om dette, og
uten kostnad, motta følgende informasjon fra
forsikringsselskapet:

The Policyholder may obtain from the Insurer, at no
cost and at first request, the following information for
each Internal Collective Fund:

› navnet på fondet,

› identiteten til fondets investeringsforvalter,

› type fond basert på klassifiseringen fastsatt av
"Commissariat aux Assurances",

› fondets investeringsretningslinjer, inkludert
plasseringsmessig (spesielt geografiske og
økonomiske sektorer),

› bekreftelse på at fondet kan komme til å investere i
hedgefond,

› informasjon om typisk investeringsprofil eller
investeringshorisont,

› fondets startdato, og hvis aktuelt, dets
stengingsdato,

› fondets historiske utvikling for hvert av de fem (5)
siste årene eller, dersom dette ikke er tilgjengelig,
siden fondets startdato,

› fondets referanseindeks eller, dersom ingen spesifik
referanseindeks eksisterer, én eller flere
referanseindekser som fondets verdiutvikling kan
måles mot,

› hvor informasjon om det fondets separate konto kan
innhentes eller forespørres fra,

› prosedyre for beregning, og hvis aktuelt, publisering
av det fondets nettoverdi,

› prosedyre for innløsning av enheter.

› the name of the Fund;

› the identity of the investment manager of the Fund;

› the Fund type based on the classification set out by
the "Commissariat aux Assurances";

› the Fund’s investment policy, including any
specialisation in particular geographic or economic
sectors;

› an indication as to whether the Fund may invest in
hedge funds;

› information on the typical investor profile or the
investment horizon;

› the Fund’s launch date and, where applicable, its
closing date;

› the Fund’s annual historical performance for each of
the past five financial years or, failing that, since its
launch date;

› the benchmark to be met by the Fund or, if no
benchmark has been explicitly identified, one or
more benchmarks against which the performances
of the Fund can be measured;

› the location where information on the separate
accounts of the Fund can be obtained or consulted;

› the procedure for assessing and, where applicable,
publishing the Fund’s net asset value;

› the procedure for redeeming Units.

Hvis den oppgitte økonomiske informasjonen ikke
dekker alle ovennevnte opplysninger, kan
Forsikringstaker kontakte forsikringsselskapet for å
kostnadsfritt motta informasjonen som mangler før det
investeres i et internt kollektivt fond, og
Forsikringstaker har også rett til å motta, en gang i
året, gratis og på forespørsel. oppdatert versjon av
ovennevnte informasjon når den årlige informasjonen
om hans/hennes forsikring sendes ut.

If the financial information provided does not include
all the above information, then the Policyholder may
contact the Insurer in order to obtain, free of charge,
the missing information prior to any investment in an
Internal Collective Fund, and the Policyholder is also
entitled to receive annually, free of charge and on
request, an up-to-date version of said information
when the annual information regarding his/her Policy
is disclosed.

Før eventuell investering i et internt kollektivt fond,
skal Forsikringstaker gjøre seg kjent med dets
hovedtrekk.

Prior to any investment in an Internal Collective Fund,
the Policyholder must become familiar with its main
characteristics.
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Ved en vesentlig endring i investeringsstrategi eller
nedleggelse av et internt kollektivt fond, har
Forsikringstaker, etter opplysninger fra
forsikringsselskapet, mulighet til å:

In the event of a notable amendment to the
Investment Strategy or the closure of an Internal
Collective Fund, the Policyholder has, following
information from the Insurer, the possibility:

a. kostnadsfritt bytte til et internt eller eksternt fond
med tilsvarende investeringsstrategi og tilsvarende
kostnadsstruktur som det erstattede fondet.

b. kostnadsfritt sette inn kapitalen på en kapitalkonto
eller alternativt i et fond uten investeringsrisiko.

c. uten avbruddsgebyr kjøpe forsikringen tilbake,
dersom det erstattede fondet utgjør en større
andel enn 20 % av gjenkjøpsverdien av
forsikringsavtalen; i sistnevnte tilfelle er det
kostnadsfrie tilbakekjøpsalternativet begrenset til
enhetene i det aktuelle interne kollektive fondet.

a. To request a switch, at nil cost, to another Internal
Fund, presenting an investment strategy and
charge level similar to that of the closed Internal
Collective Fund or whose investment strategy has
been amended;

b. To request a switch, at nil cost, to a monetary
UCITS chosen by the Insurer;

c. To request the surrender of the Policy without
application of any surrender fee, unless the value
of the Units in the Internal Collective Fund
concerned by the closure or the amendment to the
investment policy is less than 20% of the Policy
Value; in the latter case, the repurchase option at
nil cost is limited to the Units in the concerned
Internal Collective Fund.

Dersom forsikringsselskapet ikke mottar
Forsikringstakers avgjørelse innen en periode på 2
måneder, vil forsikringsselskapet utføre byttet i
samsvar med punkt a. ovenfor. Hvis det ikke finnes et
fond med tilsvarende investeringsstrategi og
avgiftsnivå, vil byttet finne sted i henhold til b. ovenfor.

If the Insurer fails to receive the Policyholder’s
decision within a period of 2 months, the Insurer will
perform a switch as indicated at point a. above and if
no Fund exists with a similar Investment Strategy and
charge level, then as indicated at b. above.

8.4. Eksterne fond 8.4. External Funds

Under noen omstendigheter som er fastsatt i disse generelle
vilkår og i nøkkelinformasjonsdokumentet for hvert valgte
interne kollektive fond, kan Forsikringsselskapet bestemme
seg for eller vil gå videre til en investering i monetære UCITS
valgt av forsikringsselskapet.

I følge rundskriv 15/3 fra Commissariat aux Assurances kan
forsikringen investere inntil 100 % i investeringsfond
harmonisert med direktiv 2009/65/EF, med endringer, eller i
særskilte monetære UCITS.

In some circumstances stipulated in these General
Conditions and in the key features document for each
selected Internal Collective Fund, the Insurer can
decide to or will proceed to an investment in a
monetary UCITS chosen by the Insurer.

Following the circular letter 15/3 of the Commissariat
aux Assurances, the Policy can invest up to 100% in
Investment funds harmonised with Directive 2009/65/
EC, as amended or in a monetary UICITS in particular.

8.4.1. Informasjon om hovedtrekkene til det eksterne
fondet

8.4.1. Information on the main characteristics of the
External Fund

Hovedtrekkene til det eksterne fondet, spesielt dets
valuta, noteringsfrekvens, investeringsforvalter og
investeringsstrategi, er angitt i den finansielle
dokumentasjonen til det valgte eksterne fondet.

The main characteristics of the External Fund,
specifically its currency, frequency of quotation,
investment manager, and investment strategy are set
out in the financial documentation of the selected
External Fund.

Før eventuelle investeringer i et eksternt fond skal
Forsikringstaker gjøre seg kjent med hovedtrekkene til
det eksterne fondet der en investering skal gjøres.

Prior to any investment in an External Fund, the
Policyholder must become familiar with the main
characteristics of the External Fund in which an
investment is to be made.

Forsikringstaker kan når som helst, ved å sende en
skriftlig forespørsel til forsikringsselskapets adresse, få
den oppdaterte finansielle dokumentasjonen til hvert
eksternt fond.

The Policyholder may at any time, by sending a written
request to the Insurer’s registered office, obtain the
up-to-date financial documentation of each External
Fund.
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I samsvar med tilsynsregler utstedt av Commissariat
aux Assurances som gjelder for forsikringen, gir
følgende opplysninger til Forsikringstaker informasjon
om de viktigste egenskapene til de eksterne fondene:

In accordance with the prudential rules issued by the
Commissariat aux Assurances applicable to the Policy,
the following information informs the Policyholder of
the main characteristics of the External Funds:

› fondets navn, og hvis aktuelt, navn på underfond,

› navnet på det foretaket som forvalter fondet eller
underfond,

› fondets investeringsretningslinjer, inkludert
plasseringsmessig (geografisk marked, bransje etc.),

› informasjon om klassifisering av fondets gjeldende
risiko og typiske investeringsprofil, innhentet fra det
fondets opprinnelsesland eller, hvis slik informasjon
ikke er tilgjengelig, fra Forsikringstakers hjemland,

› fondets opprinnelsesland og den myndigheten som
er ansvarlig for tilsyn med dette,

› om fondet oppfyller de krav som stilles i direktiv
2009/65/EF med tillegg,

› fondets startdato, og hvis aktuelt, dets
stengingsdato,

› fondets historiske utvikling for hvert av de fem (5)
siste regnskapsårene eller, dersom dette ikke er
tilgjengelig, siden fondets startdato,

› hvor prospekt samt årsrapporter og delårsrapporter
om fondet kan innhentes eller begjæres fra,

› prosedyre for publisering av fondets netto
aktivaverdi,

› mulige restriksjoner angående retten til å innløse
enheter ved første forespørsel.

› the name of the Fund and any sub-Funds;

› the name of the management company of the Fund
and any sub-Funds;

› the Fund’s investment policy, including any
specialisation in particular geographic or economic
sectors;

› any information available in the Fund’s country of
origin or, failing that, in the Policyholder’s country of
residence, on the classification of the Fund in terms
of risk or typical investor profile;

› the nationality of the Fund and the body responsible
for prudential supervision;

› compliance or not with Directive 2009/65/EC, as
amended;

› the Fund’s launch date and, where applicable, its
closing date;

› the Fund’s annual historical performance for each of
the past five financial years or, failing that, since its
launch date;

› the website where the prospectus and annual and
semi-annual reports of the Fund can be obtained or
consulted;

› the procedure for publishing the Fund’s net asset
value;

› any possible restrictions on the right to redeem
Units on first request.

Forsikringstaker kan, kostnadsfritt og på første
forespørsel, få fra forsikringsselskapet ovennevnte
informasjon for hvert eksternt fond.

The Policyholder may obtain from the Insurer, at no
cost and at first request, the above information for
each External Fund.

Hvis den oppgitte finansielle informasjonen ikke
inneholder all ivennevnte informasjon, kan
Forsikringstaker kontakte forsikringsselskapet for å
kostnaddsfritt få manglende informasjon.

If the financial information provided does not include
all the above information, then the Policyholder may
contact the Insurer in order to obtain, free of charge,
the missing information.

8.4.2. Investerings- og avhendelsesbegrensninger 8.4.2. Investment and disinvestment restrictions

Forsikringsselskapet kan finne seg ute av stand til å
utføre avhendelse (for eksempel ved en forskjøvet
utbetalingsmekanisme, stans av salg av enheter eller
aksjer, likvidasjon av det aktuelle eksterne fondet,
suspensjon fra notering av det eksterne fondet, etc.) .
Gjeldende verdidato vil være den datoen som
forsikringsselskapet kan selge det aktuelle eksterne
fondet i samsvar med eventuelle
avhendelsesbegrensninger.

The Insurer may find itself unable to carry out
divestment (for instance, in the event of a staggered
surrender mechanism, suspension of the sale of units
or shares, liquidation of the relevant External Fund,
suspension from listing of the External Fund, etc.). The
applicable value date will be the date on which the
Insurer is able to sell the External Fund in question in
accordance with any disinvestment restrictions.
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8.4.3. Utbytte 8.4.3. Proceeds

Med mindre annet er spesifisert i den relevante
finansielle dokumentasjonen, reinvesteres alt
potensielt utbytte knyttet til en enhet i et eksternt
fond, med fradrag av alle avgifter (betalt eller som skal
betales) og gebyrer, i samme eksterne fond.
Reinvesteringen av slikt utbytte skjer periodisk i
henhold til reglene som er spesifikke for hvert eksternt
fond.

Unless otherwise specified in the relevant financial
documentation, all potential proceeds relating to a
Unit of an External Fund, net of all taxes (paid or
payable) and charges, are reinvested in the same
External Fund. The reinvestment of such proceeds
occurs periodically according to the rules specific to
each External Fund.

8.4.4. Virksomhetsaksjoner 8.4.4. Corporate actions

Forsikringstaker kan når som helst, ved å sende
skriftlig forespørsel til Forsikringsselskapets adresse,
konsultere de virksomhetsaksjoner som de eksterne
fondene er underlagt.

The Policyholder may at any time, by sending a written
request to the Insurer’s registered office , consult the
corporate actions to which the External Funds are
subject.

Hvis forsikringen berøres, eller hvis
investeringstransaksjoner dekker et eller flere eksterne
fond som er underlagt virksomhetsaksjoner, og hvis
denne hendelsen krever rask respons eller reaksjon fra
investor, kan forsikringsselskapet etter eget skjønn
gjøre nødvendige transaksjoner for beskytte
Forsikringstakers interesser.

If the Policy is concerned, or if investment transactions
cover one or more External Funds subject to
corporate actions, and if this event requires a rapid
response or reaction from the investor, then the
Insurer may, at its sole discretion, make the necessary
transactions to protect the interests of the
Policyholder.

Eventuell inntekt som skal distribueres i forbindelse
med en slik virksomhet vil bli investert av
forsikringsselskapet, om mulig i samme fond, eller i et
tilsvarende monetært UCITS som er valgt av
forsikringsselskapet.

Any income to be distributed in connection with such
a corporate action will be invested by the Insurer, if
possible in the same Fund, or in an equivalent money
market UCITS selected respectively by the Insurer.

8.4.5. Avslutning av et eksternt fond 8.4.5. Closure of an External Fund

Ved avslutning av et eksternt fond annet enn det som
oppstår som følge av en virksomhetsaksjon, har
Forsikringstaker ved varsel fra forsikringsselskapet rett
til å kreve kostnadsfritt bytte til et annet fond som er
tilgjengelig på transaksjonstidspunktet.

In the event of the closure of an External Fund other
than that arising from a corporate action, the
Policyholder, upon notification by the Insurer, is
entitled to request a switch at no charge to another
Fund available at the time of the transaction.

Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til, når det
er hensiktsmessig, å bytte til et monetært UCIT som er
valgt av forsikringsselskapet fra listen over gjeldende
eksterne fond på transaksjonstidspunktet.

The Insurer reserves the right, where appropriate, to
make a switch to a money market UCITS selected by
the Insurer from the list of external funds in force at
the time of the transaction.

9. SEPARERING AV UNDERLIGGENDE AKTIVA 9. SEPARATION OF UNDERLYING ASSETS

De underliggende aktiva er juridisk adskilt fra
Forsikringsselskapets aktiva og passiva, og er plassert i en
oppnevnt depotbank godkjent av CAA.

The Underlying Assets are legally separated from the
corporate assets and liabilities of the Insurer and are subject
to account-keeping/custody on one or more accounts
opened by the Insurer with an accredited and duly
authorised Custodian Bank.

Hvis forsikringsselskapet går konkurs, er Forsikringstaker
dekket av den generelle fortrinnsretten som tilbys alle
Forsikringstakere i henhold til artikkel 118 i luxembourgsk
lov av 7. desember 2015 om forsikringssektoren, med
endringer, men den berørte Forsikringstaker har ingen
annen fortrinnsrett i forhold til det interne dedikerte fondet
og/eller det spesialiserte forsikringsfondets underliggende
aktiva som gir han/henne en privilegert stilling i forhold til
andre Forsikringstakere.

In the event of the bankruptcy of the Insurer, the
Policyholder benefits from the common privilege afforded to
all Policyholders in accordance with Article 118 of the
Luxembourg law of 7 December 2015 on the insurance
sector, as amended, but said Policyholder has no other right
of preference in respect of the Underlying Assets of the
Internal Dedicated Fund and/or the Specialised Assurance
Fund which would place him/her in a privileged position in
relation to other Policyholders.
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10. BYTTER MELLOM FOND 10. SWITCHES BETWEEN FUNDS

Forsikringstaker har alltid rett til å bytte fra et eller flere fond
i forsikringen til et eller flere andre fond som
Forsikringstaker velger blant fond som er godkjent på
transaksjonstidspunktet.

At all times, the Policyholder is entitled to switch one or
more Funds in the Policy to one or more other Funds
selected by the Policyholder from among the eligible Funds
at the time of the transaction.

Hver anmodning fra Forsikringstaker om bytte skal Any switch request made by the Policyholder must:

› gis skriftlig og sendes til Forsikringsselskapets adresse.

› gi instrukser om salg av fondene. Dersom ingen spesifikk
informasjon er gitt, blir byttet gjort proporsjonalt til verdien
av hvert fond i forsikringens verdi.

› angi fordelingen av beløpet som overføres mellom de
valgte fondene for investering.

› overholde oppgitte minimumsbeløp og gjenværende
minimumsbeløp etter avhendelse per fond i henhold til
pkt. 8.2.4 ovenfor, reglene og begrensningene i henhold
til rundskriv 15/3 fra Commissariat aux Assurances og, der
det er altuelt, eventuelle begrensninger eller betingelser
for investering i eller avhendelse av fondet.

› be submitted in writing and sent to the registered office of
the Insurer,

› give instructions regarding the disinvestment of the Funds.
If no specific details are given, the switch will be applied
proportionally on the value of each Fund in the Policy
Value,

› specify the allocation of the amount switched between the
Funds selected for investment,

› comply with the minimum amounts and the minimum
amounts remaining after the disinvestment per Fund as set
out in clause 8.2.4 above, the rules and limits in
accordance with circular letter 15/3 of the Commissariat
aux Assurances and where appropriate, any investment or
disinvestment restrictions or conditions of the Fund.

Hvert bytte fører til: Any switch gives rise to:

› at forsikringsselskapet belaster et byttegebyr i samsvar
med bestemmelsene i pkt. 5.1. i søknadsskjemaet,

› der det er aktuelt, valutatransaksjoner som involverer
gebyrer og valutakursforsinkelser,

› en skriftlig bekreftelse fra forsikringsselskapet til
Forsikringstaker.

› the levy by the Insurer of switch fees set out in accordance
with the provisions of section 5.1. of the Application Form,

› where applicable, foreign exchange transactions between
currencies involving charges and exchange rate delays,

› a written confirmation from the Insurer sent to the
Policyholder.

Dersom Forsikringstakers anmodning om bytte ikke er
fullstendig og/eller ikke overholder gjeldende regler og/
eller begrensninger, vil forsikringsselskapet varsle
Forsikringstaker og forbeholde seg retten til midlertidig å
stoppe byttet til kompatible instrukser mottas.

In the event that a switch request made by the Policyholder
is not complete and/or does not comply with the applicable
rules and/or limits, the Insurer will notify the Policyholder
and reserves the right to suspend the switch until compliant
instructions are received.

Hver ny anmodning om bytte vil tidligst bli vurdert når den
forrige transaksjonen (som f.eks. en premiebetaling, en
delutbetaling og/eller annet bytte eller pålegg om gebyr) er
fullført.

All new switch requests will be taken into account at the
earliest opportunity when the previous transaction (such as
specifically a Premium, partial surrender and/or other switch,
or fee levy) is complete.

ULU CONT1973 | 11/25 NO/EN 77  |  95



FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

11. ENDRINGER I FORSIKRINGENS VERDI OG ANTALL
ENHETER

11. CHANGE IN THE POLICY VALUE AND THE NUMBER
OF UNITS

Forsikringens verdi varierer i forbindelse med endringer i
antall enheter som er tilordnet forsikringen for hvert fond og
nettoverdien av enheten i hvert fond.

Det opprinnelige antall enheter som er oppført i forsikringen
beregnes ved konvertering av nettobeløpet til den
opprinnelige forsikringspremien tildelt fondet delt på
fondets netto aktivaverdi.

The Policy Value varies in line with changes to the number of
Units allocated to the Policy for each Fund and the net asset
value of the Unit of each Fund.

The initial number of Units recorded in the Policy comes
from the conversion of the net amount of the initial Premium
allocated to the Fund, by dividing this amount by the net
asset value of the Fund.

Dette antall enheter: This number of Units is:

a) øker med: a) increased by:

(i) antall fondsenheter oppkjøpt etter investering av
nettobeløpet for eventuelle tilleggspremier,

(ii) antall fondsenheter oppkjøpt som følge av bytter,

(iii) eventuell inntekt knyttet til et fond, som
reinvesteres til fordel for dette fondet, etter alle
gebyrer og avgifter (betalt eller skal betales),

(i) the number of Fund Units acquired following the
investment of the net amount of any additional
Premium,

(ii) the number of Fund Units acquired following
switches,

(iii) any income attached to a Fund which is
reinvested for the benefit of said Fund, net of all
fees and taxes (paid or payable),

b) minsker med: b) reduced by:

(i) debiterte gebyrer, herunder risikokostnader og
avgifter,

(ii) antall fondsenheter som avhendes etter bytter,

(iii) antall fondsenheter som avhendes etter
eventuelle delutbetalinger.

(i) charge levies, including any applicable mortality
charges and taxes

(ii) the number of Fund Units divested following
switches,

(iii) the number of Fund Units divested following any
partial surrenders.

Forsikringsselskapet forplikter seg kun til antall
fondsenheter, ikke til deres verdi. Verdien av disse enhetene
er ikke garantert, men kan øke eller minske på grunn av
endringer i finansmarkedene.

The Insurer commits only to the number of Fund Units, not to
their value. The value of these Units is not guaranteed but
may vary upwards or downwards depending specifically on
changes in the financial markets.

12. DØDSDEKNING 12. DEATH COVER

a) Standard dødsdekning gjelder som standard for
forsikringen. Forsikringstaker kan legge til en valgfri
dødsdekning i søknadsskjemaet. Den valgfrie
dødsdekningen erstatter og annullerer standard
dødsdekning.

a) Standard Death Cover applies by default to the Policy.
However, the Policyholder may wish to opt for
optional Death Cover in the Application Form. This
optional Death Cover will replace and cancel the
standard Death Cover.

b) Det totale beløpet for alle typer dødsdekning som
tilbys i alle forsikringer for samme forsikrede kan
imidlertid aldri overstige EUR 20 000 000. Beløpet på
EUR 20 000 000 vil bli fordelt proporsjonalt mellom de
ulike forsikringene med samme forsikrede dersm
dødsfall fører til at forsikringen avsluttes, som er
inngått med forsikringsselskapet eller en annen enhet
i gruppen som forsikringsselskapet er en del av.

b) In any case, the total amount of all Death Covers
offered across all Policies with the same Life Assured
may not exceed EUR 20,000,000. This amount of EUR
20,000,000 will be split proportionally between the
various Policies with the same Life Assured whose
death triggers the termination of the Policy, entered
into with the Insurer or an entity of the group of
companies of the Insurer.
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c) Medisinske undersøkelser:

Avhengig av alder av den yngste forsikrede og
forsikringsbeløpet for dødsdekningen valgt av
Forsikringstaker, har forsikringsselskapet rett til å
kreve at det utføres medisinske undersøkelser og at
helseerklæringer fylles ut for ham/henne.

c) Medical examinations:

Depending on the age of the youngest Life Assured
and the insured amount following the Death Cover
chosen by the Policyholder, the Insurer will be entitled
to require that medical examinations be performed
and that medical questionnaires be completed for
him/her.

Når risikoen for forsikringsselskapet økes, for
eksempel hvis tilleggspremie er betalt, vil
Forsikringsselskapet ha rett til å kreve at ytterligere
medisinske undersøkelser utføres og at
helseerklæringer fylles ut for og av den yngste
forsikrede.

In case of increase of the risk for the Insurer such as in
case (an) additional Premium(s) is/are paid, the Insurer
will be entitled to require that additional medical
examinations be performed and that medical
questionnaires be completed for and by the youngest
life assured.

Ved tegning og ved eventuell økt risiko for
forsikringsselskapet kan sistnevnte, basert på
resultatene av medisinske undersøkelser og/eller
resultatet av helseerklæringen, avvise eller godta den
økte risikoen ved anvendelse av andre satser for
risikokostnader som vist nedenfor (se tabell).

At subscription and in case of increase of the risk for
the Insurer, the latter may, based upon the results
from the medical examinations and/or the result of the
medical questionnaire, refuse or accept the increase
of the risk applying other rates for the mortality
charges, as stipulated lower (cf. table).

Forsikringsselskapet vil informere Forsikringstaker om
akseptert tegning av valgfri dødsdekning eller om økt
forsikringsrisiko.

The acceptance of the subscription to the optional
Death Cover or the increase of the insured risk will be
notified by the Insurer to the Policyholder.

d) Valgfri dødsdekning: d) Optional Death Covers:

› Tilleggspremiebetaling:

Tilleggspremier betalt etter den yngste forsikrede
har fylt 85 år og som fører til en økning i beløpet for
den valgfrie dødsdekningen, vil ikke bli inkludert i
beregningen av beløpet forv den valgfrie
dødsdekningen.

› Additional Premium payments:

Additional Premiums paid after the youngest Life
Assured has reached the age of 85 resulting in an
increase of the amount of optional Death Cover, will
not be included in the calculation of the amount of
the optional Death Cover.
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› Risikokostnad

Risikokostnader kan tas. Disse beregnes den siste
dagen i hvert kvartal før den aktuelle perioden og
belastes forsikringens verdi gjennom en reduksjon
av antall enheter den første tilgjengelige verdidato
og ikke før den forrige handlingen (som
premiebetaling, delutbetaling og/eller bytte eller
pålegg av gebyrer) er utført.

De risikokostnader som gjelder for dødsdekningen
avhenger av ulike faktorer, dvs. beløpet for den
valgfrie dødsdekningen beregnet den siste dagen i
hvert kvartal, alder ved tidspunktet for for
risikokostnadene for den yngste forsikrede, hans/
hennes helse på dato for premiebetalingen og hans/
hennes folkeregistrerte adresse.

Standardgebyrer for årlige risikokostnader for en
dødsdekning med et beløp på EUR 10 000 for en
forsikret bostatt i Norge:

› Mortality charge

Mortality charges may be collected. They will be
calculated on the last day of each quarter preceding
the period in question and debited from the Policy
Value by reducing the number of Units upon the first
available value date and not before the previous
operation (such as specifically a Premium payment,
partial surrender and/or switch, or fee levy) has been
realised.

The mortality charges applicable to the Death Cover
depend on different factors, i.e. the amount of the
optional Death Cover calculated on the last day of
each quarter, the age at the moment of the mortality
charge calculation of the youngest Life Assured, his/
her health on the date of the Premium payment and
his/her legal residential address.

Standard annual mortality charges for a Death Cover
for an amount of EUR 10,000 for a Life Assured
being a Norwegian resident:

ALDER PÅ YNGSTE
FORSIKREDE / AGE OF THE
YOUNGEST LIFE ASSURED

ÅRLIG RISIKO-KOSTNAD I
EUR / YEARLY MORTALITY
CHARGE IN EUR

ALDER PÅ YNGSTE
FORSIKREDE / AGE OF THE
YOUNGEST LIFE ASSURED

ÅRLIG RISIKO-KOSTNAD I
EUR / YEARLY MORTALITY
CHARGE IN EUR

16 4,64 59 96,79

17 4,67 60 108,75

18 4,71 61 137,12

19 4,75 62 153,85

20 4,80 63 172,52

21 4,85 64 193,33

22 4,92 65 216,49

23 5,00 66 242,24

24 5,08 67 270,84

25 5,19 68 302,55

26 5,31 69 337,67

27 5,45 70 376,52

28 5,61 71 466,72

29 5,79 72 518,82

30 6,01 73 576,10

31 6,26 74 638,97

32 6,54 75 707,87
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ALDER PÅ YNGSTE
FORSIKREDE / AGE OF THE
YOUNGEST LIFE ASSURED

ÅRLIG RISIKO-KOSTNAD I
EUR / YEARLY MORTALITY
CHARGE IN EUR

ALDER PÅ YNGSTE
FORSIKREDE / AGE OF THE
YOUNGEST LIFE ASSURED

ÅRLIG RISIKO-KOSTNAD I
EUR / YEARLY MORTALITY
CHARGE IN EUR

33 6,87 76 783,25

34 7,26 77 865,56

35 7,69 78 955,29

36 8,20 79 1052,90

37 8,78 80 1158,88

38 9,44 81 1273,70

39 10,21 82 1397,82

40 11,08 83 1531,68

41 12,08 84 1675,71

42 13,22 85 1830,29

43 14,52 86 1995,73

44 16,01 87 2172,32

45 17,70 88 2360,24

46 19,63 89 2559,63

47 21,83 90 2770,48

48 24,32 91 2992,69

49 27,15 92 3226,06

50 30,36 93 3467,59

51 38,12 94 3702,14

52 42,77 95 3925,28

53 48,02 96 4137,52

54 53,95 97 4339,32

55 60,64 98 4531,10

56 68,16 99 4713,26

57 76,62 100 4886,18

58 86,13
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Den kvartalsvisa riskkostnaden som trekkes fra
forsikringes verdi er produktet av a) og b) som
følger:

a) beløpet for den valgfrie dødsdekningen på
tidspunktet for beregningen

b) den årlige risikokostnaden i tabellen ovenfor
tilsvarer den yngste forsikredes alder på
tidspunktet for beregningen av denne
kostnaden, delt på EUR 10 000 og delt på 4 (for å
oppnå kvartalsrisikoen)

Hvis risikokostnadene, avhengig av faktorene som er
nevnt tidligere i denne delen, er forskjellige fra de
som er nevnt i tabellen ovenfor, vil en oppdatert
tabell bli sendt til Forsikringstaker for godkjenning.

Hvis risikokostnadene ved betaling avtilleggspremie
er forskjellig fra de som gjelder for den opprinnelige
premien, vil en oppdatert tabell bli sendt til
Forsikringstaker for godkjenning.

› Forsikringstaker kan når som helst be om at den
valgfrie dødsdekningen sies opp.

Forsikringstaker kan når som helst be om oppsigelse
av den valgfrie dødsdekningen. Den valgfrie
dødsdekningen vil i så fall avsluttes ved utgangen av
kvartalet som forespørselen er mottatt av
forsikringsselskapet. Risikokostnad kan, hvis aktuelt,
fortsatt beregnes i kvartalet som forespørselen ble
mottatt av forsikringsselskapet og ble belastet
forsikringens verdi. Som følge av oppsigelsen av den
valgfrie dødsdekningen vil standard dødsdekning
gjelde for forsikringen.

The quarterly mortality charge deducted from the
Policy Value is the multiplication of a) and b) defined
as follows:

a) the amount of the optional Death Cover at the
moment of the calculation

b) the annual mortality charge in the above table
corresponding to the age of the youngest Life
Assured at the moment of the calculation of this
charge, divided by EUR 10,000 and divided by 4
(in order to obtain the quarterly mortality charge)

If, depending on the factors mentioned earlier in this
section, rates of mortality charges are applied which
are different from those mentioned in the table
above, an updated table will be sent to the
Policyholder for acceptance.

If, in the case of payment of additional Premium(s),
the rates of mortality charges which are applied are
different from those applied for the initial Premium,
an updated table will be sent to the Policyholder for
acceptance.

› Termination of the optional Death Cover at the
request of the Policyholder

The Policyholder may request the termination of the
optional Death Cover at any time. In this case, the
optional Death Cover will be terminated at the end
of the quarter in which the request has been
received by the Insurer. If applicable, mortality
charges may still be calculated during the quarter in
which the request was received by the Insurer and
charged on the Policy Value. As a result of the
termination of the optional Death Cover, the
standard Death Cover will be applicable to the
Policy.

e) Automatisk opphør av dødsdekningen e) Automatic cessation of the Death Cover

Dødsdekningen opphører automatisk ved frafall eller
full utbetaling på anmodning fra Forsikringstaker.

The Death Cover will terminate automatically upon
renunciation or full surrender at the request of the
Policyholder.

Den valgfrie dødsdekningen utløper automatisk når
forsikringsverdien er utilstrekkelig til å dekke betaling
av risikokostnader. I slike tilfeller vil
forsikringsselskapet varsle Forsikringstaker ved
rekommandert brev.

The optional Death Cover will automatically expire
when the Policy Value is insufficient to cover the
payment of the mortality charges. In such a case, the
Insurer will inform the Policyholder by registered
letter.
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13. UNNTAK 13. EXCLUSIONS

13.1. Forsikringsavtalen utbetaler ikke dødsdekningen
dersom den forsikredes død oppstår som følge av et
av følgende:

13.1. The Policy does not entail the payment of the Death
Cover if the death of the Life Assured occurs as a
result of any of the following:

› Selvmord eller et forsøk på å begå selvmord som
fører til den Forsikredes død, mindre enn ett år etter
Startdato for Forsikring

› Dødsstraff eller straffbar handling der den forsikrede
var opphav eller sammensvoren til og
konsekvensene kunne ha vært forutsett av ham/
henne

› Krig, terrorisme, invasjon, handlinger foretatt av
utenlandske fiender, borgerkrig, unntakstilstand,
opprør, revolusjon, militærmakt, tilrivelse av makt,
oppstand eller sivil ulydighet. Krig betyr enhver krig,
uavhengig av hvorvidt krig er erklært

› Risiko som følge av bruk av motoriserte kjøretøyer i
konkurranser eller billøp

› Utøvelse av ekstremsport, definert som en sport
med høyere risiko enn normalt, som all sport innen
all kampsport, klatring, fjellklatring, stuntaktiviteter,
grotting, akrobatisk vinteridrett og vinteridrett
utenfor oppmerkede løyper, trekking, rafting,
bobsled og kiting

› Deltakelse i all flyaktivitet bortsett fra som betalende
passasjer på fly som er godkjent av de aktuelle
myndigheter til å fly slike passasjerer mellom
etablerte flyplasser, eller

› Eksplosjon fra våpen eller enheter beregnet på å
eksplodere ved å endre strukturen i atomkjernene.

› Suicide, or self-inflicted injury resulting from an
attempt to commit suicide of the Life Assured and
leading to death of the Life Assured, less than one
year after the Policy start date;

› Capital punishment or a criminal offense in which
the Life Assured was the author or coauthor and the
consequences of which could have been foreseen
by him/her;

› War, terrorism, invasion, act of foreign enemy,
hostilities, civil war, martial law, rebellion, revolution,
insurrection, military or usurper power, riot or civil
commotion. War means any war whether declared
or not;

› Risks incurred on motorised vehicles during
competitions or speed rallies;

› Practice of an extreme sport, being defined as a
sport with a higher risk than normal, such as sports
of combat, climbing, mountaineering, stunt
activities, caving, acrobatic snow sports and snow
sports away from marked pistes, trekking, rafting,
bobsleighing, kite surfing;

› Participation in aviation activities other than as a
fare-paying passenger in an aircraft which is
authorised by the relevant regulations to carry such
passengers between established aerodromes; or

› Explosion of armaments or devices designed to
explode by altering the structure of the atomic
nucleus.

13.2. I de tilfeller hvor en begunstiget eller annen person
som kan tjene på utbetaling under forsikringen som
med kunnskap eller medvirkning fra den
begunstigede forsettlig eller svikaktig forårsaker eller
medvirker til den forsikredes død, er ikke
forsikringsselskapet ansvarlig for å foreta noen
utbetaling under forsikringen til den begunstigede
eller nevnte person.

13.2. If any Beneficiary or any other person designated to
benefit directly or indirectly from the Life Assurance
Benefit is intentionally or fraudulently involved in the
cause of death of the Life Assured, the Insurer shall
not be bound to pay the amount of the Death Cover
to this Beneficiary or person.

14. OPPSIGELSE OG BEGJÆRING OM DELUTBETALING 14. TOTAL AND PARTIAL SURRENDER

14.1. Forsikringstaker kan når som helst si opp
forsikringsavtalen til dens gjenkjøpsverdi.

14.1. The Policyholder may surrender the Policy for its
Surrender Value at any time.

14.2. Dersom forsikringen sies opp før utgangen av den
innledende perioden, skal et straffegebyr for
utbetaling trekkes fra, som spesifisert i de særskilte
vilkårene.

14.2. If the Policy is surrendered in total after the start date
but before the expiry of the initial period, surrender
charges shall be deducted as specified in section 5
"Charges" of the Application Form.

14.3. Dersom en avtale om ugjenkallelig oppnevnelse av
begunstiget er blitt inngått, kan forsikringstakeren kun
si opp forsikringsavtalen etter skriftlig samtykke fra
den ugjenkallelige begunstigede.

14.3. If the rights conferred under the Policy have been
pledged or there is an irrevocable Beneficiary in the
Policy, the pledgee's or the irrevocable Beneficiary's
prior written consent is required for the full or partial
surrender.
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14.4. En tidlig oppsigelse av forsikringsavtalen kan i visse
tilfeller utsette Forsikringstakeren for risiko fra et
beskatningsperspektiv (avhengig av hvilket land
Forsikringstakeren er bosatt i på tidspunktet for
oppsigelsen, kan for eksempel inntektsskatt bli trukket
fra utbetalt beløp, eller så kan en mindre gunstig
skatteprosent gjelde) og et investeringsperspektiv (for
eksempel at langsiktige investeringsmål muligens ikke
nås).

Ved delvis eller full oppsigelse, bes Forsikringstaker
søke uavhengig juridisk eller skattemessig rådgivning
for å vurdere konsekvensene av dette.

14.4. An early surrender of the Policy might expose the
Policyholder to certain risks, from a taxation point of
view (e.g., depending on the country of residence of
the Policyholder at the time of the surrender, income
tax might potentially apply on the surrendered
amounts or might apply at a less favourable tax rate)
and from an investment performance point of view
(e.g. long-term investment objectives might not be
met).

In case of a partial or total surrender, the Policyholder
is advised to seek independent legal and tax advice to
assess the consequences thereof.

14.5. Delutbetaling 14.5. Partial surrender

Etter ett (1) år fra forsikringens startdato kan
Forsikringstaker i brevs form, datert, signert og sendt
rekommandert, til forsikringsselskapet, be om
delutbetaling av forsikringen.

The Policyholder may in a written document dated,
signed and dispatched by registered mail, request to
the Insurer the partial surrender of the Policy.

Anmodning om delutbetaling skal inkludere
delutbetalingens bruttobeløp og fordelingen av
denne, eventuelt, mellom de valgte fondene. Hvis
ingen spesifikk informasjon om fordeling er gitt,
gjelder delutbetalingen proporsjonalt med verdien av
hvert fond i forsikringen.

The surrender request must feature the gross amount
of the partial surrender and its allocation, if any,
among the selected Funds. If no specific details on
allocation are given, the partial surrender will be
applied proportionally on the value of each Fund in
the Policy.

Hver anmodning om delutbetaling skal dessuten
gjøres i samsvar med de spesifikke
minimumsbeløpene som gjelder for hvert fond, og det
gjenværende minimumsbeløpet som er fastsatt for
hvert fond som beskrevet i punkt 8.2.4 ovenfor, samt
eventuelle avhendelsesbegrensninger eller
betingelser, etter behov.

Any surrender request must also comply with the
minimum amounts specific to each Fund and the
remaining minimum amounts set for each Fund as
outlined in clause 8.2.4 above, as well as any
divestment restrictions or conditions, where
applicable.

Forsikringens verdi etter fradrag av delutbetalingen
skal utgjøre minst EUR 250 000 eller tilsvarende i
forsikringens valuta. Dersom delutbetalingen
reduserer porteføljeverdien slik at den blir mindre enn
EUR 250 000 eller tilsvarende i annen valuta,
forbeholder forsikringsselskapet seg retten til å
behandle en slik delutbetaling som en oppsigelse/full
utbetaling av forsikringen.

In any case the minimum remaining Policy Value after
deduction of the partial surrender should at least be
equal to EUR 250,000 or the equivalent in the Policy
currency. If a partial surrender would reduce the
Policy Value to less than EUR 250,000 or the
equivalent in the Policy currency, the Insurer reserves
the right to give effect to such partial surrender as
though it were a total surrender of the Policy.

Hvis de resterende minimumsbeløpene per fond og/
eller forsikring ikke er oppfylt, vil forsikringsselskapet
vurdere delutbetalingsforespørselen som en
anmodning om innløsning av alle enheter i det
aktuelle fondet og/eller oppsigelse av forsikringen i
sin helhet.

If the remaining minimum amounts per Fund and/or
Policy are not complied with, the partial surrender
request will be considered by the Insurer as a request
to redeem all Units of the relevant Fund and/or to
redeem the Policy in full.

Ved manglende overholdelse av minimumsbeløpet
eller en regel eller begrensning, informerer
forsikringsselskapet Forsikringstaker om dette så snart
som mulig. I påvente av ytterligere kompatible
instrukser forbeholder forsikringsselskapet seg retten
til å utsette starten avhandelsen i forbindelse med
delutbetalingen.

In the event of non-compliance with a minimum
amount, rule or limit, the Insurer will notify the
Policyholder as soon as possible. Pending further
compliant instructions, the Insurer reserves the right to
defer the start of divestment in connection with the
partial surrender.

Delutbetalinger kan påvirke beløpet i dødsdekningen.
Hver anmodning om delutbetaling skal bekreftes
skriftlig av forsikringsselskapet.

Partial surrender may affect the amount of the Death
Cover. Any partial surrender request will be confirmed
in writing by the Insurer.
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Hver ny anmodning om delutbetaling vil bli vurdert så
tidlig som mulig når den forrige transaksjonen (for
eksempel en premiebetaling, en annen delutbetaling
og/eller bytte eller pålegg om avgift) er fullført.

All new surrender requests are taken into account at
the earliest opportunity when the previous transaction
(such as specifically a Premium payment, other partial
surrender and/or switch, or fee levy) is complete.

Dersom de underliggende aktiva ikke uten hindring
kan realiseres, forbeholder forsikringsselskapet seg
retten til å nekte delutbetalingen om ikke
porteføljeverdien, etter en slik delutbetaling,
inneholder minst 5 % aktiva som kan likvideres og/
eller kontanter.

Where the Underlying Assets of an Internal Dedicated
Fund or a Specialised Assurance Fund are not readily
realisable, the Insurer reserves the right to refuse a
partial surrender request if after such partial
surrender, a minimum of 5% of the Fund value in
liquid assets and/or cash cannot be maintained.

14.6. Oppsigelse/full utbetaling 14.6. Total surrender

Forsikringstaker kan når som helst anmode om full
utbetaling av forsikringsbeløpet. Dette innebærer at
forsikringen slutter å gjelde i sin helhet.
Forsikringstaker kan be om dette skriftlig overfor
Forsikringsselskapet.

The Policyholder may, in a written document dated,
signed and dispatched by registered mail, request to
the Insurer the total surrender of the Policy. A total
surrender terminates the Policy.

14.7. Oppgjør 14.7. Settlement

Forsikringsselskapet påbegynner
utbetalingsanmodninger i henhold til punkt 8.2.2 ved
mottak av utbetalingsanmodninger og eventuelle
andre dokumenter som kreves i henhold til dette
punkt. Utbetaling skjer til Forsikringstaker etter
fradrag av gebyrer, hvis det er aktuelt, som beskrevet i
punkt 5 "Gebyrer" i søknadsskjemaet.

The Insurer initiates surrender requests as outlined in
clause 8.2.2 above after receipt of the surrender
request as well as any other document required by
this clause. Surrendered amounts are paid to the
Policyholder after deduction of the charges, if
applicable, as described in section 5 "Charges" in the
Application Form.

Utbetaling skjer via bankoverføring til
Forsikringstakers bankkonto. Kontant betaling er ikke
tillatt.

Payment is made by bank transfer to an account
belonging to the Policyholder. No cash payments are
permitted.

Utbetaling skjer i forsikringens valuta eller i en valuta
valgt av Forsikringstaker, forutsatt at dette er godkjent
av forsikringsselskapet. Hvis Forsikringstaker ber om
utbetaling i en annen valuta enn forsikringens, skal
han bære gebyr og risiko knyttet til valutaveksling.

Payment is made in the Policy currency, or in a
currency chosen by the Policyholder, subject to
approval by the Insurer. If the Policyholder requests
payment in a currency other than that of the Policy, he
will bear the associated foreign exchange charges
and risk.

Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til foreta
utbetalingen før forsikringsselskapet har mottatt alle
inntekter tilsvarende de underliggende aktiva som
skal selges.

The Insurer reserves the right not to pay the Surrender
Value until the Insurer's receipt of all income
corresponding to the Underlying Assets to be sold.

De underliggende aktiva i et internt dedikert fond
eller et spesialisert forsikringsfond kan omfatte
investeringer som ikke kan selges eller verdsettes med
jevne mellomrom. Ved utbetaling er
forsikringsselskapet berettiget, men ikke forpliktet til å
overføre underliggende aktiva in natura til
Forsikringstaker. På samme måte har Forsikringstaker
rett til å be om overføring in natura av underliggende
aktiva, forutsatt at dette er godkjent av
forsikringsselskapet.

The Underlying Assets of an Internal Dedicated Fund
or a Specialised Insurance Fund may include
investments that cannot be sold or are not valued on a
regular basis. In the event of a surrender, the Insurer
shall be entitled, without being so required, to effect a
transfer in kind of the Underlying Assets in favour of
the Policyholder. Similarly, the Policyholder is entitled
to request a transfer in kind of the Underlying Assets,
subject to approval by the Insurer.

All overføring i likvide midler og/eller in natura til et
internt dedikert fond og/eller et spesialisert
forsikringsfond av forsikringsselskapets
underliggende aktiva til Forsikringstaker skal frigjøre
forsikringsselskapet fra sine forpliktelser under
forsikringen.

Any transfer in cash and/or kind for an Internal
Dedicated Fund and/or Specialised Insurance Fund of
the Underlying Assets by the Insurer to the
Policyholder shall release the Insurer from its
obligations under the Policy.
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Utbetalinger kan ta lang tid etter at
Forsikringsselskapet mottok anmodningen om
utbetaling og eventuelle andre dokumenter som
kreves i henhold til dette punkt.

Payments, in any form whatsoever, may take
substantial time after the Insurer’s receipt of the
surrender request and any other documents required
under this clause.

Uten at det berører ovennevnte bestemmelser og
innenfor rammene fastsatt av lovgivningen som
gjelder for forsikringen, kan Forsikringstaker og
forsikringsselskap bli enige om alternative
betalingsbetingelser.

Without prejudice to the above provisions and within
the limits permitted by the law applicable to the
Policy, the Policyholder and the Insurer may agree
alternative payment terms.

15. DØDSFALL 15. DEATH OF LIFE ASSURED

15.1. Dersom den siste forsikrede går bort, utbetales
Forsikringsytelsen til den/de begunstigede som er
oppgitt i forsikringsavtalen.

15.1. In case of death of the last Life Assured, the Life
Assurance Benefit is payable to the Beneficiary
designated in the Policy.

15.2. Den begunstigede må oversende forsikringsselskapet
følgende dokumenter for at utbetaling kan skje:

15.2. To receive the Life Assurance Benefit, the Beneficiary
must provide the following documents:

› dødsattest for hver av de forsikrede med angitt
fødselsdato,

› legeattest som indikerer dødsårsaken til den
forsikrede

› kopi av legitimasjon/pass for hver av de
begunstigede,

› dokument som beviser berettigelsen som
begunstiget i tilfelle den begunstigede ikke er
særskilt navngitt i forsikringen, og

› hans/hennes/deres bankdetaljer.

› an official death certificate in respect of each Life
Assured (stating the date of birth),

› a medical certificate indicating the cause of death of
the Life Assured,

› a copy of the identity card or passport of each of the
Beneficiaries,

› in case the Beneficiary was not namely designated in
the Policy, a document evidencing the entitlement
of the Beneficiary, and

› his/her/their bank details.

Forsikringsselskapet kan under visse omstendigheter
be om ytterligere dokumentasjon.

The Insurer may require additional documents, as
appropriate.

15.3. Alle kostnader som kan relateres til begjært
informasjon skal dekkes av den personen som
begjærer forsikringsytelsen.

15.3. The costs of providing any information required by the
Insurer will be borne by the person requesting the Life
Assurance Benefit.

15.4. Når den forsikrede har gått bort, betales
forsikringsytelsen (tilsvarende verdien av forsikringen
pluss den nåværende dødsdekningen) betalt til den
begunstigede.

Størrelsen på forsikringsytelsen bestemmes etter alle
avhendelser, som forsikringsselskapet starter etter å
ha mottatt alle nødvendige dokumenter i samsvar
med punkt 15.2, er fullført.

15.4. In the event of the death of the Life Assured, the Life
Assurance Benefit (corresponding to the Policy Value
plus the applicable Death Cover) shall be paid to the
Beneficiary.

The amount of the Life Assurance Benefit will be
determined once all divestments started by the
Insurer upon receipt of the documents referred to in
clause 15.2 are complete.

15.5. Utbetaling av forsikringsytelsen, etter alle kostnader
og gebyrer, skal skje i forsikringens valuta eller i en
valuta valgt av den begunstigede. Hvis den
begunstigede krever utbetaling i en annen valuta enn
forsikringens, vil han bære gebyr og risiko knyttet til
valutaveksling.

15.5. Payment of the Life Assurance Benefit, net of all
expenses and charges, shall be made in the Policy
currency or in a currency chosen by the Beneficiary. If
the Beneficiary requests payment in a currency other
than that of the Policy, he will bear the associated
foreign exchange charges and risk.

Når forsikringsselskapet har mottatt alle forespurte
dokumenter, foretas utbetalingen ved bankoverføring
til en konto tilhørende den begunstigede.
Kontantbetaling er ikke tillatt.

Following the Insurer's receipt of all requested
documents, payment is made by bank transfer to an
account belonging to the Beneficiary in the event of
death. No cash payments are permitted.
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Underliggende aktiva kan inkludere investeringer som
ikke kan selges eller ikke verdsettes med jevne
mellomrom. Ved forsikredes bortgang har
forsikringsselskapet rett til, men er ikke forpliktet, å
overføre underliggende aktiva in natura til fordel for
den begunstigede. Tilsvarende har den begunstigede
rett til å be om overføring av underliggende aktiva in
natura.

The Underlying Assets may include investments that
cannot be sold or are not valued on a regular basis. In
the event of the death of the Life Assured, the Insurer
shall be entitled, without being so required, to effect a
transfer in kind of the Underlying Assets in favour of
the Beneficiary. Similarly, the Beneficiary is entitled to
request a transfer in kind of the Underlying Assets.

All overføring in natura av underliggende aktiva fra
forsikringsselskapet til den begunstigede skal frigjøre
forsikringsselskapet fra sine forpliktelser under
forsikringen.

Any transfer in kind of the Underlying Assets by the
Insurer to the Beneficiary shall release the Insurer from
its obligations under the Policy.

Forsikringsselskapet skal betale renter av
forsikringsytelsen dersom det har gått to måneder
etter at meldingen om at den siste forsikrede har gått
bort ble mottatt av Forsikringsselskapet.

The Insurer must pay interest on the Life Assurance
Benefit if two months have passed after the
notification of the death of the last Life Assured was
received by the Insurer.

Det kan ikke kreves renter for den tapte tid som følge
av at Begunstigelsesmottakeren ikke har fremlagt
dokumentene som angitt i punkt 15.2. som
Forikringsselskapet må ha for å utbetale
forsikringsytelsen.

No interest can be claimed for the time lost as a result
of the Beneficiary not providing the documents as set
out under clause 15.2. which the Insurer must have to
pay out the Life Assurance Benefit.

For Forsikringsselskapets plikt til å betale rente gjelder
ellers lov 17. desember 1976 nr.100 om renter ved
forsinket betalning m.m. (forsinkelsesrenteloven) §§ 2
annet ledd og 3.

Interest shall be paid in accordance with section 2
subsection two and section 3 of the Norwegian Act of
17 December 1976 No. 100 relating to Interest on
Overdue Payments etc. (forsinkelsesrenteloven)

Uten at det berører ovennevnte bestemmelser og
innenfor rammene fastsatt av lovgivningen som
gjelder for forsikringen, kan Forsikringstaker og
forsikringsselskap bli enige om alternative
betalingsbetingelser.

Without prejudice to the above provisions and within
the limits permitted by the law applicable to the
Policy, the Policyholder and the Insurer may agree
alternative payment terms.

16. OPPNEVNELSE OG ENDRING AV BEGUNSTIGEDE 16. APPOINTMENT AND CHANGE OF BENEFICIARY

16.1. Dersom Forsikringstaker ønsker at forsikringsytelsen
skal tilfalle andre personer, kan han utnevne disse som
begunstigede. En slik oppnevnelse av begunstigede
kan oppgis i søknadsskjemaet. De begunstigede kan
utnevnes til ugjenkallelige begunstigede. En
oppnevnelse av begunstiget, og en opphevelse eller
en endring av en slik oppnevnelse skal, for å være
gyldig, foretas ved at Forsikringstaker egenhendig gir
forsikringsselskapet beskjed om dette.

16.1. Where the Policyholder wishes the Life Assurance
Benefit to be payable to another person, he may
designate such a person as Beneficiary, in which case
the appointment can be made on the Application
Form. The Beneficiaries may be appointed
irrevocably. The Policyholder must notify the Insurer in
writing (duly signed) of a Beneficiary nomination, a
change of Beneficiary nomination or a suspension of a
Beneficiary nomination for it to be legally valid.

16.2. Dersom det etter at forsikringsytelsen er forfalt, ikke
finnes noen begunstigede, eller dersom de
begunstigede ikke aksepterer utbetalingen, vil
forsikringsselskapet utbetale forsikringsytelsen i
henhold til norsk lov. Forsikringstaker har rett til når
som helst i løpet av forsikringens løpetid, og uten å
først innhente Forsikringsselskapets samtykke til dette,
å utnevne begunstigede, gjøre endringer i tidligere
oppnevnelser av begunstigede, eller oppheve en
oppnevnelse av begunstigede. En oppnevnelse av
begunstigede kan imidlertid ikke endres og/eller
oppheves på noen måte dersom Forsikringstakeren
overfor den/ de begunstigede har forpliktet seg til at
oppnevnelsen skal være ugjenkallelig.

16.2. If, after the payment of the Life Assurance Benefit
becomes due, there is no Beneficiary or if the
Beneficiary does not accept the payment, then the
Insurer shall make the payment in accordance with the
laws of Norway. The Policyholder may, at any time,
during the term of the Policy and without requiring the
prior consent of the Insurer, appoint a Beneficiary,
modify a prior appointment, or revoke an
appointment. Such appointment may, however, not in
any way be modified and/or be revoked by the
Policyholder where he has covenanted to the
Beneficiary that the designation is irrevocable.

ULU CONT1973 | 11/25 NO/EN 87  |  95



FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

16.3 Ugjenkallelig oppnevnelse av begunstiget,
opphevelse eller endring av gjenkallelig oppnevnelse
av begunstiget, skal foretas skriftlig av Forsikringstaker
og meddeles til forsikringsselskapet. Forsikringstaker
skal informere den ugjenkallelige begunstigede om at
oppnevnelsen skal være ugjenkallelig, for at
oppnevnelsen skal være gyldig.

16.3. Any, especially the irrevocable, designation of the
Beneficiary in the Beneficiary Clause, the cancellation
or amendment of the revocable designation must be
exercised in a written declaration made by the
Policyholder and delivered to the Insurer. The
Policyholder must inform the Irrevocable Beneficiary
that the designation is made irrevocable for the
nomination to be valid.

17. PANTSETTING 17. PLEDGES

17.1. Forsikringstaker har rett til å overdra eller pantsette
sine rettigheter i forsikringen. Slik sikkerhet skal i alle
tilfeller være i henhold til forsikringens vilkår,
uavhengig av eventuell annen gjeldende lovgivning.

17.1. The Policyholder has the right to assign or pledge the
rights conferred to him/her under the Policy. In any
event, such security shall comply with the terms of the
Policy, without prejudice to any other applicable law.

17.2. Dersom en ugjenkallelig begunstiget er utnevnt, skal
den ugjenkallelige begunstigede skriftlig underrette
forsikringsselskapet om at Forsikringstaker kan
overdra eller pantsette hans/hennes rettigheter i
forsikringen.

17.2. In case of an irrevocable Beneficiary, the irrevocable
Beneficiary’s prior written consent will be required in
order for the Policyholder to assign or pledge his/her
rights under the Policy.

18. MELDINGER OG KORRESPONDANSE 18. NOTICES AND CORRESPONDENCE

18.1. Alle meldinger og forespørsler fra forsikringstakeren
må sendes rekommandert til forsikringsselskapets
adresse. Forsikringsselskapet påtar seg intet ansvar for
feil eller manglende utførelse av instruksjoner som er
uleselige eller ufullstendige.

18.1. All notices and requests of the Policyholder must be
sent by registered mail to the registered address of
the Insurer. The Insurer will not be held responsible
for the incorrect execution or nonexecution of
instructions that are illegible or incomplete.

18.2. Med mindre forsikringstakeren velger noe annet i
søknadsskjemaet, sender forsikringsselskapet
papirkorrespondanse med vanlig post til
forsikringstakeren, til den siste adressen som
forsikringstakeren har oppgitt skriftlig.
Forsikringstakeren må informere forsikringsselskapet
senest tretti dager etter en endring i bostedsadresse
(eller overføring av hovedkontor hvis det gjelder en
juridisk person) eller en endring i
korrespondanseadresse.

18.2. Unless otherwise chosen by the Policyholder in the
Application Form, the Insurer will send paper
correspondence by regular post to the Policyholder,
to the latest address communicated in writing by the
Policyholder. The Policyholder is obliged to inform the
Insurer within thirty days in case of change of
residence (or transfer of registered office, in the case
of a legal entity) or change of correspondence
address.

18.3. Forsikringsselskapet vil imidlertid sende
kontraktsdokumentene til forsikringstakeren
elektronisk, på e-post til den private e-postadressen
som forsikringstakeren har oppgitt, eller til en
personlig brukerkonto opprettet til dette formålet på
forsikringsselskapets digitale plattform, hvis
forsikringstakeren tidligere har gitt samtykke til bruk
av elektronisk kommunikasjon og hvis denne
kommunikasjonskanalen egner seg for det nåværende
og fremtidige forholdet mellom forsikringsselskapet
og forsikringstakeren. I den forbindelse bør det
bemerkes at elektroniske meldinger egner seg hvis
forsikringstakeren har regelmessig tilgang til Internett,
oppgir sin e-postadresse og gir samtykke til å bruke
forsikringsselskapets digitale plattform.
Korrespondanse mottatt elektronisk, erstatter
papirkorrespondanse.

18.3. However, the Insurer will send contractual
correspondence to the Policyholder electronically, by
email to the personal email address provided by the
Policyholder or via a personal user account set up to
this effect on the Insurer’s digital platform, if the
Policyholder has previously consented to the use of
electronic communication and whether this mode of
communication is appropriate for the context in which
the relationship between the Insurer and the
Policyholder is or will be conducted. In this regard, it
should be noted that communications by electronic
means are appropriate if the Policyholder has regular
access to the Internet, provides his e-mail address and
expresses his consent to use the Insurer’s digital
platform. Correspondence received electronically
replaces paper correspondence.

For hvert nytt dokument som gjøres tilgjengelig på
forsikringstakers brukerkonto på forsikringsselskapets
digitale plattform, vil forsikringsselskapet sende varsel
til e-postadressen som er oppgitt av forsikringstaker.

A notification will be sent by the Insurer to the email
address provided by the Policyholder, for each new
document made available in his user account on the
Insurer's digital platform.
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18.3. Alle dokumenter anses for å ha blitt riktig meddelt og
levert til forsikringstakeren på datoen de er sendt på
en sikker måte med e-post til forsikringstakeren eller
gjort tilgjengelig av forsikringsselskapet på dennes
digitale plattform. Derfor er det forsikringstakerens
ansvar, når det er nødvendig, å lese og laste ned alle
dokumenter som er gjort tilgjengelige av
forsikringsselskapet på en sikker måte.

All documents shall be deemed to have been validly
notified and delivered to the Policyholder as of the
date they are sent securely by email to the
Policyholder or made available by the Insurer on the
Insurer’s digital platform. Therefore it is the
responsibility of the Policyholder to read and access,
whenever necessary, any document made available
securely by the Insurer.

Forsikringstakeren som velger å motta informasjon
elektronisk, skal likevel ha rett til å be om en gratis
hardkopi av informasjonen som sendes elektronisk.

Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til
unntaksvis å sende informasjon på papir til
forsikringstakerens fysiske adresse når dette kreves av
gjeldende lover eller når det oppstår tilfeller av force
majeure eller når elektronisk forsendelse ikke er
mulig.

The Policyholder who opts for receiving the
communication by electronic means shall
nevertheless have the right to request, free of charge,
a hard copy of the communications sent by electronic
means.

The Insurer reserves the right to exceptionally send
paper communication to the Policyholder’s physical
address when it is required by applicable laws or in
case of force majeure or when the electronic means is
not available.

Forsikringstakeren kan når som helst trekke tilbake sitt
samtykke til å motta informasjon elektronisk ved å
kontakte forsikringsselskapet. En slik tilbakekallelse
påvirker ikke lovligheten eller gyldigheten til
dokumenter som tidligere er sendt elektronisk basert
på samtykke gitt før tilbakekallelsen. I dette tilfellet
bekrefter og aksepterer forsikringstakeren at
informasjonen fra forsikringsselskapet vil sendes i
papirformat til bostedsadressen registrert hos
forsikringsselskapet regnet fra datoen da
forespørselen er bekreftet mottatt hos
forsikringselskapet.

The Policyholder can revoke his consent to receive
communication by electronic means at any time by
contacting the Insurer. Such a revocation will not
affect the lawfulness and validity of documents
previously transmitted electronically based on consent
before revocation. In this case, the Policyholder
acknowledges and accepts that the means of
communication with the Insurer will be in paper
format to the residential address held on file by the
Insurer from the date his request is acknowledged by
the Insurer.

18.4. Forsikringstakeren kan gi en tredjeperson fullmakt til å
motta forsikringsbeviset og informasjon angående
kontrakten, på sine vegne. Da må forsikringstakeren
undertegne en fullmakt for å gi tredjepersonen innsyn
i saksdokumentene. Når informasjonen sendes til
tredjepersonen, skal det ha samme rettsvirkninger
som om informasjonen ble sendt til forsikringstakeren.
Forsikringstakeren bekrefter at forsikringsselskapet
ikke pådrar seg noe ansvar på grunn av dette valget.

18.4. The Policyholder can give a third party the power to
receive on his behalf the Policy Schedule and the
contractual communications. This option requires the
signature by the Policyholder of the Information
Disclosure Agreement form in the favour of the third
party. The sending of communications to the third
party shall be understood to be equivalent, for every
legal effect, as sending them to the Policyholder. The
Policyholder acknowledge that the Insurer will not
incur in any liability arising from this choice.

18.5. Forsikringsselskapet forbeholder seg retten til å
kontakte forsikringstakeren direkte på den siste
oppgitte bostedsadressen. Forsikringsselskapet skal
ha rett, men ikke være forpliktet, til å kontakte
forsikringstakeren på enhver annen adresse som etter
forsikringsselskapets skjønn, er egnet å nå frem til
forsikringstakeren. Kontakten kan skje på den måten
som forsikringsselskapet mener er mest
hensiktsmessig (dvs. telefon, faks eller e-post).

18.5. The Insurer reserves the right to contact the
Policyholder directly at the last reported address of
residence. The Insurer shall have the right, but not the
obligation, to contact the Policyholder at any other
address at which, in the judgment of the Insurer,
information may reach the Policyholder, using for this
purpose such means of communication as the Insurer
deems most appropriate (e.g., telephone, fax or e-
mail).

18.6. Forsikringsselskapet kan ikke sende salgsfremmende
materiell, reklame eller andre reklamemeldinger med
mindre forsikringstakeren har gitt tillatelse til det.

18.6. The Insurer may not send promotional material,
advertising or other commercial communications,
unless authorized by the Policyholder.

18.7. Der det er mer enn én forsikringstaker, er det
tilstrekkelig for forsikringsselskapet å sende hver
melding til én av dem, da det må forstås at hver
forsikringstaker gir fullmakt til de andre.

18.7. Where there is more than one Policyholder, it will be
sufficient for the Insurer to send each communication
to any one of them, it being understood that each
Policyholder gives a mandate to the others.
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18.8. Hvis forsikringsselskapet krever informasjon fra
forsikringstakeren for å oppfylle lokale eller
utenlandske lover eller regler, inkludert skatterelaterte
krav, aksepterer forsikringstakeren å oppgi den
påkrevde informasjonen, inkludert alle skatte- eller
finansopplysninger.

18.8. If the Insurer requires information from the
Policyholder to comply with local or foreign law or
regulation, including tax obligations, the Policyholder
agrees to provide the required information, including
any tax or financial information.

19. ELEKTRONISKE SIGNATURER 19. ELECTRONIC SIGNATURES

Forsikringsselskapet skal tilrettelegge for bruk av
elektroniske signaturer for alle signaturer av
kontraktsdokumenter før og/eller etter kontrakten i
løpet av kontraktsperioden. Denne tjenesten er gratis.
Forsikringsselskapets elektroniske signaturprosess
oppfyller kravene i europeisk forordning nr.
910/2014/EU om elektronisk identifikasjon og
pålitelige tjenester for elektroniske transaksjoner i det
europeiske indre markedet («eIDAS»-forordningen),
og er kvalifisert som en «avansert elektronisk signatur»
slik dette defineres i artikkel 26 i eIDAS-forordningen.

The Insurer makes available the use of electronic
signatures for any signature of any pre- and / or
(post-)contractual documentation during the term of
the Policy. This service is free of charge. The Insurer’s
electronic signature process falls within the provisions
of European Regulation n°910/2014/EU on electronic
identification and trusted services for electronic
transactions in the European internal market (the
"eIDAS" Regulation) and is qualified as an “advanced
electronic signature” within the meaning of article 26
of the eIDAS Regulation.

Forsikringstakeren skal gi samtykke til å bruke den
elektroniske signaturen som beskrevet ovenfor, og til
de tilknyttede betingelsene, og til at
forsikringsselskapet bruker den private e-
postadressen og mobilnummeret han/hun har oppgitt
hver gang en elektronisk signatur er påkrevd, og som
han/hun vil motta meldinger på e-post for. Hvis flere
personer tegner forsikringen sammen, må det oppgis
en separat privat e-postadresse og et separat
mobilnummer for hver forsikringstaker til bruk for de
elektroniske signaturene.

The Policyholder shall declare his consent to use the
electronic signature as described above and to the
related terms and conditions and to the use by the
Insurer of the personal email address and mobile
telephone number that he has provided, whenever an
electronic signature is required and for which he will
receive notifications by email. In the event of a joint
subscription, a separate personal email address and a
separate personal mobile number for each
Policyholder will be required for the use of the
electronic signatures.

Når forsikringstakeren har gitt samtykke til bruk av
elektroniske signaturer, aksepterer forsikringstakeren
at det utgjør en gyldig signatur og at alle dokumenter
signert elektronisk gir samme rettigheter og plikter
som en håndskreven signatur.

Where the Policyholder has agreed to the use of
electronic signatures, the Policyholder accepts that it
constitutes a valid signature and that any document
signed electronically gives rise to the same rights and
obligations than if it was signed by hand.

Forsikringstakeren har når som helst rett til å
tilbakekalle sitt samtykke om bruk av elektroniske
signaturer ved å kontakte forsikringsselskapet. Slik
tilbakekallelse har ingen innvirkning på dokumenter
som tidligere ble signert med en elektronisk signatur. I
dette tilfellet aksepterer og samtykker
forsikringstakeren at dokumentene han/hun signerer
etter dette valget, skal signeres for hånd.

The Policyholder has the right to revoke his consent
on the use of electronic signatures at any time by
contacting the Insurer, such revocation having no
effect on any documents previously completed by
means of an electronic signature. In this case, the
Policyholder acknowledges and agrees that the
documents, following such choice, will be signed
using a handwritten signature.

20. ÅRLIG INFORMASJON 20. ANNUAL INFORMATION

Forsikringsselskapet sender hvert år opplysninger til
Forsikringstaker om hans/hennes forsikring, inkludert
(i) verdien av forsikringen; (ii) en fullstendig liste over
fondene dekket av forsikringen og deres verdsettelse;
(iii) premiebeløpet; (iv) delutbetalingene; (v) gebyrer
og (vi) en fullstendig liste over de underliggende
aktiva i de interne dedikerte fondene og de
spesialiserte forsikringsfondene, der det er aktuelt.

Each year, the Insurer will send the Policyholder
information relating to his/her Policy specifically
including (i) the Policy Value, (ii) the complete list of
Funds and their valuation, (iii) the amount of
Premiums paid, (iv) the amounts of partial surrenders
made, (v) the fees charged and (vi) the complete list of
the Underlying Assets of the Internal Dedicated Funds
and the Specialised Assurance Funds, where
applicable.

ULU CONT1973 | 11/25 NO/EN 90  |  95



FORSIKRINGSSØKNAD / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

21. SÆRSKILTE OMSTENDIGHETER 21. EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

21.1. Ved juridiske eller regulatoriske endringer eller andre
særskilte omstendigheter som påvirker
Forsikringsselskapets kommersielle virksomhet, noen
av de underliggende aktiva til forsikringsselskapet
eller noen av vilkårene som er beskrevet i denne
forsikringen, kan forsikringsselskapet etter eget skjønn
(i) endre forsikringen slik at den tar høyde for disse
særskilte omstendighetene, forutsatt at ytelsene under
forsikringen etter slik endring ikke er vesentlig
forskjellig fra de som gjaldt før endringen, eller (ii)
oppheve Forsikringstakers eller begunstigedes
rettigheter eller noen av bestemmelsene i
forsikringen. Forsikringsselskapet kan særlig, uten
begrensninger, stanse all betaling til Forsikringstaker
eller begunstigede (det som måtte være aktuelt) som
oppstår under, eller i forbindelse med, forsikringen
(inkludert forsikringsytelser) dersom en tredjepart
utøver, eller, basert på objektive forhold (slik som en
juridisk betenkning eller en erklæring fra en
tredjepart), sannsynligvis vil eller har rett til å utøve en
rettighet eller foreta en handling rundt de
underliggende aktiva som påvirker eller som det er
sannsynlig at vil påvirke gjenkjøpsrettighetene til, eller
eventuell betaling som oppstår etter, eller i
forbindelse med, forsikringen (inkludert
forsikringsytelser) til Forsikringstaker eller
begunstigede (det som måtte være aktuelt).

21.1. In the event of a legal or regulatory change or any
other exceptional circumstance affecting the Insurer's
commercial activities, any of the Underlying Assets
held by the Insurer or any term described in the
Policy, the Insurer may at its sole discretion (i) alter the
operation of the Policy in order to take into account
those exceptional circumstances, provided that, after
such change, the benefits of the Policy are not
substantially different from those existing prior to that
change, or (ii) suspend the Policyholder or
Beneficiary's rights or certain provisions of the Policy.
In particular, but without limitation, the Insurer may
suspend any payment to the Policyholder or the
Beneficiary (as the case may be) arising under, or in
connection with, the Policy (including the Life
Assurance Benefits) if any third party exercises, or,
based on objective elements (such as a legal opinion
or a certification by a third party), is likely or entitled to
exercise a right or action over the Underlying Assets,
which affects or is likely to affect the surrender rights
of, or any payment arising under, or in connection
with, the Policy (including the Life Assurance Benefits)
to, the Policyholder or the Beneficiary (as the case may
be).

21.2. Alle valg mellom endring eller opphevelse skal tas i
Forsikringstakers eller begunstigedes interesse (det
som måtte være aktuelt), slik Forsikringsselskapet
vurderer det etter eget skjønn.

21.2. Any choice between alteration or suspension shall be
made in the interests of the Policyholder or the
Beneficiary (as the case may be), as assessed by the
Insurer at its sole discretion.

Særskilte omstendigheter omfatter, men er ikke
begrenset til:

Exceptional circumstances include, but are not limited
to:

› endringer i lover eller forskrifter

› instrukser eller pålegg gitt av en administrativ eller
tilsynsmyndighet eller en domstol som
forsikringsselskapet og/eller de underliggende
aktiva er underlagt

› manglende verdsettelse av de underliggende aktiva

› faktisk eller mulig utøvelse av tredjeparts rettigheter
når det gjelder de underliggende aktiva

› alvorlig risiko for skade på forsikringsselskapets
omdømme som følge av ulovlige handlinger eller
aktiviteter eller pågående eller fare for
straffeforfølgelse av enten Forsikringstaker eller
begunstigede.

› changes to law or regulation;

› instructions or orders by an administrative or
regulatory authority or court to which the Insurer
and/or the Underlying Assets are subject;

› suspensions of the valuation of the Underlying
Assets;

› actual or possible exercise of third party rights in
respect of the Underlying Assets; or

› serious risks to the Insurer's reputation as a result of
illegal actions or activities of, or pending or
threatening criminal investigations against each of,
the Policyholder or the Beneficiary.

21.3. Dersom forsikringstaker pådrar seg ytterlige utgifter
som følge av slike omstendigheter, forbeholder
forsikringsselskapet seg retten til å øke de
administrative gebyrene. Enhver økning vil tre i kraft
den 13. i måneden etter datoen da økningen ble
varslet til Forsikringstaker, med mindre
Forsikringstaker kommer med skriftlige innvendinger i
løpet av den perioden.

21.3. If the Insurer incurs additional expenses as a result of
such circumstances, it reserves the right to increase
the administrative charges. Any increase will become
effective on the thirtieth calendar day after the date
the notification of increase is sent to the Policyholder,
unless the Policyholder objects in writing during that
period.
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22. SKATT - UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER 22. TAXATION - EXCHANGE OF INFORMATION

Skatteordningen som skal gjelde for forsikringen avhenger
av Forsikringstakerens personlige situasjon på tidspunktet
for signering av søknadsskjemaet, i hele løpetiden og ved
oppsigelse av av forsikringen.

The tax regime applicable to the Policy will depend on the
Policyholder’s personal situation at the time of signing the
Application Form, during the entire duration of the Policy or
upon its termination.

Forsikringsselskapet frasier seg alt ansvar for endringer som
trer i kraft etter utgivelsen av disse generelle vilkår på
skattelovgivningsområdet, i øvrig lovgivning eller i praksis, i
både Luxembourg og Norge.

The Insurer declines all responsibility in respect of changes
in taxation, legislation or revenue practice in either the
Grand Duchy of Luxembourg or Norway that occur after the
publication of these General Conditions.

Uavhengig av eventuelle bestemmelser i denne forsikringen
som sier det motsatte, så er det slik at dersom et beløp
betales til, eller til fordel for, en Forsikringstaker etter denne
forsikringen som er gjenstand for skatt i henhold til
lovgivningen i et hvilket som helst land, herunder dersom
slik kildeskatt er påkrevd etter FATCA, så vil skatten bli
trukket fra verdien av forsikringen, verken
forsikringsselskapet eller noen annen person vil være
forpliktet til å kompensere Forsikringstaker for slik
skatteinnbetalinger.

Notwithstanding anything to the contrary in this Policy, if an
amount paid to, or for the benefit of, a Policyholder under
this Policy is subject to tax in accordance with the laws of any
country, including if such withholding is required to be
made in respect of FATCA, the tax withholdings/tax
payments will be deducted from the Policy and born by the
Policyholder. Neither the Insurer nor any other person will
be obliged to compensate the Policyholder for such tax
payments or withholdings.

Forsikringstaker aksepterer at forsikringsselskapet kan,
under visse omstendigheter, være pålagt ved lov å
rapportere til kompetente skattemyndigheter i Luxembourg,
til fordel for kompetente skattemyndigheter i andre land,
visse opplysninger om Forsikringstaker, den forsikrede,
forsikringen og/eller utbetalinger som er foretatt eller som
påløper ifølge denne. Forsikringstaker bør særlig bemerke
seg at forsikringen kan, under visse omstendigheter, falle
innenfor kravene om automatisk utveksling av opplysninger
etter (i) FATCA, (ii) rådsdirektiv 2003/48/EF om beskatning
av inntekter fra sparing med endringer foretatt i rådsdirektiv
2014/48/EU, (iii) rådsdirektiv 2011/16/EU om administrativt
samarbeid i spørsmål om beskatning med endringer og/
eller (iv) standarden for automatisk utveksling av finansielle
kontoopplysninger på skatteområdet utviklet av OECD
sammen med G20-landene (kjent som “Common Reporting
Standard”), hver i sin någjeldende implementerte form eller
som implementert i fremtiden i ethvert aktuelt land. Slik
informasjon, som kan inkludere visse personopplysninger
om rapporteringspliktig (e) person(er) (spesifikt navn,
adresse, land skattepliktig til, fødselsdato og fødested,
personnummer/skattenummer og visse opplysninger om
relevante forsikringer (spesifikt forsikringsnumre,
forsikringens kontantverdi eller innløsningsverdi, samt
verdien av en delvis eller full utbetaling betalt i løpet av
utløpsåret), vil overføres av skattemyndighetene i
Luxembourg til de relevante myndighetene i de
rapporteringspliktige jurisdiksjonene. Reglene i nevnte
ordninger for utveksling av opplysninger er særlig
kompliserte.

The Policyholder acknowledges that the Insurer may under
certain conditions be required by law to report to the
competent Luxembourg tax authorities for the benefit of
competent tax authorities of other countries certain
information pertaining to the Policyholder, the Beneficiary,
the Policy, and/or payments made or accrued thereunder.
The Policyholder should in particular note that the Policy
may under certain circumstances fall within the scope of the
automatic exchange of information requirements under (i)
FATCA, (ii) the Council Directive 2003/48/EC on the taxation
of savings income as amended by Council Directive
2014/48/EU, (iii) the Council Directive 2011/16/EU on
administrative cooperation in the field of taxation as
amended and/or (iv) the standard for automatic exchange of
financial account information in tax matters developed by
the OECD with the G20 countries (commonly referred to as
the “Common Reporting Standard”), each as implemented
currently or in the future in any relevant country. Such
information, which may include certain personal data about
the reportable person(s) (in particular his/her/their name,
address, country(ies) of tax residence, date and place of
birth and tax identification number(s)) and certain data
about the relevant policies (in particular the policy numbers,
the cash value or surrender value of the policy, the amount
of any partial or total surrender paid during the elapsed
year), will be transferred by the Luxembourg direct tax
administration to the competent authorities of the relevant
Reportable Jurisdictions. The rules of the aforementioned
exchange of information regimes are particularly complex.

Ved spørsmål om definisjonen av din skattetilhørighet, ber vi
deg søke uavhengig og faglig råd hos skatterådgiver eller
hos lokale skattemyndigheter. Du kan også få mer
informasjon via OECDs portal for automatisk
informasjonsutveksling (www.oecd.org/tax/automatic-
exchange/crs-implementation-and-assistance/).

If you have any questions defining your tax residency status,
kindly seek independent and professional advice by your tax
adviser or local tax authority. You can also acquire find more
information at the OECD automatic exchange of information
portal (www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-
implementation-and-assistance/).

Forsikringsselskapet anbefaler på det sterkeste at
forsikringstakeren innhenter uavhengig skatterådgiving.

The Insurer strongly recommends that independent tax
advice be obtained.
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23. GJELDENDE LOV OG JURISDIKSJON 23. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

23.1. Forsikringsavtalen er regulert etter, og utformet i
henhold til norsk lov.

23.1. The Policy is governed by and construed in
accordance with the laws of Norway.

23.2. Forsikringstakeren og Forsikringsselskapet er enige
om at tvister som berører forsikringen skal avgjøres
ved norske domstoler.

23.2. In respect of any dispute arising from the Policy, the
Policyholder and the Insurer submit to the exclusive
jurisdiction of the Courts of Norway.

24. KLAGER 24. COMPLAINTS

24.1 Vi vil gjøre alt vi kan for å gi deg best mulig service.
Dersom du har klager eller ønsker økonomisk
kompensasjon, kan du kontakte Forsikringsselskapets
Compliance Officer (som er ansvarlig for klager), på
adressen som fremgår i punkt 18 "Meddelelser".
Forsikringsselskapet er ikke tilknyttet
Finansklagenemnda i Norge.

24.1. We will make every effort to provide you with an
excellent service. Should you have complaints or seek
financial compensation, you may contact the Insurer’s
Compliance Officer responsible for handling
complaints at the address stated under clause 18
“Notices”. The Insurer is not an affiliate of the
Norwegian Financial Services Complaints Board.

24.2. Du kan også henvende deg til en domstol (forliksrådet
eller tingretten som første instans). Du må ha rettet ditt
krav til en domstol senest ti år etter at
forsikringshendelsen inntraff, for ikke å tape din rett til
erstatning.

24.2. You may also file a complaint with the ordinary courts
(Norwegian: Forliksrådet or tingretten). Your
complaint must have been filed no later than ten years
after the year the insured event occurred.

24.3 Du kan også henvende deg til følgende Luxemburgisk
myndighet:

Commissariat aux Assurances

11, rue Robert Stumper, L-2557 Luxembourg

Grand-Duché de Luxembourg.

24.3 You may also contact the following Luxembourgish
authority:

Commissariat aux Assurances

11, rue Robert Stumper, L-2557 Luxembourg

Grand-Duché de Luxembourg.

24.4. Merk at en klage ikke vil påvirke dine lovfestede
rettigheter.

24.4. Please note that making a complaint will not affect
your statutory rights.

24.5. CAA-forskriften 19/03 (2019-forskriften) innførte en
prosedyre for utenomrettslig klagebehandling som
tillater opptrapping av en klage til CAA (Prosedyren).

24.5. The CAA regulation 19/03 (the 2019 Regulation)
introduced an out of court complaint resolution
procedure allowing escalation of a complaint to the
CAA (the Procedure).

Etter 2019-forskriften kan en forespørsel sendes til
CAA av forsikringstaker kun dersom:

Following to the 2019 Regulation, a request can be
submitted to CAA by the Policyholder only to the
extent that:

› Formell klage er innlevert skriftlig til
Forsikringsselskapet og forsikringstakeren ikke har
mottatt svar eller tilfredsstillende svar innen 90
dager.

› Forespørselen kan tas opp i henhold til artikkel 4 i
2019-forskriften.

› Forespørselen til CAA er inngitt på luxembouergsk,
tysk, fransk eller engelsk og inneholder
informasjonen nevnt i artikkel 5 (2) i 2019-forskriften.

› The formal complaint has been filed in writing with
the Insurer in writing and the Policyholder has not
received an answer or a satisfactory answer within
90 days.

› The request is admissible pursuant to article 4 of the
2019 Regulation.

› The request to the CAA is filed in Luxembourgish,
German, French or English and contains the
information listed in article 5 (2) of the 2019
Regulation.

CAA kan be om utarbeidelse av tilleggsdokumenter
eller informasjon CAA anser som nødvendig. CAA vil
bekrefte mottakelse av forespørselen innen ti
virkedager og overføre en kopi av forespørselen til
Forsikringsselskapet som skal finne sted innen 30
dager.

The CAA may request the production of additional
documents or information it deems necessary. It will
acknowledge receipt of the request within 10 business
days and transfer a copy of the request to the Insurer
which shall take position within 30 days.
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CAA skal avgi en begrunnet konklusjon innen 90
dager etter å ha mottatt all nødvendig informasjon for
sin gjennomgang. 90-dagersperioden kan forlenges
ved svært sammensatte saker; i så fall vil CAA
informere forsikringstakeren og forsikringsselskapet.

The CAA shall issue a reasoned conclusion within 90
days once it has received all the information necessary
to its analysis. The 90 days period may be extended in
case of highly complex cases; in which event the CAA
will inform the Policyholder and the Insurer.

Prosedyren er skriftlig, gratis, og konklusjonene er
ikke bindende for forsikringstakeren eller
forsikringsselskapet.

The Procedure is in writing, free of charge and its
conclusions are not binding upon the Policyholder or
the Insurer.

Mer informasjon om prosedyren finner du på CAAs
nettside: www.caa.lu.

More information on the Procedure can be found on
the CAA website: www.caa.lu

Mer informasjon om vår klagehåndteringspolicy
knyttet til klagebehandling finner du på vår
hjemmeside: www.utmostinternational.com.

More information on our complaint management
policy relating to complaint management can be
found on our website: www.utmostinternational.com.

25. GYLDIGHET 25. VALIDITY

25.1. I den grad en bestemmelse eller en del av en
bestemmelse i denne forsikringsavtalen erklæres
ugyldig, skal ikke dette påvirke forsikringens gyldighet
i sin helhet.

25.1. The invalidity of any or part of any clause in this Policy
shall not affect the validity of the Policy as a whole.

25.2. Bestemmelsene i denne forsikringsavtalen har blitt
skrevet både på norsk og engelsk. I den grad
forskjeller skulle oppstå i tolkningen av den engelske
eller den oversatte norske teksten, skal den engelske
teksten alltid være gjeldende. Forsikringsselskapet
påtar seg ikke noe ansvar for eventuelle indirekte
skader, i forbindelse med, eller som kan kobles til
forsikringsavtalen.

25.2. The conditions of this Policy have been written in both
Norwegian and English. Should any inconsistency
arise between the English and the Norwegian
translated version, the English version shall always
prevail. The Insurer neither accepts any liability on any
indirect damages relating to, in connection with or
arising out of the Policy.

Ved å signere under bekrefter Forsikringstaker at han har lest hele Forsikringssøknaden nøye. Forsikringstaker
bekrefter også at de opplysningene som gjelder Forsikringstaker, den/de liv som er forsikret og den/de
Begunstigede er korrekte, fullstendige og nøyaktige, og Forsikringstaker aksepterer vilkårene i Forsikringen,
inkludert Forsikringsselskapets Generelle vilkår. Ved å undertegne Søknadsskjemaet samtykker Forsikringstakeren
enn videre i at personopplysninger gjøres tilgjengelig for tredjepart og for innsamling og behandling av hans
personopplysninger som beskrevet i punkt 22. / By signing the below, the Policyholder confirms having carefully and
entirely read the entire Application Form, confirms that the information relating to the Policyholder, the Life(lives)
Assured and the Beneficiary(ies) is true, complete and accurate, and accepts the terms and conditions of the Policy,
including the General Conditions of the Insurer. By signing the Application Form, the Policyholder further consents that
personal data is made available to third parties and to the collecting and processing of his personal data as described
in clause 22.

Forsikringstaker/Juridisk representant 1 / Policyholder/Legal Representative 1

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField187543599:signer1:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing
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Forsikringstaker/Juridisk representant 2 / Policyholder/Legal Representative 2

SIGNATUR / SIGNATURE

[[!sigField331023518:signer2:signature(sigType="Click2Sign"):label(""):size(width=250,height=28)]]

Dato / Date d d m m å å å å

Sted og land for
underskrift / City and
Country of signing
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Utmost Luxembourg S.A. er registrert i handels- og selskapsregisteret (R.C.S) under nummer B37604 og reguleres av Commissariat aux Assurances (CAA)
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